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200654, HEBEHGG T (KT AM2005FEHFR & RIS
RENEEFEARELERMER) , ‘B TUEAPERERGL A
B FAME RSN BEKR%E. THRIMESNEAZE . FALHERE=S
P B A 20064 - aaiale 8% AR 4, XRIESHBIMIERL S
AR BT FmEA S, EREMFEREEPH—GKE, i
HE®EAMBFAE R RO ERBTHRER . BERR. AMES .
BB RAIHET I E AR . 20074 & PE iR R S M1 SFTBeRs Al
PRt 247 ( Master of Translation and Interpreting, fAiFRMTI) ,
MEI AR . AARABTE EABET WY . K EMTERA
THRE, BETHE#REL, 0L, SLHTERATRR, ILEIRES
FERMERR . BE . EMREERE, NTRAMIE . BB E
FHAREE RLAER, TUEAREZFHELZEFNREEROBIEA
7#, HMARENSERR, HESHASENZRMEE, (EHB0E.
2% . X, HF. eI E LM ERMHES . EXAFR
Tk

EMAMEHE AR (AR ) 1Eh 2 ERKRPURRIIMNE H
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M2006FERERBENFER, MR RBIFRAENRZT, Akt
ST EEAA BATfARFER, BEELT RSN K .
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S RS ST R AT b, SN T 2
SRR, SREPERTE . IR T N B BE S AR 304
PEMER, ART “BELWARERIIEMRES" . RESTFH
FTERTAESW, BEMAERL. KFR. BRMEENSRERT T
RN E; THANEEEN—TRES —TE iR S5 R. #
FEW RN SES . N SRR RIRSHE, HEFENSAHN, REE
SRR, BETESTE, WSFE, WREREEFFETTHRA
RIS B AT s, BE T ARSI RSN, FiEEM
Lhl, WEEM B, WHEMHEHER. 2TPFESHENINFHTE,
HTRT “WELAARERIIEM" R,

ARFIEMHET ARG BEASEES . HREIRERNE
BABORERL, WRPSMHEEL , TR -DUEEF, SCERE, Riaol
¥ MREENE, JEDUN L SEE ., R ERE . JUEGEENE. [
R SRREE . BEEEE. PEEMEIT SIS, LTHERS—#
R, FEARRIEM PRI W2 ENBRAR K REE, €]
BRIMEE T (PUORTAR) . UFEMRREREL LEZERTUERIA
MBLFIGES . #bTEBOLA0Ry, HAre TR s T 5 aTHE SR EE AR
TAVFTTHR AR, AT AR il A& M A R
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LlAREAR R, XERERERFS I IOER—EXR R,

N TR SRFANBFL LR, (Rt hEFEn T,
FRaARE, (RSERRIFL IARBEERGET) ) F1 (BFEE L
AR R EZIRE) MG . XA CHEIFEL AR B,
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. |

RRFN BB AG S PRl REF A R AIGREG, 65 R AT
FALEE AT R BA TN e .

EHR



il

AEFEBFEINE, BE—EME. JLTHR, BELERE
REEARIE, FKICEET ERARERARSU . XIEPTHERIGEE
ferp 2 AR, HPEARZ ZHMRMERN RS, [LEATE, XX
TR ICE AR ESERFNEOREREER, i, Tdits
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= WIS B E AR IR E R

IFRIARR

ANEEEESKHRCR, BhEEsithf—ERAAEE. BEAMUEBALEMETE
S BIREEBRCAVTRE, T EAH Bhfah AR AR SO E RN B R . BhER
BEENGOHEL EZBRIEREAT MR . AZSAEHER AR CHTE 7 BRI AT
ZHFCER, HPFEHEEL —REE NN IESOEE I E R e, 3
HH g ST S BE N IEREARRGR AR 20, MRERENACERATR
KL

A FEA BRI R MEFFBOCEN, N#FNEERNM L aRTRas
EHARAE: FSSTEMFERLER AN EEE" | WEESCERERA

‘R ELHIRREPREE., RRRNELz—" . EETZHTREEZ (1. A,
Richards ) E8EIE “BNNFHPRIERMNENZ—" °, EEN—IBERN 8
FEREERBN—TANE LT REAS—MANE LE" ', BREFLMER
Gabriel Rosenstock BTN 2 A HUMI B FEAA A0 2 (DA%

(X2 ) BhEHEAR (King James Version ) 161 1A, fEFE T FHH L
FEER L. (F2) NEhEETEENEIEREN—F M ZE SR AT %
BIEMEIRE T, iR EAEE; SEREt TR, R
ETREEEMAR; BEERTEs, XRERI1EES R EH T
BB RATH s, AR ERREANR. °

(Z2) BEFEX— R MR T HEES MIRE AN AT REER

. 5| HWechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation. North Haven:
Catbird Press, p9.

. Ak

. 5| Holmes, James (1988). Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies. Amsterdam:
Rodopi, p104.

. 5| B Wechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation. North Haven:
Catbird Press, p10.

. 5| EiBowker, Lynne et al (eds.) (1998). Unity in Diversity? Current Trends in Translation Studies. Manchester:
St. Jerome, p52.

. 5| H Wechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation. North Haven:
Catbird Press, pll.



TH: &, &, K (NEEEEHHAMREEERN E L% ) R ANMRAER
TPHIZRTY ., HAMX LM pRATE 25 B X E—EE . BERR TRIIT#
RS R, BEALEIRATEEA THARIAHTT . BIRRAST AR EERE
S55R, ERANMMNETE, SR8 CriRGE—SFEERs. 8T, mf
EAMER ERABESE AR, (FE2) FREEESEL I RTATRD?
PEHT., FRITRE SR MR ERENAT 0 A—EME L i, BE Rt
BARAHE, Rk “+HEG—FRmERNTER T DREEL" , mAHEERD
AR EELETEIE. B2, WREAERE, ROVEFGXMERAELETH
- BIGL, FEMAME ., BER . ZRAZAREZ . BHEN AT (EH AT
LREKM.

KEE (F) RS HHMEATRPIAS: B—IENBFsE s SR
WAk B ZRMMET B ELRAMEARS . ROVRE—TE LR
FHl7, EEREE AL AP#/R% (Johann Gottfried von Herder, 1744-1803 )
TR PR R | ‘

— MBS EARREEZ A R — MR, MRS —AMNEARREEL

FAETRMIL. BRER, MEMARRFERAESRE, BRANLEARE

HARFEM LIRS, |

XA UFRESRAMIE—NER: (EMES—4E, TREORINEHERYS
RER, dERLREREER. BTRRBESHRAENGESHRBRERER. "B
ML Ferg+ 7P SotiiiE e T B o S SR 1 B L P BB R S AR SR X ik —
B2 AR R, TR ZAAE MR , RENBEEFESICER, ERIE
TR, ERICERERFIARERER, tlREsRHaRENREERT. 78
BEEME—F RIJL” , REABENERFES B —MiEs &=, EA
B IS IR A “RIDL” MR T SRAM RV DN XA HHEFE
BN T RE—AEE: BiEERIFAEATRTEESS, Wi LEKERERE. £TF
KA ZEG, NEFEENAFT.

EE A AR S ( Johann Wolfgang von Goethe, 1749-1832 ) X BliFEFA1X

1. 5| Robinson, Douglas (ed.) (1997). Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche. Manchester:
St. Jerome, p208.

2. #FAIE (target language) , XF% “HAE" . “HiRE" . 5 “FiE" 8%, BOFEMERE
RS -

8 AEROHRAREENAR 5



BERNBHEMETROEA . X —(REEETNEAKXMEE, i
M EAEBRIBG . BEARXEEE TRATIXAEANER, —EEN A
KREKIEENER, '

EMNHMEPA=ZES L, —, BELERELERT S RENEN, TFoihER
HHENEH#FE TS S 00BN =, TeEERNME S, thibiEEEIN
NASFIFEL A RAFEERR. “FEEENEN" X—REEes, SREER
EEARTEFE, 20868 ‘“MERENH, AR—BERORXK" . BExeiing “FEHE
", MRBIFERZEF L. =, FFHBEARERIINRIRIER, iHidskt—28
REEMXAL EEEENEN" MRAFTO5ENR, REGSEMEEFTREEE,
MEZ TR EAEREXA “EN" HEHAR.

HEKESFE R SRR E (MR, fRIRE O R SRR
TREESUA R BEmfER . BERMNEREREE R, NAXKEZNRSMEER, 5
BAKEZFNERS, THRAGUN, CESEZRSET UFERE " B
NEERRE EA ERAEEEESNERS, £ KENEE —uh, EFECHE
BAE THEHIBERINGEE, ZRIWE|, A EHEEFEN.

Fri - EHTZS4E ( Susan Bassnett ) 5%f#5 - ##EJE/K ( André Lefevere ) 7Efih
&g (BE, FishS3ci) —BRRT= FIEBE RIS

B MNEAR M f BRI, BETEMERM AR EECFEERZIA

RIEWIRME, EEREMELL, FAHLYT, ERLR EEFNHTREER

kPR, BaiEi, BhEEEAEEmEAZRCERIFERK

F, BEAEEMENXHERER, TERT2IULEFEENE., XF—ME

REASRRZERER, FilESEE Tt ENREEENEAHE SRR 2SE

BN, WPEEmT. °

TEBNER BRI SCFE 532 (R R I AR A 4 0. AT iR B SIS AR
FREEER, XHERLEEEIAEENATELDL, REXA e, XHAFEFUEE

. 5| HRobinson, Douglas (ed.) (1997). Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche. Manchester:
St. Jerome, p224. '

CBREE, “HREFHEhE , (LERSE) , DS BEWELRE, 19945, F81H,

. Bassnett, Susan & André Lefevere (eds.) (1990). Translation, History and Culture. London: Pinter
Publishers, p11.



X, ARAEEARIETASRR N OERMF SRR EERES— . X
PR SCFRSCIREE “—BikIR T HERERLRMERE] . R ABHEERERIER 1
& CHPArE “Seb” B0 “FT ), TARE SRR AREMRE (RATE I3
"), BUERH B PEFEEZFR? BoRERHEETIE. fBELFERSER
ARG TRCHRRTR, RIS AR T . figd, “BhE
WiE, E—MPHEZHNZEAR. BWISHERRPTL, BAFHREERRN, s
AP, MAFRNEEIFR, ZRMEERNT, AR BFEOHEZS, LK
‘Wit o ETEMAMAERE, URB—FRZEi—F, Wiz, TE2E,
HREFE—(OFEHCHERT. "' RAOTTLORE FHEZMIT:

Pleasant the sun,

When first on this delightful land he spreads

His orient beam, on herb, tree, fruit and flower

Glistering with dew; fragrant the fertile earth

After soft showers, and sweet the coming-on

Of grateful evening mild; ... (John Milton, Paradise Lost)

REW, R0 86 EH,

fetetg R AL, HAZ QM W E,

BARAE. K R H, 2EEX;

ARG, MELFRERTRE,

IRIARLEE; - (EREE)

KR SERE (KR ) RAMRNAR IS TRSRERR, EEMN, B, JF
—RFFR, FEEZEE ERARAE, MHEERA T HLMmEE, KIEENTHE
(blank verse ) BUEMIUEHHIEHL, RAHERMAMA LD, BREAMEAE, HPRL
ATERIR R : “ERRMBIRD, B8, A, RERE, EARERE, "*
RENREERERA R L FZAXRN K" M5H.

BRI R—RER, FMEEIEERAESR (like a sculpture
who tries to recreate the work of a painter ) ” °, X/ HMEEIFA R EEABHESNT
TFREBAEMN . N—FESIER S —MES, RN —F T R 5B —F

Logerd, "RENZA—ERE (BhFEHR) #E" , (RLPEf (BEE) ), A &
HEE AR, 19994, F143T,

2. RSFK, “MREFNERE" , (EBFE) , 1933FEH2ERME, $I7H.

3. 5| Wechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation, North Haven:
Catbird Press, p10.
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W, BEE—NEFHEIENEE, X EREREA I R EEFE AN A5
. MEEREEME, EFOE—MRIE—EERTZAR, ZHE I RHE O
We—%, ENBRENEDE M 2RMEES, AieshFiiTE e, R,
BhEELH R “ER , NS RIERERER B, (B M R AR
BS5EERENARESER. BEREFEGY . “BEN S RInE—FE, FrkmAEr
(AfAERL” !, TTEREUE R R AEE R T Wl T — AR, HEAH
FIRBER .

H—R e DR R E “BEMAIE (a discoverer of valuable
treasures ) " B2 “HEE (adigger for gold ) " °, XM AEL T BIEE UL
R B A ER TR . BB S R ORI TR, /A
BEENE S, BMREEERLKH, MEANTEE TRMEZ. mLa i, BEEdER
REEFENAMNATAIREL, R—TREAARIERANSE L, FH#EXEZER, K
BMMENFEAAERERS TEE ER AL AE L, MAMNENANBERHETS
W EFHEYERNS, RR—FRARRTE . _

R, BERYAEEROTE ST E— MR AR EE S — R
4 ( pouring wine from one bottle into another ) ™ °, X/ 4 S b B T8
FNASHRZ AR, B, BEEMREENNAREAAHMBIHEK (FESHRE
HEDRAER ) o hatii, FEERMSSN—Y (FnsCERR. f70ER, EREE
SRR R R, HR, BEERR R —MIEEIEA (BRI ) R
W, X H=RERTRE S R ﬂé&@‘?@%ﬁﬁ#ﬁﬁ?ﬁk (s ﬂ‘]ﬁ? LB, G
FREE-H B SERMIGENEE ) | tWATREsURHERR (sl MFE HAEMW
g n@?ﬁ%ﬂ‘]iﬂ#ﬁﬂkﬂﬁ%ﬁ WFSESIGE ) - ﬁgﬁ’]n—:, SV E R — IR AT

EE, (EECELE) M. ITEFE N, 20055, 15,

. 5| HHermans, Theo (ed.) (1985). The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation. London/
Sydney: Croom Helm Ltd., p104.

. @k, pl18-119,

. JEiE (source language ) , R “RiE" . “iFHIE" , ‘—_‘;f SENIET BN, IREEEIRERERE

Ro

. 5| EHermans, Theo (ed.) (1985). The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation. London/
Sydney: Croom Helm Ltd., p118.

. 5| Wechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation. North Haven:
Catbird Press, p10.



TRMEREAT, R, EA-NXHEMES, HELA— SR
A NTERX A R T R, 8 BB SRR R, BhEE
A HRE AR —FES BN A—FEE T, MIARBUEMTAMEREATE, 3R
AFFHIIRH (spirit) RARENEI-FEMERIRS “BR &, BNEERE
T, REBRETHERE. XML MR ERET . B (85
FEEIE SO SO E ) HARMUGR: B XEERIEHURAIEIE, TTR— 1 FEaE
FHIELA LAEFTEE (artistic input ) PR ZHIPAERE,

PR FRA TR — L0 B0 SE 28, B &E 184K (Jakob Grimm, 1785-
1863 ) HEBLEL IR, FNEEEE, BhE (dbersetzen ) SYEF (dbersetzen ) XM
PMRFHE T RN X AZENE L LAY, RENEREEEIMERE
MEEFSEAR N MREMENICR, GfEEREE, B (EEFR) MEE
ERENERE, W (8) OFRESHIEFEESIEABRIL . XY RAER
I, JUTFASE T8 BRI B H: BEMER ChFABRERE? ) , Bl
HEdEE (FafkAatkr ), BEENEE QBRI ) , BiEEXL (it
ERRYAEG? ), BIESCRNENEET (HEHANRINHESERERED
7 ) %, HFEEHWR— N ERRERE, BERMTENZEGSIBFCSNES
FHE.

EEBHEF Margaret Sayers Pedendfitt T—/NM 257 i RHE L :

VAR S R — R IEE AR BER I R X vk vt it

B, BRI THRARER, 8MFRERTAE, B 17 F5HAN

N TERBERERNRR. EMFRTESMES ERBERNER. 4T

1. 5| FHHermans, Theo (ed.) (1985). The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation. London/
Sydney: Croom Helm Ltd., p122.

2. 5| HSchaffner, Christina & Helen Kelly-Holmes (eds.) (1995). Cultural Functions of Translation. Clevedon:
Multilingual Matters Ltd., p7.
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FREEN, FHoFHTIoREAN R, (BREFHEITAE T2
EEH. % RS R ERMNFESE NI TIELERNSR, €R5E
RIVKRARE, STSNER LR —E—R, |

RAEZ LU #L, RENEER T BARENY RN —FR SR 5 — Rk
R, +ods, WERRE. — SN NEIESERIK, RS RRZH
frgshE, ATEAEEEN. XMERERE—FHES g A —MES LR, [
EBEERRATAEET TN — M EFER, A FENTR NHERIEERE
HBEME, QUESHMNEZEEAY? IMHEFEVE . EFRBRSHNRELRYS
BhEGAM, BhETRUE, BEN “SE" F—Huk, TEREERIEIT IEER. #a
T, EmAREHBUEMER . BHRsiiE. FOCAZ R, Frh SR REAB £
DT Lt BhER (aFIE) R

He didn’t go to sleep after dinner, as his custom was, in the much less lively

society of Amelia. He drove out with Becky in his open carriage. (Vanity Fair)

ERAWMERR LERAAAL, Flifdh—ROGHE, CERIERAZE

FATARIL. ABEP—k, RTTRET, FFLEKEPRL—F LR

(#hubi%) :
HLHIESCREF AT T BB R LA U ENTR” . BIGERCGERER, A
NS SiAFTEA— E, THEREE AR ——XE, ([ERFEMRHRL
AR, PIFRTARAERG, AEEATELE.

MNEE, BoMEHN. GFEEABREMLEE “REBSNEL" "
WechslerflBiER 5ERRIET BRI, MEAZARE, BEFNERERR MM
1, AATEREAIAMIERED B CHEAREBIA AN, &R, WEZELFEER
KPER. B, FRXBIRFZANZERGH, MBERNREHES, Wk (3%
#) BARIMbRLER “RET . HK, FRRESENEESEERRRREIRREERR
BAR, MBEXENENT. K, —MERERQERE, HERNMEN T ERLHE
WEHEEHE (EE ) SEFERAAR. RIERESMAHE (R. Jakobson ) MEHEMNAE,

1. 5| E Wechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation. North Haven:
Catbird Press, pl1.

2. Wechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation. North Haven: Catbird
Press, p7-8.



X RREN M e (BEEM—REE, —RXE. —HR) H45E
AT ERFREAAESTAIE, BEN. b, SFERFEN, BERERITEER
B, EEFERENTRESENAER, XRFEIG—(FREAE, MKE—RE
SR, JLEIR (—EEEEESOAREE, TRFE LISIESE G ) |
il AR AFEARME— RS, NP SEREBQ LS B RO RRX Rl — R IE;
(ERA FRIEF RN E T2 —H T— M E O —ERE “FE” TiEMmAE
IR, BOEMX—RANSY ABERE, ME—BECH “REH" HIKREAR
AE, EEAMEEREREATREN, FABRER—SH, Bt —EEET.

EFEERIIBEEE— NS ARROL R, MITEBEERER—1 “BAE
(cannibal) " (HFHE “BREAXE" ) WKL, HEH, WEE-EEME L
BA—FE, BREERECERTE, REAEH— I 2HNRER, XMMERas
T—FABEE RSN, WESR RN, BiERFECEFECZRINRR, BEN
FE5#EZRAIMRR, BRELZEEMM . EEIMIXERE. ZMECRARFHEIR
Ko F—MHALEEE (FWIHITEFEAEXN ) LFEAMAL, XNEEEER
PRI E BT W, i M o EIMEAEREEERREE, FETAH
i, BFIRHEINEFSC, X NIRRT “E(MER" WEIE, A—F#Ei
fRERRE, HLREEAMEASEARAM., AERE (Jacques Derrida) HIif
KiaE “BFNEENAE TS~ RE 7 IR, BESEIEEL TR
b, AEEERSHEEREEEASIPANXR, FEESEERLFENE, —ENR
B E X IRE Y REE

HEBFEICRNE - 45758 (Peter Newmark ) TEIREIBIERF 7T —&E£K
HraT

FEEFHRAE—MTRES —MHREZANZD. BEE MRk
HE, R—MRZESHE, SENL. TTeiEs . MNEEsE N #hE T
s, REAANE, tilaen RN AlREEENEE. *

1. Schulte, Rainer & John Biguenet (eds.) (1992). Theories of Translation: An Anthology of Essays from Dryden to
Derrida. Chicago/London: The University of Chicago Press, p7.

2. 5| F Bassnett-McGuire, Susan (1991). Translation Studies (Revised Edition). London/New York: Routledge,
pXIV.

3. [[.L, pXV.

4. Newmark, Peter (1993). Paragraphs on Translation. Clevedon: Multilingual Matters Ltd., p2.
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A S HX B TR M SERR, AR BHERE TR A KRS EBELR
R—ME (XFHEMFSARFEESHL) , REHR RS NES—BRRENE
HRMENRR, T HEERABAEAEAE T FC S RN AN kP . ZihHAmaA
PRI . — MR, ERBRBIAARERAL B0  HEEREFE BRI
JFERRE, URME TEANERIER, A—MEHRnZi, BEREE TRIET
LhroE (BRE ) AEWE, BAEWRE “F" 5 5" P TEHA LR
(), ERTFREEAREAERENR, RPRRT . REEE—F ERENEE"
NOZEE R BB TE A AR (3], A7) WA ZFaaetk, filn, EaFIR
WREEE, EHESEOBEIES, FSCGAN——8SR, EERRHEHRENLEFSE.
X “AERIE” BARR IR AR SR AR ABEEER, RN T, EEATRE
“HARE" . BEERUEE, TERXKEKRARBLSEER. TRELRR—
REESHET , REWNZT , HLWRREEER, FAREEEA—IA, HEK
RIBERIEAREAZ —ENE IS EAAFEUR RS . ARATERE, FRZN
EFER . A E—RIEENFREANE, FHIRNE CERRRARATTR. #hF
ENCAMRIFFEER R, TETRSANERIRENEZ. RENREAREY
HRSAFERACAWENL T, MESHEFEAHZMAE; fENASNEARE
HOX AMRER AR, SEEEA AT ANSEMROR SR REEFE—/MIE
L, EEE, WEBEELFANE, RUEMEL, MEANMEIER CHRE. 5
KENAFRAZHR (BEETER ) MaRBAZMEFEREE. — ki,
BEE R SRR, BUFEREIECE RE T IRE,

AR R RORRY R AR\ T], BN RRRHE, BIE(IEAR LR
IEHH, MESENEELIENEENER, B, Wlthidna yitmed 7
BEIEE R EST. KBRS IfF “BELRNENER" , REEENEsE
Wi, RRHIER “RENE"  BEREESREREZRNNLERER ¥ 5 8",
“ER” 5 KM Mo 5 R . DR 5 CHESDE F% XUk
AN BT o E R EIRAE TSR AOTE ST, IR WSS JEVFAE LR R
IR, FEEEARANEE “BiEENERE" EhET., AEAAER, “#
#E” (traduttore) 5 “HIRE" (traditore) KFFEFIEFEL, BMXH MAS

1. 5| HHermans, Theo (eds.) (1985). The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation. London/
Sydney: Croom Helm Ltd., p111, p115.



R — TS, XA B RN EE T1ZERF (José Ortega y Gasset ) FTEH
(BRORESHE) —30', XEMEEAN, RENERESEEFTHE N TEIE
SF, TiBhEE EREX L RN B SRR, SANIEN, 7
WEMES, SRR, EETERSR TS, TRNXMELE, bk
T BEEIEEE R,

AFRATRIHX AN IRA T —FF AL, B, WEBE CEIE B2
#) MASMUELSREHINE (L) 5EE (L) AF, AR AERENE
VAT RIBIMERE AT SRR BRI A7 T A B A R R . 200k, TR
X AMHRE R R, HEET, FEMNORS ORI AT B, RATRRE
LRI R R LIR, TIRMEIERTRS . AR . AT
H—A WA — SRR NER, YRR, BT, BRAEA L, Mt
VEEFEER TR .

B —NHREBIE R R R, KRR BERIT A, ERERE,
EIRENER" | XN S AL LR, AR, R A
HRREE, HHR AT OB SE— M NS IR, R, BT RET L RH
£ TR P AR, (B8, FhEp Rk EeE, i
ek, ATHSRESECINN, SLRE “WiE" . WBEmS, =8 5 “E
W WAERIVET], (BEEEMERT, “HR RS —h.

BHEL TR S — I TS, MR T E ARSI R . TFFE RN
A — AN S AT, A\ BHE A R R B R ST, B
B ERHLR BT, XN — R A O, (ETIER (4RETEMA
SRR ) —ZBNRBMREAERE, BRI, SRR AR BT TS
HERET AR, SRXAE—F2 . R LRGSR L R A
HOM. IFROBIEN YHBRR SR “BERE , NETSARATIENERA BN EX
HALR R

1. Schulte, Rainer & John Biguenet (eds.) (1992). Theories of Transiation: An Anthology of Essays from Dryden to
Derrida. Chicago/London: The University of Chicago Press, p94.

2. 5| F Bassnett-McGuire, Susan (1991). Translation Studies (Revised Edition). London/New York: Routledge,
PXV.
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ARG

KTEIRH SR AN EEEs (AFEMEE ) NIPSMMNEN, Bl FixL
4R, LA RN THE— S INENBERRRIGR : BEE—FoUUERER T
B, EES5EZA., FEUSFENENZ ARENRMAHEOER; BEA LR
AN—FES R —MES IR, MERAZE. XHZRN—FhErEE, U
FEAREAGH TR SBIENEE; FEAMUE— T IRIER R, B UEBNET
(skill) B0 Z (craft) , BRE—HURECIEYE. PhiktEmwEsn, & “—F2ZAK, —F
TEEFERER ., REFZIERASBEAEASHNZAR" .

IBRRIRIT)

1. BEhE (F) WA “B|A7 5 18R , EPE8T7TEHFNESN?
2. BEEERT BT ALURES T BRSBTS E?

3. BEhEmN “REHECNEL" , RENEEEENNELYTR?
4. JHEHE (& ) BWPLENE AIELR?

5. BENARRITA”?

g
1. E@E BIERLCEA B TERENERES—NEREEX" . BHEAA
J9: “.. pouring something from one language into another through a narrow bottle-

neck cannot be done without spilling” . {RYHXF S E2EERE"7

2. BIEREBWALE S “BiR" 5 “BER" , ERFEHUE “SRKR" , dtki
XFRELCERIRE .

3. “EREMMEA, ERETRH, SHETES X HSESRESRET
HNEE “E5TE, B5FE" BORE? B4, X—UMERXXSELZENX



R REZFHABEASTAZENXR, FILBEAEE?

4. SHERE (F) RSB EENFEDERR LRSEYE, BIRIEAENRNEH
BRI ENEAVIER .

R

1. BEETIEXEE (&) (Otte, BIISENSNEMA”? RIeliIE4AE
BE? MEBRI B AL SS BN S AR S PR

71) The translator is a shadowy presence.

2) Translation is a truthful witness.
3) The translator is a conqueror.
4) All translations are maps.

5) Translating is transplanting the seed.

2. TEXEFHE (E7F5) ( The Rubaiyat ) FIZHFEAR:
The ball no question makes of Ayes and Noes,
But Here or There as strikes the Player goes;
And He that toss’d you down into the Field, )
He knows about it all — He knows — HE KNOWS! (trans. by Edward FitzGerald)
XEFNRIMEFEMEER P ORI — IR, RFEBFXITERIAN
Bz, ERFEENICEH T EE:
kA $39 — Ak,
HITEaTHB
R —FRATH,
BHEEY Fha. (EFRFNE)
EXFED, NESHRENENEFASERRLESRFCHEIRER, WXWEE
FHREMHN? FFEEEAERS, R—RRBIERRNEE.

8 WBEROHEARBENAR 15
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PEBIH 5

ARk, #8FE SRIES—H, ARG TEBMA LRI LR T
#, #iFnlEa R, Ba5RE, FHAR GRE, &F, RANEA) , =10
ME (BHF, MIF, E0F) . FA5RME, XFHRFE, ANAXF. &
HLFEARE, SALTHEGHKE, &AL EAHGHEB, R EA R
BALE AR BRI K, £ BRHFBENEST, SHAAFEEALEGHT,
FHAFAAZE T, EREHEE, RAEMAR, AERINFR, BRBR LG EH
BRI PTREFF o

—EF

R, REHAZNZ, NEXHREIF, E5ARRAFGESELA. 8T
WE, WARXE: AREERRAAVE, BHELALAN, 250, EETE2RAA
A XNEHEE. TNNRARBEEAZLETE, SATE, #ENTAHAAZN,
BEARE, XLEBHAE, AR “ALHBE" , X Ric@atid, FiddEe
o, ABEREHGER. #F, TAR—FEREHERY “—BZE"

—& kT

ARG TFXEHFRAT AN I —FLR 2B F. 2B TR 8y
BREZTFRANGHE T, AR AR EXEEZTARPHHALETT S ).
ERTFREKE—T, TRAR—%, BR#ERE;, HAFwitEd, THFiid
TAMG; RHZERAT, BT HEMGL; 121, ZRMNEES. AR LG
F (XARRITALRT, ALAFTRZ2AXAKRG LB TIFE) , MK <o
Y ZRA. RIAMNLERM % T, REZEL!

A2, HAARNRLREZFHLHKEST. LF. R E. BosdEHw
RARFRBELHEF, NitZiET, CREBBZRR. 55 mEMdeid IRk Bt
EHL; B A—RBFETILRLE, WEITURABIR, 22 LEE
%k Biefb AN R XFEZTHTBE, WFELTH IR, RioiFHEFMALN
&, A BHR AR B RFARTIEE A SHEFLEF L, IR
REREEN A FEAMELREAE, ARH—MHFMEGLR Y, HETH
KLE2HB/ARBEMRBOTE L, L, FLHRTHEET LS.

— %) g &



But slaves we are, and labor on another man’s plantation; we dress the vineyard, but the
wine is the owner’s; if the soil be sometimes barren, then we are sure of being scourged; if
it be fruitful, and our care succeeds, we are not thanked; for the proud reader will only say,
the poor drudge has done his duty. But this is nothing to what follows; for, being obliged
to make his sense intelligible, we are forced to untune our own verses, that we may give his
meaning to the reader. He, who invents, is master of his thoughts and words: he can turn
and vary them as he pleases, till he renders them harmonious; but the wretched translator
has no such privilege: for, being tied to the thoughts, he must make what music he can in
the expression; and, for this reason, it cannot always be so sweet as that of the original.

— John Dryden

Further Reading |

® Robinson, Douglas (ed.). Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche. Beijing:
Foreign Language Teaching and Research Press, 2006. '

® Von Goethe, Johann Wolfgang. “Excerpts from the ‘Writings on Literature’”. In:
Lefevere, André (ed.). Translation/History/Culture: A Sourcebook. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2004.

® Hanne, Michael. “Metaphors for the Translator”. In: Bassnett, Susan & Peter Bush (eds.).
The Translator as Writer. London & New York: Continuum, 2006.

orE, R 5 AT, W PEEA, (BEBLK) , A BESHTIE, 19844,

o PREp, “PREFRIELET, (UKD , . ElEERHRE, 19944,

o Skl FRAES, (B% At £9%F) , L. SERFEHRE, 20054,
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BESHEFEAR TN R . B, EEMFNENEL: “FERERER
RS UEE RS, RERFURRORE, REFETIFEANSNUMEEIRHE
fro " RRIER, BHESRERE RS FERESERR P R E I BT E, R
PSR HCERAREN . FTEL, WTEE TR, MdEmEe—FFER
IR, ERERE “RAKE"

4 —RR, “EERET E—ABAR, BXRES, REEEEGFAE TR
MEMRE. HTEER—MLSEE, MESEDIZHTHREGEEMIASHE,
R IR AT | T R SRR R A T “BEEN" RAERE MRS SFF
ARG Z R B AT BRI T7 [ ATRAIZEAE_ LN AR A s —Fh bR g, X
FRR—MARELSRHRITEZN “AE” . EHBELEESN B EIRE, &
HOEMAAaL, EFEAEEEAY, OFOEEE . Lk, “FEW” M 4R
W ZIARRR, MiZg&fi—/EE, EMXEERT, “The so-called principles of
translation and criteria of translation are actually the two sides of the same thing. The
former lays emphasis on the translator, referring to what the translator should follow
while translating, whereas the latter on the reader or critic, who may use the criteria to

evaluate a translation.” *

H TR R R SRR, AAEREE N eREEN . BTRIIEZ>
BT “BhERE" XAOARE, ARSI ALESR, AKX S.

- I, MEERENAA R S

X BRI R AR R R A MR R R, R RBEEISAORE,
Kmindzs, EE—R. 25, BEANEERERE—HNEIL. TEEITHETENR
FEMH A

I A&z, GFFEESE) , b EESNEEEHRAE, 20044, $23T.
2. XIEME, (SCEELE) , dba: PEMNINLEHRAT], 19914E, Fl4M,

g-a @EoEn 19



1. AR PR P s )

RAATIHE, KELMETRIRAES, FROURBEER. BERRRX,
BOEXRE, Xk “FAME, FOARSWHT: Wi, fRERM" ', #RE>
FREB TR, RUMAE R EBER .

BITRES, ABhER, AHZERBIEPMES, LRERS, B0, MR
HOFEMRESRER, BREL “BAKE, wi" , wslEmEas, Byt
RMUFESCHIAR, LEENSE, =HEp e St RS EE,

BRMELE (17404 ) , MREE (FF0) —XHFRMVIFRRET “E" &0
oKk, RN “KPTEIEE: THE. THE. WS, 58, AR, A
B, IR, " AT CIEE MiRERY, RER-EZEREELREDT (W
CEAWIL) BIRRES, REEGABEEIL LN —ERE™,

18944, TEBAE (HURRFHM) HiRE “EF" Hig, RETHRIANESE R
BiR, £ “RERERGZE, SUEXTR" ERTHERTA “EF MR,
FRAIT e E R S T Oig e S

1898%, AE—NRRN AT FARNBER BB EHRES CHRELE, 2
R ABERZNZ2E, KUELDRFEZ AN, ERFHERN (L) i, £H
PIEHFERBHT =70 . “FEE: 5, 8 B RHE, SOER. BFERA
i’y ERAEE, MEER, - HEFEREESICHE, BT 0, WTEFHE, A%
B, ZBFOCHEAR, ®THE, WSHESH, DERE. UEE, TLONE, X
KR LA A G (B B BRI, T TH: CRAME. T NHE: EZL
X, fIZRNE, W =FTCEER, TS, 8U5. &m0k, RKERRE, - o

“fF. I8, BT BUESETEE . FERY . AR, X —PRETEA SR LR
TREN— BN G, TIEXFRES, BRAM, —&kRt, BARERATRA
MiEs, FERIKA—BRRN, ARENBE TR TRIRNESER . #X—8%
FRER, X “F. B B OERTERCERLC, BERLY, HiPAWRRESE,
RE—£, Fi, ERFCRPEHATIRETFE, &, BOBFE, XERRT

1 EZE, “SREYRET , W, M, (HEEGCE) b hiERE, 19954, 538271,

2. 5| ARERE, (FPEIFFEEHICER) . BE. BE/NEHT MR, 20004, 667,

3. AL, $90m,

4. =H, “KER - FHET , W (BiEEIN) FEH%S, (BHEEIGIUE (1894-1948) )
JbR: INEHFE SR, 19844F, 6-7T1,



HpgA MBS N B R AR TR . BRERZIR, AFE¥ER
T AFRERRAE, MPRPEERY AL, B MO | MNEERY “ESE. @R, £" .
BRI “fF, & W (W, #H4, &F2) " MESH “F. 5 9 (s
&) 7 OREEY RS, @I L FMRRY FE. B, BE F, BHPAETES
FEER E. R, OB, RRREEITE.

LR, FANTEN B FRIURS. PERHN R, EERR, AR
ZHTHEIGE" , “EIRZAh, FEOCERR, WRFZE, BERA, ARNME
W o BASEAMEREE: FCRESAH, B, FOUAH, #CAMEZaE? &
EHAEFECXANREES, "TRAME A EMARRETR, Eak, ByRas
i, REREIHE, B, R, 200G, ERRE. FARERERNTFLRERAZ
i, WAER, RBEREFE—R, A", B0, RMERFER, RELERR
REHEASH. CROER, XRRHM., "' TERRY, “BAREN, TRE—R
JFORNMAER SRR AAE, TRIE—ME, BEEE—MIHE., arEens CER
SRR RIEEROER R, FEEMEeE, - flIAIRE X Laia T AR L4
IS 5 BRIEN A RS 4TRSS, Filbte LS THK, it t
RIMFrOHT B ARTH S FESC AR, 7, TIRMEMRER, - B REEELZA
HEBATIER SRR RS R ER IS BT (OB BUERIEEE ) o " BEN T E R
WBREROEIE TR TTRNBERELFARE TR, MERIRERERAER.
ik, BEAEE. RS RREE, WS, IR LLEE
HEREEAEM, FRELFFNZR—EERGR, "

Bz, NEBRITEHENE, BREEEfE—E0RE. © F. & B FErihE
fEE R E—MELRRE, RIHERESN. F. & REENELER, W
R MZHH A BRI SERER . BIRARIUENTES), ERATERIIHRIER
REFTEEERES EMEEEN, 4 RALam. "

19354, BiflfE ( “BRE" &) iRl “Rs, B EABENRE. EhF

CERR, CEhE=RT , (ARRXE (—) ), BE. BEEscibgE, 20074, FU,
CEBER, TEEMACT , (BhF: BESKE) , bR INEEEFEEWEHMRE, 1989F,
414277, ’

3. FPURAT, “1954F8HATELECEMIE TS EAPRE" . (ARBIR) . 195448H29H.

- PR, M CME. X’ EEICERNEG—TFH4ER (B (F, X B - #hE
[FREMER) ", GFERFFER (FFHSRER) ) . 20024ES13H,

Eow @mEmEn 21



X, EEMELFEFEMBR, BESMERLEK, MHE “SHHRBENTT
W, —4RARHEM, “NRFERFNEL" . ERNEIEL BT, Xk T
BTN o £ CRTRIFEERE) K—HEGEE, ik “ZmE NI, LA
BT EOEE CERZL , K EEE RN NER, TR, AHAME
MeA IR —FE LA AT LAMESE, AR — . XERRT— M. hftafes
hE, AREGLAE XK, BEETURIBIFER? RNERE: XhiF
K, THAER, MEAERAFNAS, WERAFNRIE. PENENE, HFLE
KARET - BERXRK, REONAGHSEE—RE, RERFNO%E, B, M4
SMRFSNERY, JERERDUBACTA. "' BHNGHERS A RMEE Kenkarik, %
BSGH:  ERMEPR LA RARAGER, HPE—aafN AR s e, A
#har, MERER ANC BRI, BT " Mk, ERTa, SR REe .,
Aligs, B TRESEFZRATENL, NETEANET . HEERE LAREN “TRE
AN Ry AT AR .

19514, @EAE “ (BWEL) EEAF" il “HRCRmie, BhFc & NE—
B, FOREAERATAEMNCL XMeE, BERAWU, FRRERUTAR. PHE
T, BRI, SRES; RERLH, WAXRRTA, " R, EMERAREE
X, Bk “ARGAE, EEMET @R, “HHREREENTIEE , LELE. F
BESS T RELTEROMELRMERM L, RO TRIFEN “EMOITTAERL; GH
FTUSEM, FEEMTUSESN o X—hrfEn e scEa RN B .

196448, SABTEH (PREFHOBIE) il “ICFEhRNESRER L . £
e A—BE RS —EXF, AEECIBRHE R H AR T, JRE5T
SREFEFRNER, BREREET 4 o - AT FAE L% B SE R AR R R
AgER, FRAEGERTERAHRRGEIEHARTE, " "SR, Reh-HHEm,
“BIRFIEEN K, RATIIMEE" “EEEFELE, METFRT  XNIERF
HIRRERRES . RsERRERAREUIFA .

19784, WEABE (RIkEE) i, BENENR “ME. X, EIER, &
i, BAE" o BAERE (BFEEIR) 1980FEH2M RS Y fF i, B A

1 BR, “itEhE — “BJKieBhE" , (CCEAMR) , 193266 HE1EFELS,

2. @E, “(\EXL) EFEALF" . L. (HEEN) HESR, (BiFHEIECE (1949-
1983) ) , db3E: AMNEHFESHIISHIARAL, 19844E, 58071,

3. &eh4, “HeFmBRE , (EES) . biE. BEEEHARL, 19965, 79T,



i, BHENEEFSCERS —FMICFN, #MEIAE. A, A 7

19844, MW (BIENZA) igl, “BLTFEXNE, BIRMEOER,
KAESCHINE, ATDLATESCEBNEMIRE. ” "B, “extremely urgent (HiRE
)" . “commit the same error (LEIFEMEIR) " . “fellow sufferers ( —iEZH
IA) " . “missagood chance ( KE—/ ML) " , MRKELEES NS, Al
DIaBlsnER “+HAR” . “EREHET . “EERT . “RZXE . #HE, tF
AR “BpioBE, RIEFGES RS EitRmEE: - -MREAPOEGE,
2 ‘mR—E . CCHEIEIR FF, —ESMESCECERELT ORI RRIENE R AR, Bt
AR, -oeeee HOC R E AR R A R, "

EAR, NEERENHRA TEHREE, WEEETFL. RBE. BERRNE
B, TSR, DR EESTENME; BREESRERERERMN
B EIEHP iEREHFREN ST, °

19984, ZIFMAR “BHERESTTEHAME” —3X, A “FHLMESRhELEIFA
KRR ENMENEAEREANER, MEAE— o XERERAE T BiEREN— 12T
G AR, EXANRGE, FrANRESS —TERE,
MBERENFRERE “FIEAS" | IMREREAREN, FrilEhE R e REER
#E, B “ERERLUE" . EXPRER N RRIRERER, SERETGERIAT], EREER
HEMbRifE. T mimERse “RELCE" |, TUREBRENRE CBIRE) &5,
(BEH W LR BRI M TR, MEE— SRR, mItaTR, EX MhE
ARG, HNPRERRRIMERIRE, REMESGERAPRERRE. BAPRER %
HIThEE . AEHBEBEBRUIZEES . FENSBRERER, Fit, BhERARERA
1=, FEXSEAARET, AERERREE . FRBN THOVERE, BIMIREER
WA AR, (EXERFRENMARRERIRE. SR RARERE T EEMENSAN T
., BMREEEEE CHOFERNRRN, SCEMRERSIER, FrlibX SRR
KA.t CBFFRESTTEANES” FRHERER SR TRAR W, NEhEEe SLEA
FEENESENL. “NTEERR, LIRS EERNNTIRIESENEE, 2HK

LR, (BHEMZEAR) , dtx: hEXIMHEHRAR, 19844, F16T.

2. WRW, (FRER), JR: =BEE, 19874, 4570

3. ARk, “eREEMOBFEICHE" , L. BEE€. XNEZE, (BhEHS) , BRI #idk
B HARM, 19944F, $E59-10T1,

4. BIEH, “BHEREZTEANE” , (JERTKERRAET ) . 199855141,
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JRECHIBIEL s X EEERKN, WLURRS AR TR, AT
LLEAZMERRERAMERNE. 55, BrimAbe e EES S
®, Eﬁﬂﬁ%ﬁﬁ*ﬂtﬂhﬁi‘im/}ﬁﬂ%ﬂ@mma& %%EI’J%I‘T%'XW%%{%&&MSH’J%%
b, SXEEH R R A H RS E .

19984, BREARFERH THMECE IR, BARE BEIGHRH TR ok
AbRfE: EXH “EESEME" (BHERIENGEERBIENAETIREE) Ml “FEME
B CECREMERE RGBS BIREENRE) . * 20026, AfREHFEIAK
EEPRERER: (1) FRMRRENME; (2) BERRaEESRBENTEEA
sy (3) FEFCHERE.

2. ShIE AR PER R S

EESS, FFE17924F, KEEZFETHIUCK - #4555 (Alexander Fraser Tytler,
1747-1814 ) FEABAZEE GEBEEAIEN) b, SR TERMETEARN . (1) #F
RAREFIERESE; (2) BERXEMERN SECMERER; (3) FEXNMEE
FIEERg . “ZEN” 4/ DR SRR s iR R

Bz sh, AMTREHERE MR SERBEMSREGE. SEBFREMEE
RiFXSFOCERNASE, MHEREFHA LhES(E., FHBhEREEsKn iR
R, BUEE SR EOEE FRIR A AR ARG R, AREESOR . Bk
AL, B, KUEE. DITREREERERER RIS,

19654, HEEFEARIEFFZMIFEILRE REEE (John Catford ) HfT (#
EHESFHIC) —8, B “HESE AFEN, REREATETIE R Bhixd
B—MES (FE) HEEMEA B —FE S S EEE TR, Ml BhELE
RO R T SHAEE, MOBERISPESRMIS— T O FEPN . 7
SO ERAR R TN TR SRR OIS, a0 248 3 i Ha e 5 F o

L @ik, “EMR CEZRGR ST ZUEANS HE" . wwwilddlutedu.cn, 2003-3-28.

2. EEA, BEF, “EXNERSMESERME. BiEN TEREE" , (PEEE) ,
199645524 .

3. BfR, “RIACUGER THORNERERE" , (OMNEHESHZE) , 20024835,

4. 5| HRobinson, Douglas (2006). Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche. Beijing: Foreign
Language Teaching and Research Press, p299.

5. Catford J. (1965). A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press, p20-21.



BEIHEREES P OEHENNVE. HT&MESMERNEHEELelEnEs+
MIEXRRFER, FER0 R Arse2iail. FiREFREn “ME" R
X

A EELNEEFRILF LS - 55 (Eugene A. Nida ) . ZiAEENE
M BhERRE B X ENEREE AR ARINET R B AN SERIEER.
bR RE "2 (dynamic equivalence ) ” Hit£fR “FBIHFZENEUEEZ
BIRR, NZSECEZEMNREERZ MAXREAR LHER" , “RESSEEN
BETREER, LZEAREE, JREEE T = TR AR REEAGE L
HETHETAER" . “ISNE" HBhE, FEERTE RIS, WAH
RTEXHESEM, ARETEANE. B2, FEAREARMEEMEZ RTEHEL
PR E, REERFEECRABREMBLIREX. FX, ZAENERES “Thatxt
% (functional equivalence ) " , BURT “sh&NE" , AEREHT. X “Wakx
F' O (ER) ENLERPAEE TRE, HEERUIEA T, B2, A A RSEHE
AT, AR BB T IREBAUE T ARRINGERE ), 2N T MIRENESR, &
AT ANFSUR RS '

FERH EVREAIA T KAE19754 M) GES 58E) —Hd, Bl “BUAE" IR
A ARATREE AR RS HERMIE Y, GFEMEENL. LABEUESARE
. MER AR REENRN, BEHELSEMEFERTEN RRKESRE
1980F ikl (BFERE) W, RHBIFREATRAE %, M ZBEELFHHLE
HERMHTEAR . SRS EORE, BhENER-BEIRE, BhEEEmE, il
SERRREREIE AL E BN, °

BT AR, SRS REER . FE BRI RS - A0 (Peter
Newmark ) BEISECRLPR, MEEHENERMEFEROEERT T EIMRAR AT
5. MRBAEESHEAY S, EXRSA=KEE . KA. [FEIRERITFR
Ihee. TEFRIATHRERISORF N FERA 1B X Eh%E" (semantic translation ) , 5&if
FCERRRIFE AP, FERMIIRER SRR R “Zh#iE”  (communicative

1. Nida, Eugene A. (1993). Language, Culture and Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p118.

2. BUREIRE K, BREE, (GESS8E) | At PEXINEESRAR, 19756, 119,
3. Komuccapos B. H. (1980). JTuneeucmuxa nepegoda M. MexyHaponusie oTHomeHus, p101-116.
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translation ) , SRFEAESEM, EHEEFENIR' . ADTHRH AR CAREER
BhET MR RS, HOUR RISt A B R BT ST TR AR

FEE I HEEAED - 3EHT ( Katharina Reiss) , 307 - % /K ( Hans Vermeer ) .
FEH#4 - EfE (Christiane Nord ) fRHIHEERIEEIS, HBHERER X —ROEH
ZX. HEEICAREEIE S IIRERIERE |, BNEE TARESEFRNEZENTFEMRS
R, MR F RS EhERE. SR, EERE “Thabim ik
(function + loyalty ) " #¥fE’, WBIELEAIEFILAEFE L. BIENIREERE
FOCREE BRNE AR TREEORIE , (B E R SIR A E AR AR E
REER, HEELTREEEE. X—FEEEERESE, REEREETT.

Bz, BNMHERRERERE, MEHTCH, RPN, MEFRTt—
T, SRR ZHBFERBERM, BT%—. AcEn. BiEREre—1—
HAERAR, ERAMERN ., — MERNESFRAMARZA, ERMFRERA
SERERAK, HL, 8N ‘B | R "S5 . P CREEUE F
E, RERREMARE, REEERFNNEEZRANRG, RIETE. )

B, MTWEERNR, LEAMNBHN—RE B, @R NIrFRE, B
BEXAENA LELTEY, MERERENSE, FaFEAENTE. EUFE1954FF
SECFBRETSVERREFREN: T —BEENRRRENER, 2PN
R EIEREL, BLHMEXFENNE. " W52, SR hETn “RL" M
BN .

26

EERNZ EE

AT AEEBNBEER, FEERFLIRP LA RIS D BIR, HTESH

1. Newmark, Peter (2001). Approaches to Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,
p39-69.

2. Nord, Christiane (2001). Translating as a Purposeful Activity — Functionalist Approaches Explained. Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press, p123.

3. FE, "ARRCFEFERLAREHEERETAL" , 0. PEFEs, (FiFeK) | dR:
RIS EIFIE, 1984 4F, 58508 T,



AT R R EER TR, L, A TETREMBETEEE, Fuit—5m
WRELHHGFR, AVENEHAHENERES RGN, B, “Ef#hE
FREREE, HARNEREN LTI, SHCERERN, RSN ANE, B
ARSI G . R T TEA A B IR EE BB A AR E S DB 7]
A", WERRBGAENRESER, NBAREBEREMEAIZ, 7 aeE2 e am

e
=3

=

ZiEMEREEFREN R ANE: (1) AENERR; (2) BXHEE
W (3) BENEER; (4) BANEFEER; (5) MENFEER; (6) GiFREE
W, REHIEERBAIE EARMNERERE; (7) SIENRER, AN A
FERIRES, R—ERIFENEAEA—FEFIBETFE? (8) BXLHER, ATAH
952 F B SR A AR R BHEIRE. ° B4, BhERENEELE— SN EREREE, &5
RETIERE T, —/ NEIRNA— N HRERE.

A EE BRI A E TR E

(1) DARTBEGE AGE B AR R DURE A B o B I 0 e[ S T =2
%, MERWESUKRE, AEFEUEEMER, FERhENTRBGaE ., A amstiE s
W, MHEEZAFEE, FXMEUARERAE TENEPNHREEERXZSEY (4
230-309) | +AMLEMEERERE AT - # - 4/F (Nicolas von Wyle, £ZFER
) | IEREEEEREDH (Pearl Buck, 1892-1973 ) 5 TiRAEATEAE A AR N
RE—HREOESOEE M OWAES, T2RABLREE, NETeN TEGHEENAK
ik, ARNEZEAEMARRE, W=ERERREES . RER G E
Zft, HPLHPEZES (Marcus Tullius Cicero, AJCHET106-43 ) | ZHH ( Quintus
Horatius Flaccus, AJTCRI65-8 ) LAK ROUNICZE D4 U BIES

(2) DMEBEFIEEE AR RBIFEmmE: X — RN B R R X R R,
WL, FEx—RNMESREY. 5, mEMERFA.

(3) AR AU BRI X SRR RN EE N BER B, WEER
B4R A#4E (Ezra Pound, 1885-1975) . FRERMINYIZEHE (1914-1974) | HKE
HETE .. BREFBRIIT . FESCEMLTIERAL, ES 85,

(4) AHSFESZAMANBERE: HefSEREFEENE - BEH

1L EHE, (BhEE) , ] HdeEF R, 20008, £5272-273T,
2. {8# ¥ . Eugene A. Nida, “IGEF(MIER" , (IMBHESHIR) , 19874514,
3. ek | BR%, (FgmAFEEENHFE) , L. BEINEET HMAL, 200445, $E3-51.
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( Gunther Kress ) AL SERENM L RBTREY . EEBFRLELE - 2800E
YR H AT S 2N A TEEN RALE, Rl THSRF SR, RESERERE
AN XGRS R BIE M T HCHoTEk, R T “SSURM, TIREML" mlnhE
it ’

ETEFERRARERN=AEAEE: EREEREMEERMETER. ElEL
BEFROCRPSTER EEEZRMAFEROBTER, EELN, TTLLKX L%
PR B/ =ATTH:

(1) PIACHHL (text-oriented ) HIEEFRE .

FAAHrRINERERRN, B B R FSCRE, X B DA
HEARER, Ko hEimEfl St OmE N AAFIE R E e ATt R, HhEC
ERELTRY, SEFaRAENEE, ER. X, 8. &l =Y. 56 -
A 0y 50 AR IR

(2) AAAFLHE ( people-oriented ) HIEHE R

MEEBEMREENT K, WROEAHETIORER, M H#iFEAEER
B, B, BREESEATFREERANSENERE. BEEN- 255 (Justa Holz-
Manttari ) #2HAIEIEITE0E ( theory of translational action ) , #EENLHEEH
B, BiEEERmtER T, XMTEINSEER . TankEE . FEE.
R4 | A . ESUERE TR SRR, A, WM SR AR AR
R SCREEENE P RIE T AR IhEE, WE TIXES 5FNAR B HFIEK.

TR “ThRBIAEG” AR, Hh “E MRERESE5EZENARRR,
BRI R ACPRCR, R R A AR, WAIASMER “ThREX
F MEERMNIS. BTEEETEAER . MR R, SUEE. RROHE, EESIESs
HEEER, TN F—EENRMARER, FHEENARBUGESNEE, K
URIREE, F—RiEESAEARIEAEC. BMEEXFR—FK, HEEEEARR
MR, AERERA—E B FEEAEEEOEFIRER, ARELRER
Mt FHERMAIRAEHERREE . Fik, S REERATREE FE B RS,
T EBELBRA T2 NP LR (FF ) MER: “thZfng 5 &
PR R ERIRENNE; 8 ZRREZHAMIIFTI RAEETX;

L BRERR, (DCEREEG) , B DMpANERE MG, 19984, 6671,
2. Munday, Jeremy (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London & New York:
Routledge, p77.



AR Z AR IR INGR B E A RS A R B [T, ™

(3) LABHEHM ( skopos-oriented ) (Al HIRHERRME:

HEEFIEEIC R E/R (Hans J. Vermeer ) 2 HENER—T0A BT A, FE
BN e, FERENHRERF AN FECHEERNRE; FONEATE R
HHEREIEESE UMER,; BEXASRUEETFUEENEER; BUWEN—3; #
SONTERR—B. AN AET BEEL, HERE TREEMEEL, MEEHEK
FEX, BESESCESRBA, hRETLEEZN, *B, WENBHERNRENBRELE N
TIRE —EHEE BT TS . N,

) oA AN BRI R IR AT A RIS, (EEE TR RER eI, BKE
PESLET S, BEAERT AR IEIROE, B0, R SRR B s RARER T A
M. HREFECEHENE. TERORNE. AP RMENBES CERERERS AR, B
S, AREAE BB H FRBURN R fdRE: 2R ERIES AR HiE, fiE,
FRFTIFEBIRERASA—FE. BF, BETRSISEENRARH, EENmERS
B FA—AfE (BRINERIC) , WREESIEILE., CFEMaE . BiEiiT
K, MAIREERFEA—FE, FEEaREmEs EhAMEN. ENZRKTS,
“ERECHER, ARENEEAARNER . ARFEMENL, AHLREEE
XL, REEEMAT, FrCABNRERLE—rinE, RIERM™ERN A , SEEAH
%&W,%ﬁ%%ﬁ%ﬂﬁﬁ@.R%ﬁﬂ%%—ﬁﬁﬁ,—ﬁ%%oﬁﬂﬁiiﬂﬁ,
WIOHES . 1E5, BRSARNER, BN ZATFEARMERIARNER; 444,
XA RE N AER ARG R |, TIARIEE RO " *BhErmER M HEE
EH, RALEMERFSHHELIFENEE, 4BEMT BRI, A EMIFENEE
R, ‘

RETRRIR—T OFRARE, BREFRENNERA—F, BELERasT—
N UET e ETRENAASEM, BERATREER, AHEEE, AARILE,
FriZ A1 & WA B BT RS . BN R EREEEARWA Kitid, ¥FKurz
(1993) WA OFFHAE “EEERE" AIAMAIKION: SEEMEN 8., #E

L EER, TEERAL”, (BF: BEFSKE) A IMNEHESTR M ARM, 19894,
SR42TT

2. Nord, Christiane (1997). Translation as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester:
St. Jerome Publishing, p29.

3. R, “WrEFERMSEARENE", (EIIHR) , 20056E2H22H .
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R . RiEAERIE, FRNTER. REANRGIE, ERERE. BERER
EISAIIR ATRARERT (1992) A8, DFEE—FRENEhE, er—RgR &
B, ERRER AR, @R o REOFETFREBSL (1993) #8H, DFMRELN
e “ME. W, BT, BfERE. GEIM. bREE. FEEAI (1998) BRHT “2mE” .
W7 ET RCERRE. LR (2001) BH “FRUENT MR, R TSR
W R, . . S, AR FFl. 8152 (2004) PHAETAMRER LKTE
FhERMRATMERIOFRE, RN, £EBE. Gy, BAGMK, 'R
MHZ, EHEEFNRIERMERMER ., X%, 58, T2, RERE.

A TGS

FEERRFEICHOR ORI —, R TRNELEMBIFEIIFARIE. WPITT%
Frhey “BHE=FN" MGETER CF. X, B BEERERELOR, STEFEe
EMMNFEAE, #H T SHERARIERE.

B SMER R EE, WTULABRIERER N TN AW, WEICE &
g, NSz, NE—EETRRIEE. BinE RO FERmR. i
TRERERNH EZ RS EXURERZW, LT/ MVEELANFN OB
ZICHRR, ELAREEANFH BRBESCARSE | 3E BBhE H B AR & 7.

IERFIRIT

. IREFRESNOE? BFRESIREZERXRINE? BB CRIBFEERHE

SR ERRAEZ .

- AMTIEFRIZRE A ERIEIRARE? WASSLARAR .
. DIREEHFIRICAEIE SICFRIRIB? HA?

CLAEMIS| EMIARE, MRS, (ESIGENE: Hig, Sy SLKR) , biE. BEESCHGE,
20084F, #6371,



iTieRR
1. GABEIE, K SRRRNTIBIETEN?

2. XEEFERENIZR2MA? LIBETRERNL, ERDKEIN. FEFENE
ME?

3. MEMEFAWRERHATREIS? HEF7E

4. BEE—AZZRRFIMER, BRRMEAHRFTEZEMFZZEZNRFE . RIAS
FENANEE REIR IS SR ANEE ABHREREZIE?

M RERR

1. TEXRIRZEEXREEN (FEAR) , EEBIRATTNENFIREN RN RIEH
{FHHIEN . |
AXdwimk—f&, #HRBLELI—hrt TR, FENFFIREFEL,
ARG HAFLT L, XREERYNT,

[iEx—]

Moonlight was flowing quietly like a stream down to the leaves and flowers. A light mist
over-spread the lotus pond. Leaf and flower seemed washed in milk. (/{, { ZEHR )
1985658558, EHIFHE)

Q-3 vqmm |

The moon sheds her liquid light silently over the leaves and flowers, which, in the float-

ing transparency of a bluish haze from the pond, look as if they had just been bathed in
milk, or like a dream wrapped in a gauzy hood. (0 { FEENFE ) 1992665821, 4k4b
wiF)
2. Bz AR IRICAIES T TEM S SHYEN .
1) Spoil yourself and not your figure.
R Ree, AEHE
2) Easier dusting by a stre-e-etch!

BEEPER, REAE.
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3. 20035Fie, PENEMEEHERIHIE T =RENERSERINE, H518 (FhFRSMN
B 18y FiF) (2003) . (ENFRSIFREEK) (2005) 1 (ENEARS
AE 280 iF) (2006) , HHERFEEEERIOESBRMHLE. XL
ExtnEft e, a7 FEBRRSIVECRIERE, )T PEEIE T EITE
HEELLEEMN—F, BERETEEREIF e T . BERPE
ER ( http;//www.taconline.org.cn/ch/node_515689.htm ) EEEAMNEINER, T
BREFRINVESTTUAGEZEXR, STEFFESFE(IRENFIFFESOX
GIS): S

PRIBIH 5%

REZAFHEL, BIHAT? A FBZSHE, LAKMBEXSMARE
AEAZXF, RELEHF, FHOL, AFHRAIFELAZR, FFZK, AR
LR, 2HER, FIALFTAIEHT, WHAFHIEFH, RAKRZILS,
BRAXEHREFZ R, Ko, W—H2F, 2ERL, HirprilE g
B, ARG EAWE, HHLER, REQEMR, RERP, BRI, Ede
LrrEmib, MEAERXEANTHE, XmEkEAFFAFZIH, EARIL
£, AN A EiFLT,

—Lk

o Rih, ABMBEREZAEFHLGU “FiF AZHFEREE K, AEGERR
18 “TAETIR” 69ERAE =K, R4, 194953 P B &K 5 VA & 69 £11% 769 5 K
TRAZFEZR T« FEKEFRARERKSAARIER LH]IE, BRE M,
RAHIMmPLEE L, X BRP X6 LEFTAGERGmEA R, R 943
RAEAEE Rk, AR, RATHF, LFAALE, ARAAEGFANE, #
B#FERERALENMANIFLR, REACHBFANER LiTde, 24
EEE A —FAE, —HERREANF Y,

—

My personal version of the functionalist approach thus stands on two pillars: function
plus loyalty. It is precisely the combination of the two principles that matters, even though

there may be cases where they seem to contradict each other. Function refers to the factors



that make a target text work in the intended way in the target situation. Loyalty refers to
the interpersonal relationship between the translator, the source-text sender, the target-text
addressees and the initiator. Loyalty limits the range of justifiable target-text functions for
one particular source text and raises the need for a negotiation of the translation assignment
between translators and their clients.
— Christiane Nord
We may therefore well ask what we should demand from a translation in order to
consider it valid as a translation. I have stressed that it must, firstly, be an autonomous
entity in the target language, which implied that, ideally, it should read or be spoken in
a fluent target language, provided there are no constraints. Secondly, it must render the
meaning of the original adequately. This is not the case when the target text expresses a
radically opposite view than the original, e.g. there is a negation in the original and this is
not realized in the target text, or if the translation in other ways misrepresents the source
text, notably at the content and intentional layers. A third requirement is that the target text
has sufficiently many elements or features in common with the source text for the audiences
to recognize that the translation has a closer relation to the source text than to any other
text.

— Cay Dollerup

Further Reading

® Newmark, Peter. A Textbook of Translation. New York & London: Prentice Hall International
Ltd., 1988.

® Nida, Eugene. Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill, 1964.

® Nida, Eugene. Language, Culture, and Translating. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 1993.

® Nord, Christiane. Translation as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained.
Manchester: St. Jerome Publishing, 1997.

® Tytler, Alexander Fraser. Essay on the Principles of Translation. London: London Press, 1970.

o SIEH, “BFMEL CEANS”, (PEENE) , 19894FEF 11,

o JNAE, “BIFRHELITCEAMNEIIR", (SMESIMNERS) . 20034E58H

o 5k, “BEREIL” . W BokM%, (BhEEA) . bl HBSMNEREHIRM, 19984,
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5%

_\ig

1. S S EY R &

REMBERISIORA, AMESWEARE], BRERRR—MERHIL, EREEY
FEER—MELA R, RSN EE SR TR, R THREE
. BLE, EEACOCRRTHE, TN,

AT 1R (RREY (ORRE, STI MU SORIE, HEASH AN st R
FRElERM BRI B AR, ISR, R SMRIARE, RS2SR
HISCAC o X SRR, NS SO & S B B

BRSO R RIS, SRR, FI=AHE:
(—) WMETE, MREL %, ¥, SRER. R, XERH

TR, @5, HERRTREN,

() M2EETH, RIWTRENA—RIE. L. H2. B,

R — IR R T AL S A~ , ISR, RESIH B

WHERAHRRE.

(Z) MRAEHE, MRk, EEMHZRE, ARHTARAREFNY

&R, !

B4, FE SR ARRIE?

BRI RO RIS, RIEAKI, KRR EMES TR0,
RMALLEHRM. WXL, TDHEEEI LA — MRS, FEHEE Y
RS MR ERES . B, EERICHRIER, ROULENREARIE.
EREHES, NS MRHI—ER . H. 85, KA. Fa, ZAa
i, BATRE—ABURAIEE, RRTE. 2K, EELRLNET, BER
RBSCACHBISRIN . JEEHFFERH (John Lyons) Wif: “G—Hifwr
A L R MRS AE I 20 AL A T R
WIE, "' EFNIE, ARELHRAEREIR e S MARN. it R
I TEFEFRIAAR “breakfast” , EREFR "W , EHMESAEAR
ARE R, TRNRR(EE—SRIENE, RERIE=NAREAFIAGE, 355

L BE, (FEA: HeEA—RESGE) | e PECRHRAT], 19964, F127.
2. Lyons, John (1968). Semantics. London: Cambridge University Press, p30.
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MHENSEAEE LS| RARERARAERN: PENERMAEERE. &
X, @R, RENERIMTREREE ., B, WHAANBEMEEED .

kiR, REMANE, FUERENEEE+aR R ENPERERIER “k" HF
B, FUEFRENZBEX—AE, XA TAD AL, EdEsRE ArsziR
Xt. BT EALFCXAIHCERESE, EX—NeMERESET “K" XI—H#&E
HEBMPFEEEERNER. BFE, K" —EEFE P RER RS,

REMHMBINSRE. EEY, " 2HAETEL, W “RRERE" | “BRERK" .

“ToREH" &, k" FEEEDHNIIER “dragon” |, i “dragon” FEZEIE AR
REEAANTS., BE (FEIKEM) X “dragon” BIEEE: “Ljk 2XEMA: ™H
TR A (RIEEAN) 3. BF R, TS BEEwW-----" . (E2) b
5 FE{EN A EFRIE “the old Dragon” . W, FEFE ABR, KANENEY, £
TREMSAE. EFRAAXFNES, FLERCRRATR UM e | WERE
7= “the four tigers of Asia” (WHIU/NE ) . |E, EFAUIETIRRIE R MR
BHEAEERAE RN R REX, HndUES “E#AE" XME, SoHlE
(EfE) o, SMMERER, BXK, ETSERREERS, WHESR, “£8, B
e bR, " BERANEEE G, fEME LR, BENERERS, XMEE
EfiREARME L, BTVANGERZEeS S, NZAN SRR iE 8K,

RXRE, “BEA L AR AE AR T A EEREOE, X REARAE
FARAHKER., NEREIGERRAETET, XTI FERAH 2, AR,

2. WEh s E

ERNES ARG, RBit, £ ERN—FCFE#RN S —MICFRdE
B, FREXFRREH U EREEZ A TREARNIURSE. XtERF PR
BiE. ‘

AR, BERPABER— M REERNEE, RNAEEEEEERANERRE
SRR R A TEENEE . —HokiR, KERECUCHEER, R
HHSCHARGI, MEZHHER LR, XMEREORETRIEEAEWNAIE
BHIARE, REEMES, FEIRMBESEREMARER, HAEANNEEESEAR
M. WAl “God” —i, FEFTBREEBITRENAFTIMEIES, —RAMELA—T

L mEg, (B - L£REE) , R PEREE, 19904, §58847,



H, BERLPOCR BT . B-HARENEAZ, WALEERMRM, ENTAE
HANMEEEEHNPE/KH, L& 22— ERES, F “God” R AWM
B SAEEFROXA. BMERFTEIMBOANR “RELHATE" |, WEEAEMH
BRI MNRL, Hink(1#% “Coca-Cola” BER “TTHAER" , BEANKXE
EWHEE, BR “TTHAR" EUMFARGNEHE “HE, B TiEAFL” mER, i
XEFER “Coca-Cola” —id AR,

BEdRPEENEREZH TS HMANER, LmEENBEEn. BiEATE,

FRTEEE N R . BRI EESE, EREEMEMargaret MitchellfiZEGone

. with the Wind B, BERECFHIIMASTZHEN, DHEECERFEHEBEE N
OB, ¥ Scarlett O’Harai® fy “EE" , ¥Melanie Hamiltoni®h “Bif==" .,
mIE, MdEERPREHOERETAERERERAE, BEEE —ETRAMEN
DESHT, HECRETNERREEALR, FEEMLEREN, BRAEIAES
B EEBMT T '

Bz, ERFENTES, FEXREETE SRR A — NS ESE
25, HEABEAEN “BFEt” (otherness) URLHTEARER: FA, FAEX
WHIRERHE S EBES BB R Z Y, EXAERRESFARBENRE, Xa
MEFER, NTERE AR A mé%ﬂ?ﬁtﬁwtm25ﬂﬁ"2kiﬂtﬂ%ﬂ&
.

BREFEIERRERNERAR —Iﬁﬁﬁﬁﬁﬂiﬁﬁﬁli:ﬂ‘] ‘Bt E‘b’k , ABEIE N
Retr—ERE LREFEGEN “REE" . X “RREE" MREETUENAR, R
ERRREARFESULA TR, XR “RRE" fRARZLAN. BAXH “RREE"
TERERED T2 LUE N A RS SO B T 2 AR, (EHEBORE N E AR
WARENEER. SEXHEERAN “RREME" FRAZ—EREN, MEAEINRSHR
SFERYS AR, RITAR, ZFUE “REYE" MEA, SEENRAEGZ—,

BRIl “FRET A, ATRAATRE B8 LR A HURBEEE 3 A5 B
I . DMBEEHEAR], X KIE—TFZEMELES LR LR — KRR S 4
Ao BTE, EAESEE, GEEA—MIMSEEEABUHATE, HEPEERT
¥o EX—IET, BEOEEMTRSER T PEHE MR UTRITAES .
SCFERE =7 TR SR — IR BN o E S P A 3]

L {E&RE, (), biM: ST AR, 19794, 53471,
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RS AH, Bk, BEBFAAEETIUEAL, TREXHN (i)
HA (Bt ) FrilelEE T ALt ZR =T HTRE, ERWE DUE LR
ZEETREIN T KEFONS . REEYH. “LiEhE, FLFNGh, BN=7aT
&, ESEM=ET LS, " T RARAREE, AR, WERE, TESE
HPEAFREBAFAMOGEAE, WFFE PR /E, TR, &5, B #
. 21, ‘i, EARA—HSFCMARANEEER, RTRZEDREOFEER
&, MRMAAREHECI AR\ BERNEMR, WRE, K. B, & R,
SR WEh. B % B, AR BE. FE B {0, B BN, 2L
—RARR, WRERFSE. R, EEEAH, JGEZMERFNEREAD. BEFA
HISCFRE BRI, HERSHSIUEARAANR, ERiEdRT, ROUOUEHE
RATRRHM RSP RREAI, FRZPW T EEANOERS . WEHEREE
, JUEENA “F" F, EARRNBEETEAMESDEZZEN, ERIEFREFE
W, AT XFHESFE, ZER T F, WEPHEN (PHERZ) b Tk
B BT XA TR, ERERI AR, MHAT 4T
HFMH CEMETR B L

BECENEREN . BEREI RO, —, REFRCETMBE. HEED
EERMARNERD, PR THAE—#. FRERRIGEREICE, ENFRECE™
ETHEDMEGREYM . XL A A A R, thERRIEEUrER.

B, BETESHARERIENES . MiELUMRRE. FEm 4 FRrELsR
B, NERECEREN A, ENETRl. AWESR. SRHEE, SAERTEN.
BRGEH. “FELOE, FnERM, RESHEINREHE, IASERR, TAREE
BHAZ, BERANER, " REASNBTASEN, HPERE-LREHRHN
s, EARRMEMREHN, WFSXTHEMRNHE, HERZFE ., #5224
5, FEMPESCEA RN, LA BMIECESR., BREETE LA NEIHE
FHRW, BRTHRTERNANERZIS, AT REFN AR FHE, wEHR, ¥
Q. BERLHEES. TRRRFREREI TRAEET, HERITWATELR R

L REE, “BErESHa” | W a8, (BEHEH/AR) , b EEEEHRi, 2001
F, HI97T.

2. ¥, (hE#GEESE. AULETEHS ) , Jbal: PEXSMEIEHRAR, 19984, FH84-
8501

3. #l, (HE/NEERE) , AR ARICSFHMRME, 19824, F507,



SEESCEN. IR NEEABS, WRENATREES 6 (B . (R
th RSN SR T ERE T REIT T, FRIERTRRE M
RIS, WP RS NSRRI T A O MERIE S, HUASTH—Hmf
(AR BUER/NRSE, BEFHIHE, "R TH—RHEh, AN T
M

RIER—AEUAR, MRE BB TR, O
NAFH, BRI, BANE, RERARECE PRSI, kot REXE
AR, (RT3 RATRRATIEA, AR T RE S

| SEBREIE,

SR R S AR A, ARG, BEICEMEA,
HRE SRR ARSI . DR N — TR B B A AT
T FLiX— 65— BRI, SONTRE S A BSOS T, PR T K
BAECHR IR, TIDAE, WRDVSRESCESE FHBF SRR, Wi
RMBRIFICES, IERIIEA. 50, AR, B, TTRAMTINGS, 5
FRAEEWELR

FEATETT, BEEMRRE R, RIMURFARIELE. BRmaohusny
W, BHSEATER, HEURARRH, BEEAHERAGE, SRR
BFALMEE T, EHELFG. MIBESRHRENE RIS, FLEK
SRR ATY, 1, FEREEE AT KR R B R
SO EER, WY, RORLEEEANER, UCEEEN MR
D, R RRERR, CORIEE DA, 846 AMITE %
HFe. HSURERBS, TARERY, HERARRIFRS, HWE, H, X,
.t CBBMIREAGE, MLARE ERUTIGHRE IR, AT
P HIRHIEB 85,

BN FES LA ORISR, JCERITHt, BRAERSE. K
&, SIBRSESE, RTEE, RORA——eRT. 12, RETEMEERES, %
WS SITUEARE, AR TR T BRSSO T MRS
. RATATCLRGE, [ERBIEER T —EHULES, ERETFHAS, JHETRR
BUNIFAMEE AR

L ZEFhk, (EFMItThESIZRR) , . FriERHRE, 20065, 52017,
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= XUERSEHEF

(MU B S AT

MUEME T ERHTN R EERS, FE2EECEEH THES AGRN
WiEHE
W, . BREAEEPTEETE TR, BITONXEAE, ERZ R A
WAF, WA A BRI PR AE S AN ER, B “TERER ER—HC
WAL=, RELERAM At Sf A E LR | CURIEFBFERE

ik, THREMNFEIMNEE, ATERNESTRRENES R

i, HRETEEMER, AU rAE, TURHBIEMTAFMAGEES &
5, MXHOULT BRI EEREEEE—FHNE L.

TEREER B AR, HISCRZERRBIETT iR, ATE(1Z AR E

SRR, FAEREENRMET 4T NERAITREIRESS .

FEHANGHTANBEGXAEATE, RARSLS, R, EWFR,
EHEE; POy AEST, W, SEEEAR, MEREAR. *

RS TE AR A5

HREERRAELE, mTRARE., SR, RFER, BTIAARRER
By, RICREN, DB ERIH BBz, FHIRITHRE R E 4 2
. AR, BAETZENSRAES, ETHEMSHGEE, ETHOR
ZRMEE, POM. RITEFFRAOEBE. LEEX, ETRLA,
REBR— A BRI RGP K R B =R 2 5 E X
e R AER, BRFRERNE., NZ, B2—MREE—BHRZIES 2
B, XFEETNERRNETH, BNRTAORGEE, BHEA, &
AT, MR/, EER, BB, ThE AR
SRR T BRIk, RIARER B AR OEORTE, DA
B EEERER. PR, B3, BARK, HiE. &4, mLk, FESE
Ko R, CESWEREZN, HE., FAKNBLE AR, *

1. Sapir, E. “The Status of Linguistics as a Science”, .. X|J@E%, (FCIESFLEEE) , 46

Mt kit , 19884F, 4518871,
2. {5, “SCERER" , W PEES, (BECH) , JUR. BEEIE, 1984F, 6947,
3. Wi, (PEA: BEPANEMSSS) , B8 BEUbHIRE, 20044, 11T,



TR DA A B A — B TR 2347 -

P N S SRS, T —BANR . PEA LN
EHEIWPES, AT G, FHEE. HERTHE, st
ZMLEALRICEARE, TR “JHeEAEM" KET . FEARH
RZFHIEH, THeEE RR AT hEt. MICERIEREMAIR, BR%
HATR ;. NIRICECRAEAEAR, HERMEZFHZIR, HEMITAHRA
5 HEREERNPTHEBAR I 510 fE . EREMiEEMNEE. &
BPEE, S, AREMETRERFMEFH, |

it S5
| B2, FEEFEAR

—THERAT S ROCRA . R, B .
—HERARATT SRR, XM, EEGTHART M. °

FPE A Z XM ER, FHEEEZ MNZENEEHRNM AR B
IEMDGETS . MENEALE, FENES: WEEE, FEWAE,; WEaEMirEik,
[EEMTC: AiE hESH, FEAsIAN; fiE2isl, FEZE; iiEns, FEE
&, LUTEATFESE

PUEFAIEE R B R EAR AN XA IUER—f “BA” (paratactic) iEF,
ZAIEL, AERRERX, A FERAAREHNERER L TXESS. RIGERRE, %
iERE—f “FA" (hypotactic) iEF, FHE™, BEMIEE, AT HNIPARBAEEX
F. W THN—BOCE

HAT. ARA, —28, MREYT. RKEHERE, AT+ 2%

4, AERA. KERARRALHT, RPERARERY, RHREKLKT,

akERANE. (BER(AFHEE) )

XU EAENE, BRAE—NER, TEHAVEEETRE . BB
i LRSI EL, —NMINDERE - DUBH IR BT TFIES FRHME W
Ka, HEBRRSAGTRAN, BEENBATE, REMITATHAE, SRS
R NFUDLGENRHERIEET S, XFERTBIRSET Y, BREE, SfFEAdiRim

LR, (hEA: 25 A—RWGEICE) , Ut FESIBRHBRAT], 19964, £520-
215,

2. QEKIE, CRWGRSCAIRMHRE) . Bbk. JTREIMYEREH R, 200445, SB18TT,
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AERR, —iEEm, BRE—BOE, HSEER, WsEe”Bi—FRES. LITEKE
HERIGEFEL:

Finally they were all outside the door, and were all set to start on the
journey, when it was found that Little Bald-Head was missing. Back they
came into the house to look for him, but could not establish his whereabouts.
They agreed to give up going, because looking for Little Bald-Head was

more important. Everybody began to take off his or her things, and went off
in different directions to look for Bald-Head.

T, EZHPIAERSA (connective) , EXH “BE” MFiEH “BLE"
T o iXsei R 3B M A SER, A, NIAREAHERHESC, BRNEIUE
AP RS A RS AHA .

Bz, FAMEARE—BERE, BENARTRLER. TR
BRI S T B EUR b, SRATIRMETT, ZaERLL, A&yl
AEEAR, '

i 1A —BOTENLHE

On one of those sober and rather melancholy days, in the latter part of
autumn, when the shadows of morning and evening almost mingle together,
~ and throw a gloom over the decline of the year, I passed several hours in
rambling about Westminster Abbey. (Washington Erving, Westminster Abbey)
WARAK, LN, BFLAE, FROAYPRENAY, LTEE
AR, RTHH, $Hz4, 4068, RRAZZ2-X, AGHKFE
BT A, (EHFETE)

JFOCRESCR I B2 K. BitEHEE, a2 BNREHIE, FXXHA—IE
i, F/MIZASAESEARK, BRS, . miGENEHEAREHIE, H
BEAEE, SHNE, AEEAE, PONBERETRETRZLT MRS,

FHEMDGENSE — AR RIEER FAP L RAEEER, MIGENRRFE, &
T

One of the most absurd attempts to save face came from one of Mr.
Labastida’s top campaign aides, Javier Trevino, who says that the young
voters who overwhelmingly preferred Mr. Fox — indeed they are credited

LB, (BFEHR) . A PERYMEFEHRAT, 20014, 15T,
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with handling him the win — don’t have the “traditional family values” and
“civic values” of the older generation.

BEMFEGEIRTEYHFI SRR - FEFREARKEG T, RBT

B —F ARG A, RERRIFB LM LENFEAR (Y

REA) 6B )35 FHAN) KA HRAGRRERIFRE XK “ARHN

A"

HLEIRHARE, BRBMEEIGERE, JUREBAR RGN, (HIEF L
ERMHAR L Z W SR, IRZGEMEE RAsRREATE Tk, Ak
fkag, MIGERTAZE] “BhE K" (translationese ) AN, B RHMEES S, 4
TR, ARERERE M RRE. X—RRESRRINTEBHEN. TR
B FECEE O EARW, OO ZE R RRI AR, (B3R TREMZEME
RERRIUR AR, EIOETEAIEOMRIRRR, A REAER A R AIEM
EJfo

FIOEE =R EEXARIGEA WK (inflection ) , FERIELTREE.
AN SN, TPGENRAE . . |

Apprised of all this, Truman was startled. He had no idea the situation

was that bad. To be sure, Churchill Zad warned that Europe had become “a

rubber heap, a charnel house, a breeding ground of pestilence and hate,” but

that had been largely discounted as a peal of Churchillian thunder. (William
Manchester, The Glory and the Dream)

HENTHRTRERLE, XKARE. AR HBEIHTS, 5K,

EEREEEE R, BMTAD AN, BAE. &ANRS RGN

# O, RZAAMKEAA, IREREEREAFTHGHERT,

FIER A —A BRI EREP AN ERRES, TIGEH NS E
AL, XYRAREANOEN LTS, AN TIGENS, EEFRRTESMN
(static) 5, MENTEENE, WEWELEHRIESH (dynamic) Fik, &
Heds .

It enlarged democracy through the direct primary, the recall of all but
judicial officials, the prohibition of corrupt election practices.

GHEENE: MAERITAENGRE,; RTEERIN, TRANETE R
#HITE R, BabARAPHAER, IRERT KT RE.
BESURIGEFEREERMIE. BN, LEPEINESMEARE, MiUE
hEFESERRE, LEERRLEREECH, #EhESRERD 2, iz
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R, RIETEEAESZ ——MEIESRA T EsE AR, M2 EhERY
mil, [EHITEESESHERRSAES. NMIRETERE, ESHEESTIIUES
EESRERENEEXRZ—. & T
The fact that these two countries have adopted different ideologies and
political systems cannot be allowed to stand in the way of reviving old contacts
which were interrupted by political vicissitudes.
BANBEAFRNERBEFBANE, BLFARLE—FLHRA
BREG FRARERFEHTHRAGKE,

FENERF M EXHREEERR, MEEERE. &8 M.

With most of the old Chrysler management replaced, a Ford engine now
powers Chrysler.
BARMHRNEBEAARFLCRAET, LEMFARHHR—

&k A B A

EIGET MM AERFERT A REBLET AR . 1AL, MBIRE, 25
i, ZEEM. MEIHMEHLEHRIESERNER, WhEENMKRER, AL
A E B SERRAERAE T, R AR ENADLGEBCATGEN— AN EEA A, W
“BEFILE, AAELEERT ( While green mountains exist, there is no need to worry
about firewood ) , “Fi/lf3/K, fE/3E" (As a man sows, so he shall reap ) %;
e R T BE, fElEE, BADHERIEHR, I “between the devil and the
deep sea” (H#HEFME) , “In a calm sea, every man is a pilot” ( JFif, AAFA
4T ) & ,

BNEHEEMAEXRE, EHSREMEEHR, AEBRHHEZIEW 7T AR
AT, TERES PRI IEIEEH MG E . IRSEENRA S REEH
(Z2) BX, WMLLTXESIRAE: “The spirit is willing, but the flesh is weak” (/>
AREE, WEHZEE T, OFRMAAE) , “No man can serve two masters” (—A
ANEEFFZE"F ) , “They that sow in tears shall reap in joy” ( ETHAER ABEHE
il ) %, MNREGMOFZENEELBE, ESPHITSHEHE, U TR
7], 3" ( As soon as one lays down his cleaver, he will become a Buddha ) , “¥{
A—fr, BELHFE" (Tosave a person’s life is better than to build a seven-story
pagoda ) %,

RAES RO AR RFSEET PR B, WPEAECRARN THEREN, &
FaE s, RUIGEPAERDEEE, W KME. B, % 28, 45, BfF, E¥



E, SHEAARE, A — MR OMERAHE “AAEMFEE" (All men are
created equal) , HMANEHNEABRIL, REEES PHEHDHGE. Filt
RS RTTH AT AR RCIEE RS, — BB i B0& L E

2. i AL R R

HAZGEBERE “EANFHPREAERNESZ—" o NS EAEE TN
A, HENKEERRR. 2Lk, EEEER, UAFENERRREANFEA.
M EN 4, R RO ] BRSO RS R, FEARBIEA. AEFHR, AR
B RN S MR RAE TS L RERARE . BHEERAR
[EFEE AR TR, FE G R AR — R Bz B R. HXNRE R
BOUHISOAR, #E R NE TEIFCUR SR, RN LR ATE S AIHTE AT ?
- ESEX N, R —-ELCEARMARNSE S, IRE ARG, AHREHBEREN
TR 2%, BRI ERSEIFENERG, FE LRI SR E, LR
FRHE B A4 [RTRE
BA15KE—BLRE:
EMEA, FHt, wERAE, FATREELER?

You are my Ulysses, I am your Penelope; though not actually leading a
married life, how can it be said that we are not husband and wife?

EBEGE T HREEFELDER . BiEZEEN (Herbert A, Giles, 1845-
1935) ZF, BIRKYPAEPEERE, WHREREGRBEFNIL, SNHESUER
TTHUEREER T —EMsTit, X BTk B M dhiEn (UHER - PRET) .
XEARMMTEARIMER. BRB REEIIHH “MEA” 1 “Fa" (EEX
B “HE" AeEBARSEN ERNGA, Tl “FFza” HER) 250FERT
“Ulysses” fil “Penelope” , MiE#&HARBEERPTHA. UlysseskKHIEIHTESL,
{12 PenelopefE5K <1, A L TCHHIKIERE . KW/ AWFEFE 5 AlE M
e, HIP&OHEBWETOEREICFR “EA” M “%E" , FAsnEE kAT . Aot
—MEBESHEFE AR wTERE, HA “BEAE" WakELRE, THEEAR,
RAEFRE GO ER PR R SR, BRIREHNTEER. EE0FR, Xl
AT, BURZHEEHAHEA: “though not actually leading a married life, how
can it be said that we are not husband and wife?” ( BTN AL IBHATE, HXE
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REIRRATARIER? ) XEFRFENREOETEE M AETEX —RIEEHAIT S,
HMFTAM.

BEHITEETAR LA I A%, NTREAEE RN, JeREarREm LT
8, NERMPEIEEE TWHERAASEZ T, KILENHE (Denis C. Mair ) i
#fE ( Victor H. Mair ) A&

You are like a wayfarer, and I am the wayfarer’s wife, but yet though the
lute and harp are left long unplayed, no one can say they do not harmonize.

RITER, XBoFCFBEKELRTEAR, HAER “EA” M1 R 2hliF
“wayfarer” il “wayfarer’s wife” , FFEFICEN, HRFEXH “F&" K “EfA
" AR . FAREPHEAL (RLfEE) HREXRTHE LR
, MEEOEEXN ‘BB A MHEXERRN MR USSN. Fit, fHE
TR “RL” BEREREBLFESCRE, WAERKRE LB T R ZAE
B,

SnfAT b B ESCH G B R — MR 2RI, FESSBARHEEER, Wi
W, BIEEM. FOUER . EENSEFSREAEE, SRE—MmEH. WBHERRHN
REFRE, —HHERATERLIETEAERPFIEN R EERSEEE, SUEHS,
it AHFEASLE A AR RIER T— MR ARSEER P 255, REBFER
RRA. 7F. BRIASHENEAT, REREXHN—M “%U5E” (rewriting) . f#
ML, EERECERIRG SN E— SR T RS MEE S R HE S
B XLHFISRIRTCEEAKY T T BEM T A EICILEF, I T AT TRREAR K
WERTAR, RERKHNBRRENK. AfiE—7HE, RIDCMEAEER], BETRAR
TIRATL A RE R BRI R, EMRTFEN, MECABENSH — “M#" 25,
FERE AR AR RN RN X FE R . (EXHRA A
MERbR: — B TR “HFTacn” W, BRERREL D, RITAN, 7
SRR, HAZF A RERREN SR T, EREEFFOEGIE
FHWR, REFALEN.

20014F11 1, BEEERN AL AREORES T (RS EES) , BH
fath: “XHEARHRRARFMIREA SHARNRIFR . NS Ak
B NEERAERM S HRE S BRI M BRI . ST SRR 2T . &5
AIERTER, MASKHRGED SRR B TEIREEUART D, IXAEL L

A



Pk, XZ MR ALREERIGE ™, Y SRARFINGRAF 25 B EURIAF &
B " AEMIERESE, HAKKHHERLARERERNA, THEHFAZ
Ja, X—HBRELEMNHMEE LRNEL, EX—ArESMERAM RS T, 8—
FSUCERARSZ RSN R AP, HIRERSH A . FER T RAES. MX—EY
B, BERHE RS EAUCERENEN T ERE, A ERANIHE
Mo BOBAK, BE, (EA—TE ARG, MR ARE TSl B5%
ol (EHSRECUC RS ESINME G, EdEF, THEESN “SUEHNEL" 1
W, BEG, CHENENL" FEEEMEREERNREPOLENL. —HHE, BEEX
- AEEX S ER AT R ASGE R RS, KEREMEREG S, M YHAAES
TR, A—7TE, 5 HEHA R B AR R, BEERENREIIBR SHTUHTE. f
EMFERESRIRE, WIS TSN . EEBFRILFFEH (Lawrence
Venuti ) A HERBEHOENL, 87T “SH#E" (foreignizing translation ) HJ3R
HE, fiFEH
FURER—F RSN LE, BRBERLLTHEMANESHIE
EM, AREEETA L ER R RSSO, —7TE, FPURHEN R
SCHATUARE A ORI A, BREERNBIE LT R, NTERhFER
ETARLHHBIG IR, B—T7H, B ARNS S R RIE-E

B R FE ARSI ER, KECERNIER, #ﬁ%%ﬁ%ﬁﬁ¢u
X HESSERAT, AR EAR LRSS,

LR, MFEHREN FAEE KR, ROMAEARARERIOR, BEERE
—FHARATA, RS EEIEAGEE S B IR E R R, X
HR AL B BIE T R T IR (B, OB L, AT, BhENIZEIHNE
SR EE, WARNIZRIMSE U AR SACRITEZ . X2 7E B AT ERIHHE
IREBRT, A THIFESUEE T, Bttt Fr o, #hEpm
AR AR

L 3|, “SUEEHEESEERME ST, (PEBNE) , 20055511,
2. Venuti, Lawrence (1995). The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London & New York:
Routledge, p148

g=E mESt 47



48

ARG

MER LF, BEEMMES M, [EERERLE, BiFERrLTtER,
WEBHURREFRE , IEF-LICLNER, RIASEARERNER, RN
WY, EERMOCLHBISERPNE, ERELRS, FHECr R EEREA T #
NEHDSUERS:, HEZERENRWRE—EREN R .

ANRES RRHE R T U AR, SREARRESTT, R0, Hf
ERMFREMEFHEES PAFERE. EBED, ARG RNEREAREF
NEE SRR T, MTLURAMRERRE, DEPESTSULRS L,

Bf#izin)

=4

- T AREIEEAR LR EIR?

(FAMOIERE S SMUHIXER?

ENERYAEBMEENNZENFD? NRAFEE, BIMARFREREFRRE?
SENIRENER T ERMEMLSE? MTATEXEER?
FEENERNAE ST, REREHARR?

o K~ 0N

e

1. Hh. SHEL T3, EEHERTEMET ARNTE AR ES(E, (BibiEH
MR “HLBIEEE" WA EE. AR EES SRR

2. EENFEARF, SERZ—ILEHE “BFENERE” . BRNEREM
RYA BRI N EEIETIAIR .

3. RENANA—DPAREINELF, FRELMUFENE. RARXFNGED? BHEE?
4. BAEKBIENFENENEREZEZH, FIMTEFXIAS?



MR

1. (EAEFERER . KIRXIGBREHR, (1GE) ARASNEIEES/LEEN
B, (ieiE) RS IERRISRREIERLAE, W (iSiE) 51 REL
EARRFEES AL (David Collie ) R+ HEHHAZE — it ¥5nE -hE EFER0
FRARIIEHES (James Legge ) #17725EE ( William Edward Soothill ) £, jXU6(E2
TEEMMEBEAAFRE? FEF—EEfF:

T8 “RXRAIKR, FaK, AN, KRAL, 9: FREL, L RigdL, 77
((igiB) 6.13)
Confucius said, Mung Che Fan did not boast of his merits. When the army fled he was

in the rear, but as they approached the gate he beat his horse and said it is not that I
dared to be in the rear but my horse would not advance. ( 5 KT2i¥)

XEFENEFEH LAESBL, EBEAEXMNERXEEARENIER T — B2 E
HE=:

BEFEATETATHREMER T AH. REAHR, XELRY LFE
MAFRAEE. AIRGIREAAFEE, B MFEGMENEARE. L
FEALHFNAEZAEN, LY ERAEMNTEZEZI AAK, 2RAR, PR
FABTLEATIRS, ALY EFRFHEARLS ZATHY ET.
HFEHEREANFEF, SARBESHMERFERERNTIEENTET SISMIIREE
EXEIDHIBPNEGEIR" , IR TIEEPHNRHE" | NAmiRKEE, ’
BEEELENR, BARMFAFREBNSEERIN SEREEMENTALEHRLT
PEERFEN. BIRESEAERNDS, AR ERENIX—IRAVIER

2. THHELLR, AZERR. NEXEERBIEINEFNT, EAXLRBE 7RI
2, HpZ—R “LIERS” iR ‘FnER, REMR iE. E2RIR=
ERRNRXERE, MAEERRE (FEEZEE) B9 ‘407 PFFRBYMHEEH:
‘SEHPEREE, MTPERE L&FEES, SEIJUEFMEEEEZ
E, BHmMNAZ ., 7 BXFERE, B —LEENRERSFTEEZES

1, Collie, David (1928). The Chinese Classical Work Commonly Called the Four Books. Malacca: The Mission
Press, p23.

2, [d.E, p3.

3, A, (HE#EFEL) (L) . 1. ERIMEAFENRE, 20006, 3,
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pisE, UNETEESSTESEYNARZL . REEASZE . BERMFRE
( Wing-Tsit Chan ) 2X—izftE, MitiF - +HENFEFEURLESF
chfgiEtNe . —ITie SIRISHIRERERPEES, M ANAESHEREN,
S A A BEGX LS E . A “FRROIZIATES EFRE RSk IEH
i, BhEEYE FESNESIRATEENARNE, 2—MRAHE
2, " BRESARENTE, MPSHXEMMIENEE.

PRI NLSE
BiEELARA—ANAEE LA ANEH: s MERBHFIES; MK
Jod, P RRTHES S WAL, REAFALFRES, - BAHH
B, MM AR R 8E, XRRAARA TR, FETFR. LAFR. XMk
R HLZAR. EXFEHRFELAME. TRARARHMELGFHTHS
A3 — B 6 A A A AR AR R, LA A FHAE 6 TAE e — R AR 8
B, RN HARGIAF A, fo@ated B 2H KK L.
—F &R
HEETRARER, PEIMER—FKT, AKHBGHR, LAKI 6
1 fedp A AAEB, REKZAHAKEAN, EAGRERKDDAMEN. RX
A TR, —RAENGERAGK, —RENBF R K. MmEXFHRGRENMRE
B R IR, PAEIMLIHAARKRALA, ZRAHRRAMF MFIAAKX
8! ,
—F K
Once upon a time, the questions that were always being asked were “How can
translation be taught?” and “How can translation be studied?” Those who regarded
themselves as translators were often contemptuous of any attempts to teach translation,
whilst those who claimed to teach often did not translate, and so had to resort to the
old evaluative method of setting one translation alongside another and examining both

in a formalist vacuum. Now, the questions have changed. The object of study has been

1. Chan, Wing-Tsit (1969). Neo-Confucianism, etc.: Essays by Wing-Tsit Chan. Hanover: Oriental Society, p468.



redefined; what is studied is the text embedded in its network of both source and target
cultural signs and in this way Translation Studies has been able both to utilize the linguistic

approach and to move out beyond it.

— Susan Bassnett & André Lefevere

Further Reading

® Bassnett, Susan & André Lefevere. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation.
Clevedon: Multilingual Matters, 2000.

® Lefevere, André (ed.) Translation/History/Culture: A Sourcebook. London & New York:
Routledge, 1992.

o TR, “BFPHSULILR”, (¥ BE5HE), tal. INEHEEHR MR, 1989
Loy

® FI°F, “SUHERAGENMAERN", W #EL. XEaH, (BEne), RN WHHEE
HiffL, 20034, ‘

o FEPA, (CULSENFE), dtal. PENIMRENRAT], 20004,
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—. FENSE

HESK, RENEEMOTNERA—, FEHILE AERNEEE" | @
A" L CERT . BRERT . ‘RE (F) AT . EBHEET . CTYMN . “F
A" EEET . CAWET . CRNET FF, BERF—AHAMEEERRENE
M “fER" /E, FRTPMHARMIES U2, EEEERRNAWER. &t
PUASF, ‘MR, FfEERMR, NESMERT, £52EHNEEAA. BhiEy
B, BERE: BanERAEME, BERAAAN, £, BRAERAANT B
A, BNEHGNEECZEER, BATE, BENTHAZN, BEEXE, XER
Nifi, BE EGRRE " EHEITRTEENERS, BELAASSREEF T
(B SOLE, IERCECF AR TRE; 2L, (Bt R BRI
TR,

LA BRI L e

(EfTEIARES, HREmNERCFE, FTUBNENERAE TIEER TP
B, MEEHE “FERMMRESCRE . BRERBURI, REEMN, SHEH; hER
B, MEHBEAGEL, REMHIEHERXENZ TAZRE, £2H a2k,
FERATEUNFRER, HERMEZR, FENTEENER, BAENA
REEE, WARMAREL, AERREEEE CHE. ik EERTREN
ARSEER, SABE—REF EEREEEREmS" °

TR R e T TR v R AT S RS I ARV NG ST R, BAES B
SVIVG, —EBENEGFMN ST, S—NE, N “ETE, RERRSEEAR,
PEEES, NEENRR0E (BRXEHERRNN ) BRHHE" °. BR, “FEN TR
WHFFTRMETFFRHZRE. FEMNELH, AREXNET, HEFRAE
FER” ' EENEXNT, BERTHE, etz ENEINER. <8, B

L A, “ISEEA”, (AOEFREIE) , b5 PERIMBREHARAT, 20026, 55T,

2. Ao, R, A, FET, (RehikEnE) | AU FREXSMIEH AT, 20024, 5
175-176 T .

3. Newmark, Peter (1998). 4 Textbook of Translation. New York & London: Prentice-Hall, p11.

4. SlAPRERE, (PEREZEICSER) . B RESMNERF ML, 19924, #330-33170,
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AR, "' filn, RIEHIABIRERE, MABGFERRT, A EWRERE, X
Rt “Don’t be silly!” #EXREEER “HIE! " , TIRNARGESGEERSIH, ¥ 59
w7, “BIEEMY ", EEADUER “EARLUXFE! "
B, F-bAREscHh, AEE- T
2LMAMEGKE T4, BRAADLR BEAL, FHAEAHRT,

REBAARMKE, BAEFEALLDARGHLL I UERAPRIEA,
IIFARBEGHT .

MRFNFHBE “FANA" | REENE . CFEREFET . RERSEEEA
B FiiE, R LEERRARAE. BrUA, BRI AR, R TOER G
T, MAHEOCHIRER, TAUURICE AR, ATLLER :

We must implement the Party’s educational policy to the letter, focus

on educating students with top priority given to cultivating their moral

integrity, improve their overall quality, modernize the educational system,

and train socialist builders and successors who have all-round attainments in

moral, intellectual, physical and aesthetic education. All this is designed to
run education to the satisfaction of the people.”

FEilt, “AREXAGECEXFREEHALE S, BARARHEY, B BEE
i, EENTEHAS " %

2. EFAERL 2 FOCAL)Z il E R B e

FERE—FME2fTh, REIBOR. 5. UL, SMEFETENFY, RXRT
RIEHH SRR, HRAMETHEKC. Fibl, EA—MRBESRNER, BT “FAR”
SESCRDC, NRRMEEMEELSS, EEMNESRAT. NFEFTHERA, B
26T, HRFIENHCHRERR, AN ERENAR, —CERBEFIN
BUR, —IRLARGE . JRIEAA, BERRME, THERMMAREERARTREMSE, A
SRR TEAR, EEEMAM, BN—ANMRLAEFRNELEREARZTR
Ko MWESCERRENFRN], TRENEMK, HENGHMARINER, 5ISAMN
TR AERFOULMER . ok, BEXTEHCHIFEREARNEZIARESZ, BN

L ER, “ETHF—e”, (BhEHE) . dtat: PEISMEIEHARAT, 20014, $155M.
2. B2, “BORSUREBEN R — CASUEBIEAS" , (FES8E) . 2008F55 11,
3. &, “(w&k) EFAF", (BHEKBIE) , WA ITHHEHARE, 20054, $37.



Hemih, BA “GEANERRFEKEC: - BIRABES R & —FHE K EIER T
M, FHRFE R RS AER . B (PENRER) &E, FAsERPRssEL
HIZESCHEA “Never refill gas into empty can ( SRR ) " AMaFEHERER
IR SR TR IR, SRER BT R R SRR, 120 R R
BERR, —Das . WFHOR, IFEER, R230770, mMEATLIES, W LM%
SRR, UHRNERR, WS, Rk, ARESOEE, FEEAEEE
HES

EXBERL, #EERRTFR. EUSEMUUHFELINLBRMERT, &
CRUEAFIRR . AR R T FERR, FEEAREN . Wt ARRE
FIAMEIMZ RIRZ, AnfATitgs EA R B SRSTEFANME, InfeikaiE SRRk
ARPBSUAE R XHRALBOENE, BAMEFOREE., Histt, R Y
SR SERGEF T, BENAR SRR R SUERBFU R R B RRSBhE
o, BEREE AR DO R — DA, REERT HEhEd h—FEmsut
By, SRR SRS, FR, BAIE RS RRhE B AR AR, &
FRHATERMCHSTR R, B, 5 EANESRE, A, BERRERSMPEER
A BERE(EYE?

L RENER

ATEENZERE—E-R, F2XERMEETRE T HCHRE, EE8EET
KN SRR FE RE T BRI A, MOAAXERMEESET “EHMER" .
SIS, B —AARIRE RS, AR, HEYRENT ‘HEE (source
language ) FRIEATY, BEFTH HE FEOXHSHS, RESERN, YT

‘%18’ (target language ) (UZA B, BEEHSHUERNER, XFE—IEEE
FTE#E, MENFRELTERT . EFEEANEE, WEEBERZN, XF ‘i
B FESUTRAER, EEELSORE, 2ONIMT. RRELTEET. " AR

L EREpE, “MEFROBLE”, (LESR) , b DREHEHAR, 19964, 81T,
2. AOtH, B, S, EET, (ROthikBE), dUR. PEXIMIEHRAT], 20024, 1725,
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FERRAEROEE, WARVEFEOR, B2 “BRERNEER, FRZEA
WMT¥E, LEZUNBBEFER

XEEE TR FINAEE ML ERMMEE . SN, FEA R LR #
FEMEENETERRFEZF. MUPENRTREREENEER, HibSCEH
BRURERIGEA, WER, TG, Ak, FEE. EERMBFENNFE.
TEREZS,, MEEEET CE MG T A AR, FitthrdhEEmizx AL,
fIZLE

FEESh, EEMMEA - AR TIEEN AN =1% (1) EAEE T, &
REEREENRICNSFSENOR, EIUH, ER. WANOE; (2) FMEIME,
REar g AR E LRI 2 AL (3) REIRFIIE R E AR MR U AR EER
kIR,

T - FRNREFEEDEOEAREER: (1) BEBEE. LAREEER LM
XA R AR & U PE R B R EE S MBS (2) LURIERF
e X—REEE, B RE LmERENER, EERHT ARSI A
(3) MMRFEST TREFTIERM ; (4) MRS “BIE” A4, BiRekaEIFENER,
WETRITEES,; (5) ASETREMASRMERNE1SS.

BfiEZ, —MaRAEE N EA LTI R

1. RkF B0 A A R

MZAHHE=FFERFFEBETERSA (1901-1971) A, BRI, #
WA REEETERERE, EXENSBUAESEE" o Ml HieR THERRE
%.é%%%%\%ﬁﬁ%ﬁa\ﬁmﬁ¢iﬁﬁgﬂﬁ,ﬁﬁﬁ%ﬁKR%ﬁﬁ@ﬁ.
T SE o AR . ¢

Fitt, EAfEA—MEe A, BAERSREMBOAEERZR. AEHE, BTH
H, AESWHNENGY, BHREER BN ERAE, ARREIP SRS R
R, SHENESERENIER, CETFERIE . FINELE, TH. R,

L &, “BEZEESREE", (S ikBhE) . dom. PEMIMIRHRAR, 20024,
FE195T

2. Newmark, Peter (1988). 4 Textbook of Translation. New York & London: Prentice-Hall, p4-6.

3. WHE, (Fmsakie®iE) , . HENIMIEHARAT, 19994, $E236-238T0,

4. PREGRE, (HENREELCER) . L. EMSMEHEHRAE, 19924, §5409-4107,



I MER AL, TH . BOR, FAIRINCEOR, ERRENBIRERY. #R—A
ANOEIFTRELBIA M EBOR MR, i “BE” W “Ex” , £ HREE" #K
“RARBIE" . —INRRE—F 2 M iR ERNBUREHEIET ik, HEY
MER ., RESMANREPSR. —MORrEl2, #i BEFHESET, —HNE
ARAEBM R b, KZER MR AEEEER T NTHEE" , MiE
BERRAL T ANE IS E— R,
Fitt, fEAER, FNESERRK, RORNIKE, FIBUE. TREZERE, N
SRBUARIN, BEROREEREABEAAK. A5, FErNE R, AEZEINETE
FNFEEFEHERNTR, ERACHERD, MEHERRHIE.

2. el 1o PR I I S 2 A 9

Ef—AMTLAE B EMTH, BREAEIS. 15T RS A AT AR
B, Al fEh—MER, BENZIHEECHBEES, TMAORE
CHIIRSE, IBFRIEC, RIS RFMIEENS, IENAE—TBRES, P
CHURIEIRE, AVREINEE, AMETRR, FiEESE, FHEARRE. DFE, T
BER ARG A R AN AR SRR, BEAEOE, WRBhERE, BEETA
MEDRSERES . ARG, THRERREE, » P SERENAR, tRBIE
g —sr, —BANE FEETS, RE—LAEM, SERRRRbTER.

B, HRESEAMOE, FRBEERASFERN, ELMEEES, SNER
17, SRS, BETUTARII, XU RAEAFNBGEENRE. fit, F—
WikEH, SOTRINT — A ERE . AAEMER, HEEES, . XEIRE
T, BEREAR T XE, ATEEES, SEEREE. BEATEE, Ao
SiiE:  “This is really too much. If you insist, I'm afraid we can’t go on.” BiFAIH
BN TSR, (7 AR S &1,

MR RBIHEAE W B RRE LR, HERTEEE S CHHERRER,
HATEIERHTE, FAERESIZETE. BE, “RUEA, FRSH., —Adhikd
WEREEEB MO GXERAMIENEART) . A28, LELEHX. 147
BRBFEEESRNLE, FEUREEESHET, UBTERE, WEEAS5ES
Ho - ARERTEECREFR, S0EERH. BERSBENLY, BAFEFE

1. Newmark, Peter (1988). A Textbook of Translation. New York & London: Prentice-Hall, p7.
2. JBE, “BhEEL", (BFEMER) , At REXSMIERRAT], 20014, FEXXIH.
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Z4T"
3. RYMFUE &

EA—MER, BREASHWELHE. RENMIREH, REXEAEWENM “Fil
[ABARERAISRZ—" —REXIUES . — Bk, FRNAAMEERT LR, #sk
MIRGEES B4 ; FERIGEULAR; RRMNAZEMIAE; —EMT AR, FLEm
FEEEIG,

1) L ETEESER

“BEREH—MMES IS —ME S A R 4 N AR T S B B RA R
MESTES. " ‘B, BiEREERAMES, BELARAGEEREEIINE, X2
PRERE R BN — M EARRM. i, “FEHLRATIRMES, WHAIEN
ER. B, FEVNEHSEY, AERTERES, JFFEAL—M, TR
b H—mERREHY, H-MEREHEMN, " °

BER FAMBREER, ROTXAESRLTIE I, e — s, EiFy
HEMGEN. BUERFE, “UAEE, EFE, 3, #F58. #HEEROL.
oE, FERAMBARLEE., " HHBEN, FIEERA—AFrLETET, ¥
kD EHIURHEARE fEEE, ToXRPEEMEFFIEBIR ot . ala] AREERRIL” °.

FrEL, MEEAME (35F) , IAMULEFSIMERSE ., M5, MEaR . B,
TRAEBAGEE . RIGERIISUHFRIETTE, MEL. B, 1B, Ak, RESH.
BRASENHEEBINL, —F—a, EE— M rat A ferod. mEEE s,
FRMEBEME—MINFES L, MEENEARER. ARtte. B, KNG
IMEMA—MANERE, MEHTRSIENRERLY . BKES. FEUXETERYE
FERETEATN, “— A RENE A THEAY: (The meaning of a word is its use in the
language.) ” °, EEEEFIRMOAIGAFirththifi “G/MEE, AESMESED, fL

L BE, &, B8, (BiFFR) , . FENIMNNFERAT, 20014, $52187,

2. SRIEESE, (RDUEER) . 1iE. RESNBEE MR, 19804, “EitEES.

3. R¥eh, R, #&E, FE", (REPikBhE) | JbE: PEXIMNEHRAT, 20024,
1697,

4 JBSR, “BREELT, (BFEM) , U hEXMAMEEH AT, 20014E, FXXIH.

5. GBhH, “HREHBHE", (LEE) ., LiE. BEEEHRAE, 19965, 90T,

6. Wittgenstein, Ludwig (1953). Philosophical Investigations. Oxford: Blackwell, p20.



—AHi7iAiE ( Each word when used in a new context is a new word. ) " ', HHA]
W, BFEhELEATERE R ESR, HEEA G SHERENERERX. E5F
% H.P. Griceifiifiit, “ N EH#EH/E ( Meaning means intention, ) " , * {RHEAZFREL
SN, FSChEERH FEARERE. #4, Pass me the salt/Would you pass
me the salt?/I would like a little salt, please. ZAEFRANBAEARS, [EREAES
A—FE, BIERBERRXE

Bob, FEREMERETAENAAE, BERPEIEEZENER. flm, FX
EH, ‘A" WLAfproblem, question, issueFiAEE, E—KERFRSWE, BLERF
At “THRAAKFENA—TEXTEELNFRRE, ” WRE “hEEZF
HI[AEL" i#pkwomen’s right problem in China, FiRFIRAEE. XEE “W&E" Lk
FRiGtopic, WHEAARARHL—MEE, HHETRE, FAOAAKETEHESL
BRI HAFTER AR, ™

B, ENSEARAMNETI M —RES E, —(SNSREHFEE: “Cheers!
Let’s fully enjoy cakes and ale.” iXHfjcakes and alefti HiFtHWHZE(E (F+Z
w), RER AERE , MAR “EREMME" . FUREHNOERE TR iR
I REEZ AR R,

AHFEERESA — MR ERXFESANEEIER, TR, “WFEEX
B, ENEES: —REARREEREERNERZAL, XM NES
HHRAR, TREEAARGAETEE S EFILX T R ArERARCR, X H AN
CiEEMEREREA AR SR, "

EREOEARRE—F, ERrRREMR aE g, RS E, RamEs
MBS, THRERE, “REEXER/RY, EZ#5%, 5RAK, 746KE
EURRESCRE o R AU, BINRGBAE, MAAEAEET £
BEAHNERZ =1, BRAEHTEEN. RZ, ME—-DMARFEOKTES, B4
kS T BiERMES 2, RN, FUKTFHRIKERE IR AR,

. Firth, J. R. (1951). “Modes of Meaning”. Essays and Studies. London: Oxford University Press, p118.

. 5| E Newmark, Peter (1976). “The Theory and Craft of Translation”, Language Teaching and Linguistics
Abstracts, No.1. '

g, (MEsLAlSETT) , K. B, 20074, S767.

4. FER, (BhF. BEERE) |, dbal: IMEEFESHEHRAE, 19894, 13T,

. [k, S8,

BUE FELENER 9
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ERFIOESE, MOSEIGENITEERM. " ' AEEE, EMEEA T RE
BRARGEF, FHEREHEXENNARE; SRR SRR L U 3
REAIFILERBOATRR” %

SR, BMUEEE, DA RERAEESHER. GESEMLEE: “FRER
SBONSOL, HOCRAA ML, [RANEATTASEE, S, REEEEAERITI
SR, TP AT, EEE, S TYNERTIAAEAEE, BHERNETR
A, WEk, Sy, AGEREAEACHIES EFEmEE, "

BERE Y, “NT—MF, —BEL, ATERAERLUE, FI0 R
FER/FEROCHNM, XEENE TMUSZEEERL. " —RORE, FEIUEAF
HIRH R E R SURBHE AER, Fibl, WK RABEIGERE, 2F%II0E
B, BERGENHBRIGERAE. 48, WEEOIGEER, RRTH—RIUE
SEEMER, RAMFERENRMS —FES CERANEIFERBERNE. ditm]
W, FERIFTCFEEEIN LR RN AR ST AN AN, Wik
PR SEDLETIR, QLEHE, WYOMRENES" °. B, IGERERY, BALR
RURCHE | 298 B WHA L RE . GIES, RENEAESR, W TOLEASHR T, A
REITRER" F. {EnigE, hbARENMMES R aER, EERBERK
PREE_HERFE R SGER I BOE R DGR, R2ZTMA.

FEMUEARERIARIGERR, THEA—ErIECRRFafmIR, fth
DAL, “FEEECMECE, EMAERECRAIER—F, B EHk, FEER
B, EgEE . TEMOSS, WASGERME, X, M, LEAM. " tilh, &
5 BANE, —WEERE, Bk, —NEERAEE, BEMRE . 44, X
BOCERMMREIL, B “ERAZY, FFL .

BAIE (BIREIR) iRt “NEBERAOA, YIUERMMICE, AdiEEa T

i

E LIS

BHE, (NFEEFRDT) , Jon: INEECESHIRHARAE, 19905, $2T.

Nida, E. A. (2001). Language and Culture: Context in Translating. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p100.

&, “HEHE", (FERKEE) , WHE: ITEFHRGE, 20055, $861.

Newmark, Peter (1988). A Textbook of Translation. New York & London: Prentice-Hall, p3.

BREEfh, (SESCDUERTT) , AU SNEBCEASHIFCHIRRAL, 19804F, 5522970,

AL, (meDUREER) . BiE. DSNEEE HARGE, 20084F, F13T.

s, “BERART, (CRIEPIRBNE) |, JER: FEXSMEFEHRAT, 20024, $189-
19071



AR, MAANESCHELR, BIURMITE (critical ) , TORARE SRR, BMHRESL
i) (practical) . " "HEEN, FEENTINERIC, ERMITFARCIFERBEE
M& N, RIELFRE AT ARSI AR, BICHE SOEMBRIEHEK, FFEF
HIBlF
Some fishing boats were becalmed just in front of us. Their shadows
slept, or almost slept, upon the water, a gentle quivering alone showing that

it was not complete sleep, or if sleep, that it was sleep with dreams. (Mark
Rutherford )

RATRE, BA=F5, B FAT, HEHHABKLE, kgL, BRAL
#h, MAAERE, KB (BEE)
mEREC SRR AR L, KR T P AEE, EEXNERMEE
i, RIETERNBRFENS, MO BER T FECNAE.

2) FERRUEENLR

EESIHEART S, BT A CHHERK, TR ERTIES . EWJuri
Lotmanfifijiffl, “&H—MiEF ASERTIHEMERRUZHRH, WRE—FA
RUSMERESNERAEPLN, " ° EEMHEENTTES, BEUVAERNKREE
THMES REOARBSUE, F45 . CHEHSHRN. FEREFT19844F, 198547
(BhEER) ERET (BHETHSCLHE) 1 (BIESSUER) PiS. MAFER
SEGRRA . | “BEEMARE A EERL EASUEN” |, “BhEECENE N RIRAE, i
R RINLER AR SUE” o BFLA, “WEET, UHATEREE; E5 R ARRREC
WAFBEL, HARNEFE Y MR, T RAS SRR A AR, XMERE
FAEMTIE T RN G, BARZINSUERGR" ° REXNFMULE THRAN T i#,
A RERIRBIFMCOU SRR . R SRRSO R R, ERIEFERE . ORI
B EEEMTE. BhEN B RSECRIUERR (A" B R SRR, HE EARE SO
AATEEAELNEATE W RIHTE

WEFEERASOE, BTAERERERD, HAEEL BN FRERE, TH,
WRREA MO, . HESRIEE, WESREY., BETE, MRS, 8

LB, (BREIR) , dunt. hEXSMEERMRATR], 19804, H7H.

. Lotman, Juri & B. A. Uspensky (1978). “On the Semiotic Mechanism of Culture”. New York History, LX (2),
p211-232.
- BREET, “BEPHSCULEE: SEEIRNT, OMEE) , 19984520,
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DRFOHER, BINSUCRIRMRE,; RNtEENSS 5 CERNULE, SAERES
E X FLMAERHINS. Flan, FoREEREY T RERSMNN— LT EaENE, B
ERA SR SR EE A 5 R R

BEHA LR T BB, RN RRAII ST R e 13
FEESNMARTREF L. . REIBRBOG . &5, 30F. BESFTmraiReE
Hotkes. AARSRERUARE, A iBERhEnigzotiz FtEr . fBRIIRE S UM
AE S HE S TR
3) BIERIFFHERE

AP, FRNRER T HAIRE, SR AR — a7 R
745 (to know something about everything ) . FT-HENEH AR EZFR M A HLITF
LHTELE AN, ERAFEEIMI19845E “BIRTIES ‘4w 7 —UrhiRH.
“ERXX, TEHME, ABRE, BiEFFS, IR EREE, NMLEMAY, I
11, TRARZ, BZH ‘FF .7 EERAGRES, FENARE—E R IERE
BN T 26, fITERIICHREN I AE, BARMMERIAEA,
BEFERSChEES, DEAERSRAE TRIEARFREN SR AEEE R
£,

FESAXNMRERE, B E—HTEMEENR, NEFTENAGARLIA
I, AEZERMIASL, BEM— A —ReBhE TEERAT R, Fit, ¥R
PRENAE, BEEAIRGH, KEBMOCEEE. REE. BURES. . AW
fEid, THRG . BaRE, AmEE. SN, Wi ESLTENOMARE, F
ZELNBEZMH AN T TSN LSS FRITEE— M EE: #iF (a5
3% ) BMAHR, ARARE LhE FRETAFR. EREERE. 28RLH .
(EF) BA—ME: “ABMERZH, MERTRzmt” , BataeaaiIbiEH
HE k. BN, ShEEREEAIES— s, EfEhEE. SNEEIE R, (]
WBREEERR . BN, TRRERINCER ., RERSNENBOR . SR ES TR
. KA. ST HESE, MiTESAAEMAERE T BRE, RBEITHRHR,
KEMEFRER, NFIFS. 64, NBEERE, BENFARLS . &, BEFTMET
BhE. Fit, FEEARRNSMESR, fBERRS, TEE, HiES, ABSMT
sk, Bhf—1 “BEE . '

L BRGH, “BRELTER ‘s 7, (EREEIR) , 1951468285 1.
2. FF, “ITEFEAMIKELE", (PEBLE) , 200545528,



4 ) —ERIEIENR

REBLONFEERTHAERIN, AT LRE. HE, FREARTEN, &
S AE T fil#— 1 (know something about everything ) HJ[ERf, BAMHLE ]
MRALHER T (know everything about something ) , EF|Z4fikE (Jack of all
trades and master of ONE) . @i, “BTwpgL" , WEETERE, EEGHTA
. Filan, FEEEHEEERE, FAINCEREE RS EEETREH AR —
HE, AR gREAE, T2MWifi4i, “Please hold the copyboy for a while
and ask him to go to the morgue and get a cut of Deng for me.” Fi45 5_EXHERTHI AL,
o LEE, IREDIER(URREER T —LSWE AR, " AR ETE L
morgueRFE(F ], MeutZEHT, (ERARAIERHEE, morgue “BHRHUE
X" et R2—3kR R aEE,

FrbL, fEA—AER, BRZ “AVAEL" , TLERARTD, RIBECHEE
o, EEASULNE, BTRE. BT, WREEE, SRR, RIFRE. HSR
. WEBNE, SCEBNE. RAREE. R, FEEERHEEEE, MU EEE
KERHEANR ;. BIEH R EIRERARINR . SARFRR,; B SRR —F
WIS EE SR PERA:, MERMEETERAR. FN, BTREFREIZX,
BFETHRSTAIRETIERAAR, fl@hErANREFEERSCEMIR, R EME
R ERRE, IR TEENFEES TR, R, ER0EEMIRE,

BEWHE R, SIMENE, MR FRERNZF, HE—WEIFMRAT
. 48, BRTHRAMTIARNETERERLAN. A, BELERR, QFT1E
BAERNEH; ZERER. “FRibE" |, #EE, ¥3%., AFET TR BhEL
B, ATIAZ, ARREESNFE-SEN “BELR" .

5) FLECRUERIRIEIC
ER—NEE, BN ZEF—ENRFERICHIA, ENRBRIISLE UBEAIREIS
AN - REFE1955F “ABLE LHBIEM|$" —30hiiid. “FNERFEILHIE
FER-NMEN, " EEFLPERLE - BAEMS (BIFLIC) PatiRs, “RERMR
HETEAXFREECEROA, BRI —ERBFIZ, TUENSNCURRRE,
RELWRIEFHRIBGES. " 5 —AESGERISCORIEIO R, R
RHEEVNASFERAMFER, FTRMAMNFE "B, EREMHETFRH

L BEd, (MREFISETT) , KE: fiEhilkit, 20074, 1530,
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EET ' XA, EE—EEEES AN — MR ER A LE, B
RSP A REBERAMERIEELS, LHROMGRE, ERENEERFEFE N
(Mona Baker ) ffifl, “FHECESIA—ERBFRIEGN BT, HAEET AT AR RS
FARPRRE ;. AT R0, SMSREH0; ALK DU ERR A — 5 R AT I 2
fll. " AT, “BHFEISHMERR: £, WAFREEIEDNEG, F2, K/
RS RFERE; £=, HREENEESSE,; F, BEGHENEERF
fbrfe, 72

X Bk th Rt B EL S EA =N TR REE: (1) BHEEeRTIAMIIRRE (cognitive
function) , tUEtEBHEEICHIEEER, EBIERAE “WiMAZ" MBEREMBITRN AT
M6 (knowable ) Zff, TEIEM (workable ) FIFEFIZFE(LA ( methodical ) {KF;
(2) PUTHRRESRSCREARRE, it RRENRESIERSCERY:, EFE RN E—RIEER
i, HEMERERRTE; (3) KIERRE, tl2Fieriiat5isett. #igm
IR ENEERS| FiFE s RMEABENE e,

iR —FOBEEINANR, AERESHINGEENBEESMIOR, BREERREE
HCHIAR T A— M BRI, RIEMRAOBIEN, AR SeEEl LIt ihestiae
T

4. A ERBLGE )

HFRIRR ISR RaRAES), #E FEMFFEENMIA, BEETNA, Red
BERRIFARES . XUBRPRHEH, BEAEE/ TR, 2iFE DAE CHEMAESD M re iR A2
TR, FHEMENEEIE RN RSUT=MEEN: air-2aaaed, NAE-XIREED
FIFRIR-1TICRES . ° TEFLS, XA . RIFRIEHES); TRARRIED
T9; BERHIESURPREES; BERIITER,

1) BIFNBREED
BES IR R — P mediatorEinegotiator, fUEUAAEE, ARXMRIETIE. X

L SIEKFER, (EFHE) ., 8. PEFEHERE, 2004F, F4000

2. Baker, Mona (2000). In Other Words: A Coursebook on Translation. Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Press, p2.

3. Newmark, Peter (1988). 4 Textbook of Translation. New York & London: Prentice-Hall, p9.

4. XERR, (FgmAABhEEIS) | . PEMINHEHRAE, 19994, F2-3MW.

5. XsER, (CHREHEEIE) | dOw. PEXINEEHRAT], 19994, 553-5471,



MR RN TR TR RITH . BEAER, MAET %, il Ea 8k
. MR CHADGERIEL ) MORRE, "B AWMES L, —RE¥ LIREHEERS
TR TAEE . AR ZRIBRETHT. WEERERE, B IeEEET
K FTER AT BT, MEERLACL T & PR B, AFTEM, LhR
HEEA e SER (TRREFTREF) SEMEEREEAETS, 8L HBIFF
BEAZIRES, T e R TIER R, SRIJHELRARTE IR, BBk
L, RESMH, DIARIBHEREANTERR. AR ASE RGeS, FE MR —
o REAINAT, “FEEAHCHEREN, BT, BEATEEEK, T
EE R,
BHeHPREEN—RESEET %, “BRUNAERROBAREN, AN
PRBAFAMNRER AR, BALHAREN, REMSEIANITER T ZEME
22, FIENEREFTNAREAEN, BRIEFCRTEEAT, BHEERFEE R
JE—iKERM, RULTEAHNERER, MiFHN A |, EEBhEERENFEERY
L, FLEMFHRN—F—4), —5—1, BLRESTEE, aTHEE, GUXKE
R % XIBPthaif, (1A B4t B ER AR E B S OBESLE. " 6l
4, “She walked straight to the green door, striking it loudly with her hand.” #[I5%5{;
“WEESERISIL, HFAEHRET. " WELAGEE, P AR, Tk ‘K
A RO, RREER R . CEEM MEGE. Fit, ERESEhEA ke
B, RARASF N RER T RN, SHSREENEIRERD, AR L
FH—MELBERUERFEETEEEE ., ERERBNXRAY, BEAEHIE
B 4
2 ) JRRARIENFEIRIS
R T EHERMSNERIIRLSL, Bl —MIFMEE, BOMERBIERTT. #hEH
TR AR R . OER BT MBS T, 247, B5E, IR E
zREHEZEEARZA, MRMFSAHEENZENER, Z4EESHREAHAN
575, ENMMES AT, WL, BHETHYFEERRNES, RRERTENE

1. FE&, Hadh. MEEEREEEAL , (EEXFERT]), 20064E5567431

2. BREJIGE, SlAMMEE, (hEFEFEEWSEM)Y, Bl DEIMEST B, 19924,
4397,

3. XRpe, (BhEHEEE: LS5, Abal: PEIIMIEL AT, 20034, 247471,

4. [k, %4887,
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ENVRASEIREEE, FEA—ENEEOHER,

RERDS, BB, REFRESTKMNZBRRABSHNRAREE. ¥
FIEhEEITA I, AR, Bk, ik, SRk I8k, RORk. BIEE,
A%k, WA, EAENGAHS. BRARERITHE—RRBE ey, SAEY,
[BEA] “Feie FRIELEIUHAE SR SANFE MBHE LR F PR E — R IRIEA
R, BRERRERTIER, AUStitSERERKR, THihEE E—4%
B

B2, N#FTth A s BEE, STHEREaER, B, “BhiFstEd, &
fiE X ST AR X B E SR e, RS IKiEE (LHRE
) MECOY AR, SERBUANGR T RLNEE, FR T EChE TEN
EEAMEAWE WhE

WEERAEE T XU, ERERAELRIENA, HAR UM RS
£, B EAERASUCERETIRAR, BT 730, MEMEEAAER
WEﬁﬂ%ﬁ%ﬁﬂwmﬁ%&ﬁm%&ﬁ&ﬁamﬁxmoﬁu EEEREEAEX
WS, FCHEE RS IEABFETT.

3) BRI RIRRED
BEEISRA LR T “REREE RS, iR ﬂ%%$ﬁﬁ?ﬁﬁxﬁ
“BERIES RAIRER” °. BN B AR ERA RS Z RN A RCRER, AR %
E—ERBEXUR ﬁ%ﬁ%ﬁﬂ%ﬁﬂoﬂz.iﬁ%ﬁ@%%%mﬁ%?ﬁﬁﬁ%T
MR T, EERRMIBEEN (GBF . 8%, W, "iCERR) ; HxeEh
CEFEAMRSIN ) RiEEEN (EERNAIERERAL TG B R A A
IAFIERE ) o BRI SRR /TR AR R I R S HINGE L ACREE S, A
EREAEES, RAARBSUCATR, EXSNERIESHOCHE T 2w T HEE,
BREEREE A PR SR ERATE, RRlREiEEsY, 2EERNE
R RZ R

. FRAE, “NREEERFLHRE—KTEEEOTHRNES", (TEEE), 20024551,
BT, “AGESCGAAIREEERERDS”  ( LIERE@hE) |, 20014F, §528,
. Newmark, Peter (2001). Approaches to Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,

p39.

. Canale, M. & M. Swain (1980). “Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second-Language

Teaching and Testing”. Applied Linguistics, 1/1.



F R SULRURYE, RSBV RRRES, FTEANA TS T #& BT I
(1) ERMEAE; (2) BFANEEERNFESTN: (3) ZEFR; (4) M
[EER T (5) BT, ' RAETXERESEmmE, 48—
FEERNDER RSO, AENFEARZ ANER, MEEFHRH
HIFTARE, MTTREB R ST RREE] .

4) AEHERITHEAR
FEXE—A “EEEE" fRHME, MR VRS KME TN TRNTE, 8
- FISHHARRNERARTE, FHENTFTEECEAEN S RIBERK.
S AIAEE R MG ? EREEHETIELR. Fik, £— EEHEE—RITH
AR, FEE—FERAR, EENRESRRARIONFEEES . ThEEEIES. 5
O, BARKURITHARNEM. N=FKRERE, H. SOCHRMN EZ LKA
FOFEEHIRERE . HENRBEZITHA, LRt RN Exs E, e
FERSARE, WELUEES SRR A B%, " 2

FRUIEORBE ST B R RE 7. Hoe, IR AIRALEESCS, ATEonbeReE
W, TIHETEH. fF B0, EBERNTUSMREEARE, EE5E
PR E R TAARBENANE, FIHERNERAAGE, TRENIMNOEELDS;
i HERITINT . CDTEERE" FREETFRIFREFERNER TN, TRANME
P FRRIESC, BETT R IR L AERR B (R, B _ERGF, hieEREeRE
IR W EFERBIEESEKEEE. B, BaLUBE BN ER — L EEn . mAkS
Rt F I #nAE, Welectronic sports ( H-Fz5) ) | idea industry (BIF=VL) .
computer forensics ( BEIEEY) &,

AMnitt, ARG AT AR BRI, AHRIOIH EREMATEZY. EREdR
L, BHEHEDGEEN, NERIZAEREYS, BiAgooglediH BT _HEER, WnRMHEMN
WS, HEEIERRN, HREARTLIMER, TNRTEFREmEE.

TRttt LanE i, LERBNMEF APESEEIE, ERICTRENIHRT, nhdirs
. 2006FEINEHE SHR HALS [HE T RkeR B EN GEENRTIA) —8, %
FREHER A 0 [ EREABNBIERS ST T 2EmARHIERMN A, ¥
MR T BT St AR R rh &, EREFFEIEMAE —iE.

| &3, (B rBndssm) , b PEAMEIFEHRAE, 20044E, $57,
2. HEZ. BEH, (NABFRE) . BB _FEINEEFE R, 20045, £,
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ORI, AR, FTEL, EM— M AR CFERR T BEREH
EFTRAIAREE R LS, BBERELITILA:

1. AR IICAZ ) P i 2 iC £k

AELEMRREKEERERICICH, FADREBARERNICT, FETTEE
A SEEGEBGI A, EERENNENICERRIGER; RN, & EHRIEE TN
ARE, FRIWAR—FEFRIAUR, AREREH . 2, EHEXE, BEIELN
RILHRARRER. RN, O@ECIART—RAMICK, EEEREERERN “TI/F
iefe” (EERF . TAAESELUFARKMCZHER ) MM SLEE—
EEA TR, —BENRREEARFERN “PHC” REREFTR (RIREE
EAAFCEIEE ) o ALl ERAT LB R A AT S Bk IR A H O D
1ZRETT.

“FeHAIEEL" , DECGER UET EiTKAE B, B i, FUEAARIIE
Bid—aeh, FRRLARETEIL. ZicicRe, ATRBEICiLiE, SHECERER
ICREEAR . B, XEIASCRFENMTT, EffiseB e AanciZRnge, B
PAREISR “BhR" fEA, BRFEETTRENSHEE. REYARDREFNKIG
Mhciz. MEZICEA “SEE" | “BUAM" M RAN" REgR R, TLLEERE
I AEI R

2. R Wy B E ) AR 6 R RE )

“FERA—RAAHE NE SR B, EHRAE T I A RO S S SR T
IEE RS A ), BEEEAKRBENEEL Tl D R R
. HAERE—ENTERRNEHE T BH. ARtk SFEsiE=ME R
BRIV, Bl ERMTHEE ELIENRR H s ngeE. " 'R
e, DFESHRERERFRE REFNITERERESN. DiEFEEE—FETEENEs,
WA S Z B R RSB BRI BE S, 3 AP D L5 LT 2 (E R IR, 8

L SR, (CHFELGHER) | JbRT. EXIMNEHARAT, 20054, 51687,
2. [k, £E98T.



WEIRRBETER. FIERIrE R kR —RE UNERLERS, B
(R — R R TARR B R RIS A . TR, BhE . RIRRE
PRI ISR, B “WREED" iR E RINMER, O “FlREs”
WM R R, KRS B, SR — A S Rk, WESENES,. B
TR AR R R X — . IR, R SR T R — R T
F, EETMUFIAALSHEE, REEOF. RSERC AN RS RERE,
fEECHRERAE “ LT ERLL, SRR ISNE, EERT e
FREMIANEDISN, B IZASMERMTESIENALS, MHE OFHSABBITHE b
WP f

NER—T S AMEENBEED, BF “BUAt. RAEEMNEYE" R,
X B E T VR R AETEE PR AN IR Y IE R B AR R AR, MR TR A
BEMEM, BF “HORE" . ATHER—E, DEARNZESRRORS, EE
F1. iR H . BABBAELES . FHERAES. BUMARENESNLRER, Rt
S, CIEARTRREZAESERR R B — SR B R . B IR RE S, “fRiR
FEEGEAPNRETEGE, AUMNEE T ESRNERM L, &Y FE T
% OESHATTEEPER A, EHEFST YN LHNEAAS, FEERIRF
BT, BEELROEED, RSRBIRAERIPEARE, BRMET/ MR, K
. FREERARTRRBTFMA. Fit, FE0E— SN TR RSERT, &
ER LR TR,

3. RGFY LB 2 R B R KR

RIFHOEEREFEPRAMBDN . DFRAFERREMRA, NiEEEREXE
7 IF e e, HAEARMERNS S, FE AR EREEEXHE
B, REERARGIOEER, MENOHEEK, kN—Hz=a, wREnELE,
R AMIEAME, MFRELERT TS, SREOCEENSA AN T ERANRIERR
RARAEFM, CHERW “EE" , CEEATIER#EREK, &A%, BZF
O DEEESE, MEERREENTN, THTRERNEEE. Hit, #RMZE
A HEIARK, BERAEREEZRE, EREZEMIE, X E CRERE RN
HINIR, BTEEAR. Wb, AR MREREN—IRR, FAMOE, RilRRET
e, FEWEREED, FIREEEA, FUSERR—ERT.

L ERRE, “MENERE", (PEMEBNE) , 2004F52.
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AhG

EA—MRIBRFEMEE, BAEARENTER, EEERER LRSS
Ef LEfGRRE., FENZASNERGFENTILL: REFMBUEEEER; MR
WiEEMERSR; RAMFRESMESENNARSD, i, MREEEILLNIGHES
EATh, FEMORGEULAIR, ESHNAEAIRAE . FUSHBERS . —EELans;
AN AN ESE RIFMERES . IRRAMNBIEETT . BARRFE SR RE AN
ITHAR,

TEROER, BAEE—HARNER, MHARNICIAMESENEICHEE. REHIT
PRENMETRMNERES . REFAOEERMSEER.

BARERRRAEN, ARITEIDRR, HE, KEHNT—F. SR, EREAX
W, RAFE, MOEEE. RO, 000t BRESERENES; B2, ZdRK
B, FERWETLUERE .

Rz
1. fEA—NBE, MEIEESITRIE, RFEHRIEESHENEISHE?

2. XHAHERRENRRF, BHREERIER? ATAFEERAS—ENEA
1857

3. MHEFENAFMOENABHATRENER? AA?
4. FEEBRIOEES, MZAMURE—ENRE?

it
1. RADIEE—EEEBIEEICN? HitL?
2. HHAIRIZER ‘TSCXILE, REONEIER" ?

3. %18 - A RE—PRFISFIRE, BAILS “Those who can, write; those who
cannot, translate ( BE{THUA, BESME, TR0, MEBZE) " . EUSERIRLE.
BERM BRI S, ZENAE? BERATRSRECNEE.




4. RSP BIE (MEFRIBNE ) —XhPR, ERAEINENY HEAMFABIERA
PREREERR, (BMGFAANDNFEMATRBEIEN, MASHEBIAMEEXRITE.
BIREX—RE, RRIFRESERTE.

MR

1. 1BIE FEAYProfessional Ethics for Freelance Translation Jobs, F#1E¥ITICES
bl
Confidentiality

If you are entrusted with private information, do not share it with any friends, col-

leagues, parents, or any kind of person no matter how insistent they can be when asking
about what you are working on. Any microscopic piece of information given away can
bring about your termination or, worse, legal issues. So keep all the information to your-
self and if you have to consult an expert because of the difficulty of the translation, let
the client know first.
Deadlines

Before agreeing with the deadline set by the client, you should know the number of
words you are able to translate per hour. l

Do not agree with translating a large number of words within few days just because
you really need the job. Knowing the number of words you translate per hour allows you
to fix deadlines you will be able to meet.
Do not change the meaning

Many times you will have to translate something you do not agree with, and your
disagreement and your point of view may interfere in the translation. Please do not let
this happen because it is highly unprofessional and it may earn you a dismissal. If you
are aware that you cannot bear what the text’s author says, try to be objective and put
your views aside, at least when doing the translation.
You cannot go backwards

If you have already accepted a translation job and eventually you find out that it is
too difficult, that you have not enough time, that you have to be an expert in order to

translate it or that you simply don’t like it, you cannot step back.

sE FEAGHER 7]
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The timeline you agree to when translating a job is like signing a contract you
would have to follow. That is why you have to fully read the text before accepting the
job and see if you are familiar with the text’s topic and if you will be able to translate it
within a logical time.

Be responsible for what you translate

Whenever you translate something wrong, you have to be held responsible for that.
In those cases, the client will probably be angry with you, so you will have to pacify him
by offering to redo the translation or, if it is a huge mistake, by a compensation of some
kind.

Sending the translation to the client does not mean that your work is over. You
will have to face eventual mistakes and errors you may have made, and you have to be
responsible for that.

Impartiality

You should remain neutral, unbiased and impartial with regard to either party’s
gender, disability, race, ethnicity or national origin, age, educational level, socioeconomic
status, religious or political beliefs. You should refrain from offering unsolicited

comments or recommendations except to assist communication.

RIELLARY ‘BEFERWECE" , SiFE FE=MEE MMFEEAM.

1) You are called to interpret for a terminally ill patient and his family members at a
“family meeting” comprising the team of medical and health professionals who are
caring for the patient. Some family members pull you aside before entering the room
and expressly ask you not to mention the word “cancer” in your interpretation, but to
refer to it vaguely as “an illness”. What do you do?

2) A translator friend approaches you with a lengthy translation which he has half-
completed. He seeks your help in completing the translation, as he is unable to meet
the task deadline. What ethical issues are involved, and how can they be resolved?

3) You agree to translate what is described as a “moderately technical” text. When you
receive the text, it is soon obvious to you that the terminology is beyond your level
of competence. The client company is desperate to have the translation and offers to
increase your fee if you will agree to go ahead with the task. How would you react to

the client’s proposal?



PRI 3

EHEEFHER “FAT XK, HFARELIL, 2 HE, FEHEERLP
NOES, HTAAFMKT. RHEIANAFAE. #MFHBA, FRAFL
Y, MRZRAL, CARELRL, SRES. B, MFHIRARFE LG T
B, $T5FRRGFH. FHELARFOTHFER 28, ARG PHELRE.

—&F4

BXFFREETA, BARAZARGHFARELA: AHAEAICR, ARAZIRAN,
RESZERRA, RALEIALEE, RASIFTIR (WAARKE) , HXEM
REMRAE, PP R, T RLRRARIE.

Translators have to prove to themselves as to others that they are in control of what
they do; that they do not just translate well because they have a “flair” for translation, but
rather because, like other professionals, they have made a conscious effort to understand
various aspects of their work. A

— Mona Baker

But a translator has divided loyalties. He has a duty to his author, a duty to his reader

and a duty to the text. The three are by no means identical and are often hard to reconcile.
— David Hawkes

A translator has to have a flair and a feel for his own language. There is nothing
mystical about this “sixth” sense, but it is compounded of intelligence, sensitivity and
intuition, as well as of knowledge.

— Peter Ngwma.rk

Further Reading

® Newmark, Peter. Approaches to Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 2001.

o SR, (CEEIEHEA ), Jual: PEXIMNEEHRAT, 20055,

o RiTFKE), (FENETIR), 4. INEEFEEMRHRIL, 20065,

® NUBREK, (BHEHE: LFSHIL), It FEMSMNEFEHRAT, 20034,

® PREEM, (JOERTY ), Ui AMBHFSMAHRAE, 19804,

o BR, (BhiFEH7), Al TEIMNEHEHRAT], 20014,
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HiEReIE

BhEEERE OHE MBS NEEA R —FMETREHRAER, FEit, —RALR
A G REE R —FNES LR RS Sh, RARA LAHAGRE, EEMEN “&
5" B “#BI (copy) " WIRISGHE. AU, EEGEHST, (FENEERSKAR
MR AA, (FEREEMN, TLUREE CHEFRELES RN, BOiER, e
“HOBBMRENERNEN" |, MEEEITERAEMLS, REREEENES

JRHEINGINE, SRR (RR AR, FEAH CHENESS, ERARECE
HHIE . :

HL b, BERN—LHRZ TREN U EXMERRTNE LR TARER.
REZTHLRHER, FREHERL: “BEE—MAEtnN T, FaOEEST
k., EEEARETENE. IAE—FFRINIE, AREEELAIEIERE. IfFE
BAERE, BRI AFRRIERE, " P E—RER (BHENLIE) K
SCE A B CRY) S AL SRIE D BLE S YRR E AL RPN LR ) -

PRk, BRI OEWESIERZ Y, TkEeRTaIE. Bl S

BT —/V& LR E R RRA Fa0r, —AaBIRiEE, T2,

HREE MM E SRR, HApe— AR, B—MLIESMK, T

(i 5 =FIRE AR L EERERFC, IR H R AR Th IR RE A

£, —(OFEOAHFERETINRE, BARMREENETL. SHEY, B2

WL A FERART .

UTEesER, INHBIERS QIEMERN A EAEIE R RZ R RS N Rk, S
EMIREEIEN, BEAMUE—MRERIOBL, TEER— M EREEEAHIL,
T KR LIRS Ry R — MR, FOAXIITIF T —akRmE s, &
BEE —TFRE T —HAlHTAE NS, ditd 8 BN TEEREAR LT —F
HTHY KB,

ERICBIEMEIEEZ BT, RITVAEFEZRREFARENEE. R\ (BiFEH

1. Robinson, Douglas (ed.) (1997). Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche. Manchester: St.
Jerome, pl196.

2. FWAT, “RLFBELAE, (BEER) REH%, (FIFFFRILEIIHE (1949-1983) ),
JEnt: SNEECE SR MR, 19844, 227,

3. XHEZ4, (BHELE), 8. ZHKPIEEELTS, 19814, FI122W,
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KM GENEME) —FHhroleE, “QhetfE— A ERNESURAEE. ZARENERE
s =AM OIERERE— R SO —Fi A, BR AR, THERMER XY
THELWBERERSEE " ' NEAEL LG, #FUFRRSOEET 8RN
R, EREETIUGEEEERE RGBS —MESP, B, R —MEFA
GHERBIAMBE, B, AERETIERI—FEL, BHEREEFEN—REEL
Far A s — VAR, FEnBRTR AT ENERTETR—E
PN, EFENARZLEETEARCIRNEREEARIEN. FdenX, B
AEE, R RME . —FMERENSZAR, MURSEEtE sz, EAEaEEE
FNTTRE. B—HE REmiIEENEE H S RETERE. —HSCA R, METEE
LR ME, BERERGECHMETERIGEENN, b, AlEETARATLIR
ER— TR EIRERRE T BT RS E B AR IR, T sCRIRA1M
RPTTSR, IPARIFE RN — A RNEEAERR . AR5 TR B
FTh, BOSEABELDEARIFERSRER —MIESRETHERER, “BhEN
R REREFONEABRT R, X—#d RS — MO 4, XM
AENALRSEFEAERE, B2 MrEifEm. AX—m b, Kt —fFeiEtks
fefm. BRER, 1, BENERLEMGERNEGR. B FHEANRERR, X1
HEHRSENAIRERR *

CHS, RERFESEEE, —RASTERMEE, —SWERZMREA, THE
EEERRIFAIARZAARS; —REEHTARSREENSIER, ENeERLE
FHEN, ZITERMPRAER, EEFFAMNPZARAG? AREERARAEHE—
HREZRME, ENHTEENBRIAES . SUTAaEN, AEESAENERG
RRZRESREINESR. Foz st THERNTRIBILT, fshFnaiEtt—
EETEREMAIEE AT RETXE—MEX, BBERAEE. ERIHRIZEREA
{Ef. XMTBERFEERZRT L, BAAZEMARAURIAL, ATITLEEI
AT SEER RSO E R, XU T k. KR 2 7E Rt
G, S —BESE DR TR R, B iR T MO R I

. Beylard-Ozeroff, A. (ed.) (1998). Translators’ Strategies and Creativity. Amsterdam/Philadelphia: John

Benjamins Publishing Company, p171.

. @k
. FEs
. [k, p172,



W, &R, BHMESHMAENER, HEAREESR—F “BEE” BfTh, FE
WEEEARR B R —MESTA. ENEBSNEARMN—MW AR, BIVREA
Ko AMFEERINA, N—TERNAERERE, TTLOTA RSO ERE TR B
B, WFENHEREE AR RS R BN RS, EEE RN, MsEhRL, —I8mE .,
—RXERERAS TEHTINN "B 38, ERMNINE L, XFEs#E
) (Tytler) WIECA “EHl—iRE" .

MAERATFIE— T FEENAIER R G EF N ER AR E? [B1E2
BEN . B—MICERANAIFR S MEXMERNLA R, /EEAATRERTS.
filtn, MWREIAAIERAEFLRIANS BN, RIERE. F57. SERHEER
AFCH EEA—E RN, REGERBINE SIS —. FRRAIMEE &I, . ¥
. KREAHEY FEHN PR REIEEE, M MERSSUEN T e (a4
FIFN, BT ZAN, (EERZHMERABRH, W— M MEREFFSUCARS, B
YRR RIIRA, ARANFRRAEFERNRHESE. UL A, EREENSET
EAFZIRERATREAE, W EFERIEERA RS2 REIRLE R,

BE, (URIERAIEEEZRE NS RE NIRRT, BLE, AEETEEE
HIRHI R EWB RN, AEHEENRHEHMARN, EREAXHREAEehEES
PARAE, Hoin, fERE R, DUERRRISER™, T3 FIK. MEELIUEE
{EFe, €, FWEFENGOMFHE, &, PREAAEIMFREZ TS HAaDra
Rk, MEHREZ, AEMIEAE, FURMT2W LA AN, SNl ( FRE ) R
& T A RE R AR ERHE, ABIE AR AR, TR EBERA XN (FRE ) BE
W RAAATRE A, B, FREIEAT DA — B R A B — N EER R .

MRFEEE NS ERZRREANE, BABFEEZHRAHMENENT, B
BhEE 2B FE ORI RE], SRR ATEHNIAIRE . L (& - ooRBERS ) 19
FHEN B

kAWM, fTZH.
%Rk, BFFd.
BEBRE, EFRZ
Rk, BREZ.
KX R, BREMR,
&AL, BERM.
RERE, EEKZ.
MK, BERAZ

FHE EFEE
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BERR, EFEZ.
g R, HHEZ,

By riverside are cooing

A pair of turtledoves;

A good young man is wooing
A fair maiden he loves.

Water flows left and right

Of cress here and there;

The youth yearns day and night
For the good maiden fair.

His yearning grows so strong,
He cannot fall asleep;

He tosses all night long,

So deep in love, so deep!

Now gather left and right

The cress sweet and tender;

O lute, play music bright

For the bride sweet and slender!

Feast friends at left and right

On cress cooked tender;

O bells and drums, delight

The bride so sweet and slender! ( %)

(CRHE) 2RERT, S04, HANFAX, HERBHTER, HEXRAT
BEMPA, BHEPJUGEREHIY, BUMFEBIEPFEE, El—B=0H
MR, HHh, BRGNS, 8. BFHEL ARIUERANG, XEENCAHRE
feREtm, ABTREMTHBRRE, SHEARIRE, n XX (8F) F
ARGME, “g5" (B¥) RIRLHER, “BE" (WF) HKERRES, &
% (&%) ZAEEANLFEENARAROER. 228, BIMREERT. FGEE
R AEBE LR ARAEER, RA “AEZESAEAEZER, KMEFEE—
F, MEBREMEZ K, USHESIGERZEZE, HkEAREEMER" . £ER

L AAGH, “(PREER) F7, (SHER—Piibgs) | 0. 48R, 19484,
8.



WHER, “HFHBHE - TN DABAT N, XEAE 2B, 7 T R
I EREWEES, BEEFRRFERENSAET, SN NI SR, EARR
RO, FREE, TRk, SIFEFNRE. SRR, FEHFA-TE
KEFIC—E, TR T HREE SRR W, Fpt A 5 RRFEFNE, e
EFY EASETN, UMEICRA LB EEMe N, B, WTRERFRETENH
7, BEERFIOEAEEENER, RIT RIEHEETE, 0 “BSEFX" ol
{Ecress here and there, cress sweet and tenderflicress cooked tender, —/NFEfl, K&
TEE, EARFEREN, R TESE, RN TR REGKITER .

W ERTIL, BEEATEAIRG], SR TS REEEEETRES. H2,
TELNAFR BRI 24T R M E R ARG Ml —HE, I8 Th A Fr 15 o 00 2 B A1 L e A fo
HIE R RFUR R, M2 E HE S EIRMAIR. BaEyn, mEBhEERAEZES
BRAIATE, WRPREIRRAERAIENME, AN B, BiFERVELREEEE
el

ARG A R B AT T T . EERREEIC RS - DT
BHEPERAIEM KRR MO N, ARESUGEE . BRI mEae . BAERN
W, S1E . BIE . DOGEREER . RRIET SRS E . BRIIkTET
FEIEF BRI (308 ) Nt BiES —RiEF Ry, bR, SEfERR
—5f], BETTHET ik, FEICRECNT:

PARKLT 0 4; ALARAZER —REFSFRGRFF.

“RBHEHA? T AXKIBMGE.

“fdF. FRABRESFET., KEAERAGBIR! 7

‘ZFHAE? 7

‘RER! MITATHRAKAES, RAEFTERT! hERHE? 7

Madame Hu gave a sigh and watched her husband anxiously pacing
about as before.

“What did Chang Tie-tsui say?” she asked timidly.
“He gave me very good news. We need not look for trouble. I have the

- BRGHE, “(PRIOELR) BT, (REE—PRFIGELSE) , b PERR, 19485,
R8T .

. Boase-Beier, J. & M. Holman (eds.) (1998). The Practices of Literary Translation: Constraints and Creativity.
Manchester: St. Jerome Publishing, p1-17.

3. Newmark, Peter (2006). “Translation as Means or End — As Imitation or Creation”. About Translation.

Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press, p8.
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possibility of being a member of a Committee!”

“What’s a common tea?” asked the wife, who only vaguely caught the
sound.

“A Committee! Lords and esquires are out of date, and the prevailing
nomination is to a Committee. Don’t you still understand?”"

FSCh# AR “ABRER" £—a#duE, B “AamER" , “HER" it
“FR" EF, FTLUSMETGE, 4K icommon teatf{fCommitteef &, AIFRIH=HTY
W, BETH:

I love my love with an E, because she’s enticing; I hate her with an E,
because she’s engaged; 1 took her to the sign of the exquisite, and treated
her with an elopement; her name’s Emily, and she lives in the east. (Charles
Dickens, David Copperfield)

E—1

REHKNWEAAT —AE, BA#HZEnticing (EAL) ; KEKNE
AAT—AE, BA4AEngaged GTTHT) o KA K & ARMEExquisite

(£%) , K& AN FElopement (#5) , #6) & F AEmily (&K
m) , WHEL ARt (A7) . (FEREE)
¥

REANE, BAREABAZ. RRANE, BAHRTDRAY
Ko BEEWEHBES G FRIEG K, #%ﬁﬁﬁﬁ & 4 A —
kR, AR EAWERARFRE. %MZ%ﬂkhm,%ﬁ$
pEREZ. (KAEE)

KB FHSLRIGE R —F IR, hRE—FFR, AR
W, BAERE— LM FERERE (WP FRET MR ) |, W
RIER LREEZ . HECFHRBENEEEE & —Mk&, FRXFHXFE LR
R RAEDUE BUFRATTREFER . B3R T (REFANISCRE . BESSPE
BAE R, REEERRBEUERT EXNER, ERECRRME . YakEmN
PREARERFAR . FEX MR T FSCRBAHARE, U “&" MARFSHIFE

L &R, (BhEgik) , . hEXSMNEHEHRAR], 19804, 519-200T,
2. XM FWRAFEERPEOARST, HOEREERXSE - F%/K (Louis Carroll ) FrE&H]

(ER228i8iFiC ) (Alice Through the Looking Glass) &, ZERHZZH 15— 2L AR 7 -
“I love my love with an H, because he is Happy. I hate him with an H, because he is Hideous. I fed
him with Ham-sandwiches and Hay. His name is Haigha, and he lives on the Hill.”



E, HiET—/MNUGENBFIROE, 50T R XA SCERE, ERERLENEE.
THEAE COEE) b (FTHR) REEERH:
BAABAA, BEHEERT
THORMETF, RE—BRFET.
HAARBEAVILAF, RALRERT!
KPRRERLS, RESHRAT,
HAHBEAPA AT, RAREERT!
AL RAEE, BAXBAELT,
AR, RAEILIIERT!
BOXEERS, FMLELT? (ESHE, (aE))
Men all know that salvation should be won,
But with ambition won’t have done, have done.

Where are the famous ones of days gone by?
In grassy graves they lie now, every one.

Men all know that salvation should be won,

But with their riches won’t have done, have done,
Each day they grumble they’ve not made enough.
When they’ve enough, it’s goodnight everyone!

Men all know that salvation should be won,

But with their loving wives they won’t have done.
The darlings every day protest their love:

But once you’re dead, they’re off with another one.

Men all know that salvation should be won,
But with their children they won’t have done, have done.
Yet though of parents fond there is no lack
Of grateful children saw I ne’er a one.
(David Hawkes, The Story of the Stone)

(HFTHR) 2 (a#F) FEE—FPBREABRTE, RATLTHRIEL,
BARFSCERNE, thFaBREE TRRAER: 2R 1IN, STPHE]
BT BB, A< EAT" EREHIH, SNTH—. 2, W7, Ll
HFEE H AREESCARIERAL - ERiliNFE, MrECRRENBIHITESRE
HE (ks “#ql” BN A EEECUERE R Msalvation, AEEAKZHE) , NEK
BR EEERRYGEFICH . el -LF B PSR A O FEE R AR P & E A S
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MIFRFT (XEX P HRETEERAMNERX) , 0Tt —. =, NTHeE, B.
aaba, aaca, aada, aaea; [E|fTIARARN IEHMAIZEAD:, Wit's goodnight everyone,
they’re off with another one%, DAZEHIFRFAEF A (FTH) RAEFAMITR
REHIW “4F7 . “T" . ‘B9 . “T" ., AAENMERERFNEE, ST
PR R A — BRI K

+BrT, R ERE: “hFosrdir? RFEL

b ‘%, ‘ T b K »

MEAEHE: “hERFL F 7 —F, 2F4kHa, Tt
EHfk, HRRAT, TRANF. BFT, BFF;, F23F, MAT. KEK

L, B8 <FTH .7

BURXWBEXF, MW BE8E (FTR) WERZA, B “FEAL,
WOT RRAFRBAERE, TRETOPERR | BEHEHFIE, LFHE
(R ) MPECIER, AFEER-ENERERAR, £lF (FTH) N, B Bl

BEM BIF T FHERIXBONE, RN EIMET . TREREHFERPE “H"
“TT, HFREERTRONE P R A AN RIX AT, EEIRSRRTR, #sR—
TR RPREES . BITNIREBEFHIFL
Shi-yin approached the Taoist and questioned him, “What is all this you
- are saying? All I can make out is a lot of ‘won’ and ‘done’.”
“If you can make out ‘won’ and ‘done’,” replied the Taoist with a smile,

“you may be said to have understood; for in all affairs of this world what is

won is done, and what is done is won; for whoever has not yet done has not

yet won, and in order to have won, one must first have done. I shall call my
song the ‘Won-Done Song’.”

‘T

EnirEfiE iwon, doneRXfAL “#” . “T7 , BAFHUABL TR RHIR BT
B wonfldon e/ 75 0T IR pE i B FERE TORADAES, Hon, Al “HF(ER
T, TERE. BT, R, HEL, MET" X—#HN “in all affairs of this
world what is won is done, and what is done is won; for whoever has not yet done has

not yet won, and in order to have won, one must first have done” , AMUEE El5T/E

X, MESEERNWE; HEERT, & 5 . 7" BFNEYHEEIET, o

1 =HIE, B (FTH) BERIGE”, (BREa2) |, $M: kS HERME, 20054, $51617.
2. [k,
3. [@LE.
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B, LERITARATREE & EECTERLIRE.

AMUGE SRR R EE LA CIEEMA R, NBEMETUCKE, BHERE
AWMEFHEF, ARELSEABEFRRAMEENER, EREMTUMRAEE—
EHMESAOUL . DSEEThumonXMEAMIGE “HE” FFl: humor—dRMHEA
hEKN, SEAFKERAIGETIAREL B8 = %KY E, EEXNIAS
BAREMTET A, HEFEEHZEGABNEMARZER (Humoralism ) , 1
Al AR AEHNFLEMAE (blood) | Fi¥ (phlegm ) . #EY (choler) | RfEH
( melancholy ) FMANE. XIIFARARESWMELR T2 MK . FR0E. R
FHARFE MR, 7REhumor. fTifgood humor, fRATEHFIIEAIRE; Mout of
humorf§ 2 HHILFRRE, SFELEPHFEMERTREHARE. HSIEETH
humor—id, BT EATE. Hl. NBZE, HEAEHRRE. OBEBES, 5
B OERET . R FRENNEIFA—E. EFAhumorE|FINES “HUEB”
MEAREEEFIRAYE (DGES “WMBR” —id, BRTEESN (& - LE - §F
W) “Wehd, MR , FARR “BEE" Z28) , MR EERRRERE.
“FLETHEAA, HifSralis, mETERUROA, IRELETAOHBRE
2, RERIHANNEZ W, SHEPRHRNEEAR, MRTMOERTTY. Sl
B, " P RITATLUER, ZE—FGREMNFR, MUBTEFFRE ThumorFAKIX
R, ERTGEREERI T — M EA ARG, RSP UAEHE Thumori®
FRHER, RHskzE, -

HEBhEEELL - BFI/R (Jean Delisle) BigH, ALBLEREHAESERHE
Y, FOAEEPY R TSR, X —Rh R RN TR Eat, %
EESFA DN, FERIRAEEESY, EEERT, REERSMEES (TR
EMEEFTE) ; HTHMESAXAZRINESR, BEMUEIR—FMBETR
iR, EEMAAERRTRNERE ., S5, BiENIEETREMEMN TR,
NIRRT EN. SR, RIEEVE—EELEREEMAEEETREE

= W

Newmark, Peter (1993). Paragraphs on Translation. Clevedon: Multilingual Matters Ltd., p11-12.
lEXIRE, (MEEFE) , ME: BHNCEHARM, 19945, 255,

e, CHIBREIBEAR”, (RerhiktE - BTE) |, A BEBEFE ML, 19994, F1500T.
. Delisle, Jean (1988). Translation: An Interpretive Approach. Ottawa & London: University of Ottawa Press,

p37.

. Newmark, Peter (1993). Paragraphs on Translation. Clevedon: Multilingual Matters Ltd., p41. ;
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%, BRRNZEDTLAL, BFEESRIEE & E—FH i U RS h—Fo
HIfERmpREMEE, BARSNAIE, EEMMELH LM, B TIENAIELERN Y
BEFIN, FIRBE RS REE NN AR, [EWEEEENIES (George
Steiner ) FFfiAMN:
BEENETRE—NERINT B, XTI ERF s AR K
HZBEBLLREN: —ATEA KEEHS s, Z—TEXEELE
fedhal, !

|

84

—. SIE5REsE

BERITE— TSR SEEEEE E3 Bz FMAR. Waiing, H
HREEETNEECA 52 BNEREN, HASHITE, TRl eI TfET A
ECAREHM—FhkiR, MTTAIE H kSRR EAIFC, BERRER, RITBHARE,
BlE I EEE —ENEHLS, BURNRTESEUENIEEME. LBRKAE, Lo
R HBIERG], TR ERERARLNBIER Y —, hWREFETT S [ ENE
— A, AR, FEEa e, FRsEEHEENME, EZME TERIPERE
MR, Aid, BFRSREING, 2REBTORTRBEES, BUhERZ I
2, ERHBSARBREERN W Z4h, BRAK—HoH " RMAARNE bl REEN
8. n, QEREINE) F+-LESREE ELE RN L BE e &
K", KREE, BREPEES At E 2RSS L. RErFETT:

Mt BERARE, EANEEH. B: “£F FRATES, BT

BE 28 —Fet, WRER, 8: (XX 7 LMELRE, B:

“EAR! TEFTABRARR. RABIKELN, FRLSAFBR T
TEEE TKENESC G, RebBiEH: “IRB HAREC B OB R RS

1. Steiner, George (1975). After Babel: Aspects of Language and Translation. London: Oxford University Press,
p235.

2 S|E&EH, (HREMBhE) , DPFHE, (BiFECE) . 5. BSMHE, 19844,
$5701-70277 ,



MTHGE, EALETHFRRES R, - EHEIRE L LR IERN— A [,
AR — A, THRMEHEFHNRS . B2, RntAEITRAN K§K &
R, RBAREME, FTRMHIRN EARREEER, MHERREKEE T, WIRK
XL AL ARIET, MEBIMEEER, BUALGHEFEESR
To o MEFHBESHE A, BIFARFNEREATENIFCE, TRRET ABAEMN
55, EANE K, AR T, " BhEEFELRR - K8 (Anthony Pym ) fEH,
EFENIUANEHAE T EZE, MITHFENHCHeEtEasR, FEEEEMT
H AR, RIFFEMALEN A — MR, JFARERERE, BRAE, T
AETMEERTT. MEE L. HERMRNEE, TEZRFEPEENAR, J
HIRFE, FEA AR 5L AR A

ATE, BT HEL FUFEE R ERA RN, SRERFIR. RAITET
DISekE—NEfl:

AU EERASHEEXTE T SRR FATRT RS, KNARES
Ro BFEEARELETRO, WTXA—AE: “BRRAEIARTET! BAKTE
G, BAIOTEAN! 7 EXMEI TR S EABEX G, WRBLRE, FEs
ERTREARANMI L, HIACRE B (AR RN 77, TRELRZH. BT, HEFHER
FERIFIX A TS RA RO RN, HATIRNER.: “RATATRE
— R IERE XM, FATEHME—S/LESRITSH. " FRI— AR EhE
(ERNMREBRARE, RAGLREHRTT.

RAGIFRTRAVEERE R X" ERARRELN. MiZiESEeocs
BHE LR MBI UAE . ROTEAE, FENTE —RELTEL, Bf, X&
ARGFE R —EEAT AT . RRERRAHE? A RNES
—EEADZ - BHEEMENENAAN? KON, SRMICE. BRoUER
R BHES R BRI R R R 2, BEEARERERS, KEAED, #TELH
T CEERT , BRELEWEARDHEFANRLE (SrFEROLE) K%
Pl e P DOREMIE AT — Pl i, T EL T AR —F AR AT EIR.

L b3, (HREFrBnE) , WBHE, (BELSCE) , dtal: MFHHIE, 19844, 55703-704
s

2. Pym, Anthony. “Lives of Henri Albert, Nietzschean Translator”. In: Beylard-Ozeroff, A. (ed.) (1998).
Translators’ Strategies and Creativity. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
pl24.
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EEREGE, “BHEASRA AN, BHENZAR, " "HE, R5ELZE
HR—FEHERR R, ENBHER A F/AFEHE, WERN XA, BLNAEE
MUBR R ROFR IR, TIEAIENR 5o . R ER LASIHRNAL. AL
BIESELZAMRR, B—HREEREERRMES . PR, BREACER
XRRE, EERRE, EEAE, XHASELE, WAL, BEGE. BHE
SRR, FEREEIALNIRT, DIRAATEE TEMIAT, FERFEORESREE 517
FUHRTEEN R & Rt — B T8 TR ER GIE I HRIERRR

ARG

B EHOA N R —FNES LRONURI RS, RAORIFRBRITER], RARA L
ftagligt, HEAR. MILEETS, BEEXRNRHES, [ERFRRAREELE
M—AEEER, HENFEEERNEECRSFEARNNERAN, HFASHME, M
R ENTAERTLIBR A CelE M — kiR, NiehEtseERIEREREL. Fit,
BEPAIERTESINN, BiFNEREELIHE — M HAEMTE.

LR, RIMMAERT, RIEFSAEWE—MEMIE, HFAREEAENA H
RE, MRETHEEAT . hEEAT . HZAMROSE, HELFEPAERN
AR, NAXEE, FE NSRS AR e, BT, —/NELAEE
(BFEOEE ) B—NALUEHARIA, MR EREMAR TR, FEDUTREE.
BMEIX— K, FELIFERFE = S SRR R T/F (negotiation) o i
BH SR EREFEELCE e 2Ma s SRR, TEEM “iF" 5 2" #t
BORBE, BHRIERIERBERHEL,

L EER, “JCFERFEFANESAE", (PRE) , WM. ITEFHARM, 19954, $13870,
2. BREIA. 78, “RTESHRFEEENZARRKE" . . 8%, CCEhznmmEie5es. 8
EAEF) . BRI WHEEE HARR:, 200148, 559977,



BRI

1. AUIEREEREPRICNEM?

2. FERZIOWERSIRAA?

3. BIESRELARER(TA?

4. AMIIERRIERAENEPR "B FN?

gt

1. %18 - AAS51HIS: Creativity in translation starts when imitation stops. /&S AE
AR BIERVEERE .

2. BARENEILE ‘BEFERNSER , gER ‘MMTHFIINIK , BBEAILNSR
‘BIENEAFIETEN ‘HERE L7 . RUEESEX N SEE? '

3. EENELEF, 2EOUE ‘O, FMaR” XOiERIESIHIEmRLE “6)
B’ 5 ‘B ZEfXERR? BRBMRAIIAIR .

R

1. XFIPRBEESARRAEY, BEF FTEX T LYREHFERIAR = 1RE
LENFREE, THe— T MNENRARERBI T RN = EEENER,
MBI TEZRIEIE?

AE A, ABTARB;
SR AWK, K ATHAFRIR.
[iEx—]

Monastical men make monks,

But become Buddhas barely;

Miserable maidens make maids,

Styled slaves so squarely. ( SZIZ1% )
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The man who has been a monk cannot become a Buddha.

The girl who is a bond maid may be called a slave. ($%&%)|[1F)
[iE=1

A Buddhist cannot bud into a Buddha.

A maiden may be made a housemaid. (i} Hi%E)

CEREEE. 9. BEXENEEHLENERNER . EEENEEANEENS,
X MERTENCIEEMA ., " BRR FIEF, ARFENIEEERFRIET
81=17.7 S8
1) I am never at a loss for a word; Pitt is never at a loss for the word. (Charles James
Fox)
RETREERL, nEAKHERAFFRI
2) For those who do not know it, happiness is a problem, and for those who do know it,
happiness is a mystery. (Lin Yutang, Preface to Six Chapters of a Floating Life)
BERFRERGOAN, KIOATH, BCRERIA, AR LRIMA,
(HIEZEEE)
3) Poetry should strike the Reader as a wording of his own highest thoughts and appear
almost a Remembrance. (John Keats)
FiFLEACTF, —Floamnfd. (EHPF)
4) Four ducks on a pond,
A grass-bank beyond,
A blue sky of spring,
White clouds on the wing;
What a little thing
To remember for years —
To remember with tears. (William Allingham)
HEXAE,
AEBEXR%.
FFHMF,
FREN . (FFRNE)



PRI

#MiF LA, EVR—H ARG . M, GHFELT A —
CRBEEE K CARGEE o EXHELT, RAEEH, TRHE
HaTHer SR KLF. RLEMA BE PEEARGEE, TR
o #4aMEN, LEF—HERERLF, @AFZREBHARLAX
F, AXFATHLERCEZAA FWAERAALHEL, FEFEEMEL,
HHEGOERAAAR, LAA—FGRERFAHAGZE “HR" Lk, #
—F®, ETRGLEAAN, CEREGTHLZBAAKAGRL. R SHED,
Pk He & 4 3 Sk

At
WRAXEXBEEILMFLR P RRGFRX—HEGHE, R, #5FZX
AR SR 6 AL R AT RN, FREACRERETF 4
ZEXABHEGEABARL (5ET) ; iF24EHG, RRXAAHACTKT
B — A @I, A R M kA AT — kS X E R, EE A
CEARBPRERTHZO LG, RAIKFEL—REF. TAR, £FFRAF#
ROLFAESRERA LGS, EFEREE M BENGFIR; T FRGMA
TEHE o, e XZEEREH.
— [&] FMa4 - ZMFR
The argument for creative translation is the obverse of the argument for the strict
impossibility of translation — leaving aside the argument that any kind of translation
decision, say translating Gewalt, force, forze as “violence” rather than “force” (German only
has one word anyway) to stress brutality (which is a bottom line argument) could trivially
be described as creative. Admittedly or minimally, there is no argument for impossibility
in translating routine texts. In informative texts, the creative element is limited to fusing
the facts with an appropriately elegant and economic style, as often in The Guardian Weekly's
translations of Le Monde articles. In persuasive texts, creativity often lies in converting source
language cultural components (forms of address, evaluative expressions, hypocorisms)
neatly into their cultural equivalents, say toning down Latin hyperbole egregio, illuminatissimo,

carissimo to British English understatement (“dear”).
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However, it is in expressive texts, poetry, stories, sagas, considered to be untranslatable
by a succession of Romantic and post-Romantic literary people (from Humboldt through
Croce and Ortega y Gasset to Graves and John Weightman), where words represent images
and connotations rather than facts, that creativity comes into play, and the play of words

becomes creative.

— Peter Newmark

Further Reading

® Newmark, Peter. “Translation as Means or End — As Imitation or Creation”. About
Translation. Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press, 2006.

® Loffredo, E. & M. Perteghella “Introduction”. In: Loffredo, E. & M. Perteghella (eds.).
Translation and Creativity: Perspectives on Creative Writing and Translation Studies. London &
New York: Continuum, 2006.

® Nida, Eugene. “Translators’ Creativity versus Sociolinguistic Constraints”. In: Beylard-
Ozeroff, A. (ed.). Translator’s Strategies and Creativity. Amsterdam & Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 1998.

o ot “BEMGIE" , W. X4, (BELE) , ZHHEEBIME, 19814,

o IF4y, BHIESE, “RICFMIFTAEANE" , W, %, (CUERFNEIL 5L,
BERHER ) , B WHALEE ARG, 20014,

o BIEE, EI%, “BHESCE" , W R, CrERFmERSLE: BFYER)
R BHLEEHRA, 20014,
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BEY RN EEGTHE: —J0H, SERE— A S TR N AR —F
ERHAR; H—70H, B —E S SO AR SR A —FiE S RSO, X
Wi EHEERIL T BE AT AE: A FRTRERISCI IR

B RY3ZFRIDAY

LR MR TN

fEEEL TR NI, KRR ERZ WP LR RASARRE
fTh, EUS (EBRERT ) M, DHSHEN B CrEL, @& KAz
MIZ FSHEERN—, BERESTAN—FRRNE, REOZBATRUE
SR SRR, TEER—FREMTA, BT IR ERS A THRE R E
i, BHEESD P — IR E S — B TR TR, SRR BRI, B
EHERRR T U A A WESC TR E R 7

HAZE: “EHS, BREFECERL. " X8 LCaREEN P BIRA R A
i ARSEN. “EIE" , IEEHRRERENAR. T (AR, BHETR,
AEEZ BN, “MERE AeXEETHERR: —EfHCTRIA—FIMEE
BARARTE, BRTAEN “GA” ; ZRENATHRAC—NAMERE CHERRA,
RFTER “EH” o ARHEEDZM AT W WS, EHSRES, SR
KR, NRRBOERFEXF “WA” M “HMll” HRRS, AR RN, A
XANECERTEASE, “IBERBEE—%%! ” (Translate or die!’) . H&RMHERE—
REFHIBITF . MERESCTD, FRBERHSEIRRNSEIR D DB, 5, 2
FETEAEREREY, BREADRORERE, K, FECHNETR, TR
T, MEEE, EMOIIRE, BTHE, HOSLRK, 2HRANEELREE, AL
FIAZFHRANNES . BIER T S ERAEM E. ERH R ARG T

L SIERRR, (WMUDME) , ARE: FMEARMMRIE, 19985, 5179-18071,

2. Nida, E. A, (1993). Language, Culture and Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
Press, p20.

3. Gentzler, Edwin (1993). Contemporary Translation Theories. London/New York: Routledge, p9.
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P, XM R R A B E %

‘AR RXMBREE M, JuE T RED— YR A SOE M DA E
BREMEN . IRZEEBFEERAL AERTE (BER) (1998) 1, ¥iXfh
BERRZ N “APR#HE"  ( communicative translation ) , BI{EREIECRAERER
X (contextual meaning ) DHEBENAEFESHEAS IEABLE rEZ g
AR AR R . RFREERS N RRAFAENEE, BENARTIESHE
DA RE B IR N . B HIENES, EURETRIRAHLSN
(B, 2hrEF (s PR ST A SRR T R A S i (R SRS BT 7 A Y
B Hk, RPFBHFEOREFRARA, BENREIT R FOOE AR,
M. BAREAEIRFEE, “EARERMRRERE . 45508,
ARRAE, BERERMZAR, ChRBEEN TARSHEARETHRNOR, W
KEGHAESCFESOR, #iHE, ARG, BRHE . e, REOUR. AFER.
B, TE. A BR/NEE, KD - ERATEER (D85 MRHERRAER /N
PR A PRBEE R BNER, [t E O (FF ) TR, “RAKTEERIFEN 2
E—IRNEHR, " A TRELLIOEREER (A8 , EFO NIGERRAULE R
OB R, WHERARSIHE TS, RS, K (O88) #45h, L
FERRA R, NTIEE LR EL, EFSCEaTET R, &
HEEE AR I EER OO EEAR, FRAENRE. G, E (I8E)
FHEE ARELA TN B, HEHSRAKRE AL, HRAETF. RAE:
‘b ABERZ, EEER AN Wi, " BBWT, KRRZE: “ETiEE
TR, HEWK, RRED—NER-----"

M IR EE CERT , PEEESKGEFER, BERSEHR “EiR
BERMLE, WEBREER &, ERZPEVEERN—RSEREReZaH
b, ETHTHRECIT

“In this case the ancients have already provided the perfect name: ‘Apricot

Village’.” Jia Zheng knew that he was referring to the words of the fainting

traveler in Du Mu’s poem:
“Where’s the tavern?” I cry, and a lad points the way

1. Newmark, Peter (2001). 4 Textbook of Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,
p47.
2. [k, p50,
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To a village far off in the apricot trees.
He turned to Jia Zhen with a smile:
“Yes. That reminds me. There’s just one thing missing here: an inn-sign ...”

B SRR, WBISGEELE TR T RN 5 IR ZRIESK R,
RE T R R BRI HE -

7oh, EHEHIUEA, FEESAY LTHEM, “Hit, FERMRAY LAIHEFERE
R o BT fEEN

Bao-yu played “Racing Go” with the other maids. This was a game in which

you moved your Go-piece across the board in accordance with the throw of

dice, the object being to reach the opposite side before everything else and
pocket all the stakes. '

FEEIFEEE MM, BRHTERCTER T — KRBT EHA R XM
TFESCHREZ AR, (BRI RETT AN SR AT P H
s R AR ST PR A o B ST AL T 7Tk 5w X AR T B A
W, PAEmGmED 5 .
“The ancients had already supplied the most fitting name — Apricot

Village.” Chia Cheng turned with a smile to Chia Chen, saying, “That reminds
- me. This place is perfect in every other respect, but it still lacks a tavern-sign ...”

So Pao-yu was left to amuse himself with the other maids at dice or droughts.

W28 RSO INEEE XM R, BB/ “EXHEIE" (semantic
translation ) , Bl “FEVRAEESAHAE G TN, JREEE RS hEAR
BB EI LR . R R N EEEE RS M, CEMECSI AR A
B, TiAREANEEEREEETR, ERRERECNAENEAE LSS R
. BEMEHRRER “EERT , BT, BEELAUE EIAEE
JRVESCICHISCESRE . s BB R LS “65" FrhE STl O R E SO
WHOIEER. MTEEENORRE, EELRIEARRNBE .

2. BEH M S BER
EEBEEZ D - W&/ (Hans Vermeer ) #2H, “BHEE—FAKITH, Wil

1. Newmark, Peter (1981). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press, p22.



T AfEA BN ; “BEE—FEMMETA" . Bit, #iEE “EEMEERETRR
KR E AR B ST A HER" ' BRISROBESRR . BE BAIEER IR
S SCTIUH B A R E

WETABISEREEREZ BNES) . UERAFOHALRZETH, BEAKX
EREERE, KHEAAE S ERNEREEAE (compounds) . BIHERA LR,
Al RENRNE, TN TE LA ERAtE S, E2 e TR, °

RIR T FESCR BRI TR, KB R —R5 BEAARRINEN A, Manttarilf
HARIT7RE:

(1) &iE#% (initiator ) : FERENAF]. BALL. DA

(2) ZfEA (commissioner ) : ZREEEF, GEEHRZIA;

(3) FEOCAAE=4E (ST producer ) : AFNEIEFECARAINA;

(4) #F4% (TT producer ) : ##;

(5) FXMEHAE (TT user) : RRFUEREEMBBOCAHERSERBA (W
W, HEF) ;

(6) FXHEZE (TT receiver) : RIFIMRARTT, WERFECHEERF
ERNE A ERIRE RS,

PR HNLZ R rA R AREI RS2 5ENENZ M. Bk, FraRRsEn
H i aaloRal/ N mBhER B, A BhER RIS RI 1]

FERE (KEIE) ER—F, HEMETERS “URAHE" N ER, “FERER
Mz, RE=HEE" . Br&sRM, 5i5EtaiT, B4k, ™& (TT producer )
UM P INERER R, A B BEi T Wi 51 rE i E ek #
#, RAUS IR BMMEGE ., RS E MR EBNET ., MENEARE
BEAHRRIE . XMEETXBANRE “WiFZEE |, (BHRTFHAR T EBhEN
i, thrEEhELRHeETEXRER, BEMZMTIURA.

FENARBEE, FEEEEFEARNEETE. REMBEIFEINZH R —
Hiftw R, BEEARELTRL, FHak, BNAEREETEYE, BNREE

1. Vermeer, Hans (1978). A Framework for a General Theory of Translating. Heidelberg: Heidelberg University,
p44-48.

2. Holz-Manttari, J. (1984). Translational Action: Theory and Method. Helsinki, Finland: Annales Academicae
Scientiarum Fennicae, p7-8.

3. [A.L, p109-111,
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FiafEH, EWEE, BhEE. NEWHS, SX4M (commissioner ) FTTHH
#Ft, KERNE, KEE2ABREZ L (TT user) NEPZEMALH, MREEEE LR
# (TT receiver) [#i%. A TIL2MFAEEEM, SIEHETHRE 37 , HEEBERFEX
SMARMABE, R, 8 (&EE) hi “ZiE" nd, “FREIMURHESE
FE, BBRNZ, HARERREZ L. ByUEeE, T8RN, SO, Fhllt, 4
SRE, EnEk, " 1, BHAEEAR (TT producer) , fE:24 | it
FEME. RESZSINEA, MITPEES CENTRERER, #hiEhz 30 M
‘TR, R, LREE. MERNTRNEESSHLETP L, KTht, HE
s, HIGEASE “B” Bz b, ik “WRERE, S 8%, HEEZ, 2hE
"t TS “BASGSE-PETRNL, BUESCE. " BTG E BT RR.
S TE (EEER) B EETEENHEEHEE,

FIfE, (EZ) EAHER, BE5REFECH B B’ 2%, FREFHLM.
CulbertsonfllE. Bridgman Af{F. FEMIIER, “WEMLZELRFTHA, Hik, (£
%) NI —FReA s AFTEERR TR E R *. TIW. Medhurst 33K (24 ) [k
B, M (RN BT R—FMEBEISOA (scholar-like style) , BASAHEA
TRU&, NEEERACEZ AL THE. " XA RER A BRI 2 AR E A LE
AEESTE (TT receiver) M. KEHHEAFER, BFBEFYEEEEPEASS
HEEH A, StLd (Robert Morrison ) 18074:3k4¢, HiY “rE AFUHZIMALLHIL
REFEN" o “IANFEIHBE XS WREEE A, - BANEREN AR, "°
Ait, AHLEEZH, EFHEREEMIMESHERAL, XPET (X£8) HFETLH
MR OE, KREBREE. (BR&L) SilE, GHEIFEE A BE TATEH
AL, FEEUX—EHa AFAREREFRE, (F2) BEFFERERSOAHES.

A, it R 5 B (MEEFAE “BENALESRET —F) xS
AEEREEEN HN. MENSEDRZRSWEZ FRmE, BEzEHELe I
JokE, BIEEVERAR, WRELEABERMGHIERE . IO, BARAS, e, L, XH

U ol O

5|8 (H=HcE) H6, 6T, 585,

31H (Ff4fE) &1, 32577, 552051,

318 (EfEig) &1, 4532577, 1751,

B, “PEEEEhESFEETE", (BEAE) . 20074EFE7EE,

il =

SIHBRNE. MNI0F, (EEHEADILD) , & EEHCZ MMM, 1956419874,
F8E,



RIS R SCRE R H TR S 5 HRER . ARESCHIE B T LN IR Y
(REERFRIAE, REMFIES) , EEERERFARE AL, BBEAK, HH
FANAFRERRSIN, SMAESZRE, HEREFZIAR, BBE (KTRE
AOIBME ) —3CHh, SRR (TR ) X, MEERAFHASE, ERARTE
Bk, " e TR RN, ARG M RIIE R, DR
BE DUBAE B 4E SRR T A EASH R B

W AREEIS IR, BAAULT R DA/t DA A HER /R S — R AR
FEi B, MRRETIRIAAPE: —XKE “REAFRETHREFLLIR (A)F
ki AT ) ", BRNE CREAFHREE, TREEIEDR (BEXYN ‘7
)7 o HRRGRAANESR AT, HENEHESHE. 58 (e AR
2) BMEEEARKT, Bih. EH, 8%, ZREEZTUEHRELEDERE. 5%
EHRLZ T, MR DR R BhERe, mEREREAESRRATSOREE
THEFREGES , BRAMEEERER, BROERN TEEREPOEURS . EH, #

BT RS TERAREAIEN TR,

BT, SR CRET KEAESFRERMEREE AR E N IR
STEFNZ T, HMRBGEF SN, e S PR FERIEER .
BAEAMANFEEEFMREET “RI" , ESREXRT, ¥EARKETHE
¥, HHCHRBGES S,

. BhEROILINAE

1. BV R R A

S, BiER “HSEREMEE” (Translation is the transfer of
meaning/message from one set of language signs to another.”) . X/APF ( HELHZ

L &R, “RTEENERE", (BRef (F48) ), dbat:. ARCFEHRAE, 19934, 553837,
2. Lawendowski, B. P. (1978). “On Semiotic Aspects of Translation”, In: Sebeok, T. (ed.). Sight, Sound,
Sense. Bloomington: Indiana University Press, p264.
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98

=ANE ) ATRAGR BT REME N, BENASEM A A R HF—
WA, A%,

R “H8 . FERHSEEMMEEME, F5EREE L— MR CKREN
Bk, AFRE. EETENZANXR. FEEAESYE, BIFEA—MtSIIA
e, SRS AR R, EEREEICZPE (Christiane Nord ) f5il: “Hl
AL B A B RS RE TR, XS R AREE R E R B, A TIEE
TR E ), R LAUR AR FE X LA S B 2B, RUFSHEHN
Atk BISAEKANE. T ' FSEEEFEIMIEEE M. BEASERFENRTED
EREENE, BRSNS ENARKERIEI =2 BH#E (intralingual
translation ) . iEFR#IE (interlingual translation ) DANFFFR#E (intersemiotic
translation ) *, XTI HBABENNEFINEERS TIAFEE

HKE “BR” . BREEMZANEEERMSIRENEN. FENEARHIE
NMH, SURRIEH, STER . 2SS, BEENMERERENREEFETE, HK
BHESEER. BiEdEP, MUESES R, BB TSI ER SR
BER (BFEEEGER. BRERE) . MEAHRERD CEE ( BHZRTEH
%) IEUREEEE . BREARN TR, MR, 0 —FalkRars
BN A2 A “diEE" BIER, SUFERECME R TR R FEEEENEM,
EMNFEEREESAGHTAZ b BB R RRESE EARIES £ B 8
HERNER LER.,

wfEe “fRiE . “fERT RSMERERIEE—MESIEIT, REAREHMN.
iE—EMN A LAT R, EBAZRAHARFERN AR, CRASMEANTEEEY
MIXHELHHHE. EEIFIRRNOTS RS, CEHSNERT 7. IR
B, BOBEAHAELTARE, TEHXFHRNRE. XURTE SRR 1EE
T RPH— DA HNERE 7, ST AMOEEESHER S, T—A%%
HEARHSFIUEE RH L, Fik, BhEEER—mascisss, "

1. Nord, Christiane (2001). Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press, p23.

2. Jakobson, Roman (2000). “On Linguistic Aspects of Translation”. In: Venuti, Lawrence (ed.). Translation
Studies Reader. London: Routledge, p114.

3. Benjamin, Walter (2000). “The Task of the Translator”. In: Venuti, Lawrence (ed.). Translation Studies
Reader. London: Routledge, p15-23.

4. (IRIEE, (FEROEFFZ) , bils. EEAFEHREE, 20034, 127,



EEGMFSEIES, WiEUUENESHES] (an index) TFE, BRERL
IREEMRRETSE. “FEAMUA R RERESHAS, RARERENT
B, MAMATRETE, EARERSNCR. " R, WiERE A, WikkTHET
P, AERERS. BED, FAAEES AIEENATEXNSE, B fsEaR Lk
REFHA ZH, EFETRFRYELE, BENTRERIARESHERNT
Bt HBENETZROEBNETS RR T HAEST . ik, “BhEhRRE

HERAVEN. WRHANRTEE, RAS. RALAFFRMmILE, TMite
NEAEZE R, XAERRFETEESRAREN SN By . FERE
MER, MHBERSEIBRE, FAXEE TR F SR MR, " 7 XL

R RSURENEFTRAR. TP, EXNEIUESE, RBREN RSN EXLES

KL, TEMILMRE . XFEREEFRMARZKE, f2REIARFEL,

B2, WA e EhrRier BHERTERRE: “BEHE —RREEY” |
“HERFSMER, EXGEAREEER" O RAE, RERORE, REETHIIRL
WHIEFAHE, BURGINEFRETTX, FEESER. “FARSHHEHAEEFHA
TRFNEALAMAET A EEEAR, XREIES B SNERY, HRANSES
WRFEHN SN, " NEEREE O, #E-ERRFERBKES, RARE
XUHMEE. GffRR. RE, URZEHER/RDE., BER/RENNRS EELXNHE
R, S FR AEERRLER T RS L THRNEE S, BT A
FUNEER UL, EEREHANRERES, WASERTL,

FIE, EREOAEBEREEMEEREESOESR. FEHR, BTH
LERASE, FABEEN IS RCRETBRA, HEHEERE, UUF—FE
BEGRRFETIEXER, XEZh. FEd, SR8, “RIOIPERXE, N T
KAk, BT B, SFXEMGE 2, HREM AT &, BYTH, etk
x, MXELRR, WBAMEFCFEMMEER, XA UEMERE™, "°
fE “BRMFEGR” &, WELFRGUMAE: “REFHEMR: PEIHTE
AUBAEREAENEERERICEHIXE? RACHEE: " XBEAXHTENX

. Lefevere, André (ed.) (1992). Translation/History/Culture: A Sourcebook. London: Rutledge, pl35.
. [[E.

3. [, pl3s,

. [FL, pl136,

B, (Bl (F8E) ), dia:. ARICFHARGE, 19814F, 519001,
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AR RSN, HRRATCER THIES UFMA . FEFHRARE =418 30F,
FrARERXHTERA LA, RAMEEMMERSE. "' BTHREESHRZ
B, FREEEEE CHRFREIETE “RUARMEFEE" , HREEFELTER
BCFT, GR BAEFEARPERE" , SALAHERR “BIENTEICE . F
m, (REER) WEq: “—&, ERREAIMRIEML" (Phoenix’ Comedy, “RUEH
AR ) o Xn, B (RE) .

‘R HA R PioneerF |

ofofT! 4R 4 £ Pantheon# & 69 L EE *F!

B! Mesame?f! HhAFLEXFH eI RAF! 7

HT BB SR F RS, T RRATES, NIAFRIT A
RS, — kAR G RS S T, MBEEC, MR R et
BHURR, AN HER SRS TAR I EIE AR, FERER
HES, BERARREEINENESEIR, “TETAN o 19316, BKEE
BERNETELTHRNE,., 05, “BE—RHENgERN AL TS
ZH—BE—MREEMIER: BEBHRMEE SR TERASE, "

REER T 2K AT OB RS T HRTm. b — Mg
MEXEHT “YNE" B Ebl R, SR (MRS ECIE S B
X)), RALIEGE “PEESIREE IR, TR AISETEE, SOETNE
PO, BN R S MO8 T EEA R A RS, MrEEE (e
EZERAY B GEEHEZHA) i, “SEEE HE—RBENHS, NFE>
WMARE” . T “EtZ =8, EFFNENTGERERE” , gk “F. 2258,
EEAPAINRTTELAL NEKHSEAWITL. HRBRREENHENE
HRIBEIGE S E AT,

. WE, “BRMCEEMR”, (FEF) . 9I8FEFELEFELE,

. EH—Z, ‘Gz aR”, (A—22% ($2%) ), R HEARBRE, 19944,
1187 .

. S| BFRERR, (PEIEFEEIRER) . L. EESNEHEFE HIRME, 19924, 531271,

- SUBE, “BEhET, GEX) , 1937FF1EF 1,

. EE%, “BIEFEZEARR" , N TEL, ELE, (EERERZHRE) , HE. TH
AR, 19974, 459871,



2. FHIE Y SCIE A% 8 Fuih £ ) fig

EEFAALFFRFEAR (Sapir) fEH (FEFIE) (1921) gl “BSARE
BE ST, " ISR —s, fUNEER. THRETIES. ARES
[ B E RS TR AMEHE A R SR 78 . PAESCILR ARSI — N EEA R4,
CAHEEMR BT A LAREA R+ 2EENEM. £/ ML, BRMERER
FUEBMEE, NREEEE R AR S, BE%E (Prospero Intorcetta) . 2844
B (Ignatius de Costa) . 779, €@ ( Nicolas Trigault) . PfL% ( Richard
Wihelm ) SAfBEN (WUE) . (L) BT BERFMNSHUTSHNSAIRSE. H
o], FREEGLEHEMER (G. W. Leibniz ) HHEEETZHERNFESREZ—, F
B, ZHZMIEAZES (Quesnay ) , i) BARBUA(ER TIARRMAMESE, 5
Ab, SRRSO B o E SO T ERBUT 10658 WIERAARAYHEL IS AOIESE . * fEE IR A B
B SRR F AR RIS EBEE HEARESE. EETESR (A4) PR
L, KT i, BB ENES R B EEEM, °

HE T ROCE PR B Rt AR SR AR R R AN AT . AR g
¥ Chinese Courtship ( {H45E0) ) PG PN R E LRt T T9%%, HMAART
FEN (CPENEREAK)  #E ARG T PERRRUERAIE, — 1t sEE
FFUZE, R RESIRFI0EE), AHZETHETAFRORE. AXEFEWHT
(EXFRm.  “Blnd, AEETEREAYN, EEFLEER. XFEMERNEER
oM —ibn. "' RAEEETEEESTFR. REFNFTTNETN, APES
B AR PN T FERNET, P ERERFREEE (ERE) (Cathay) 73
ERHRE T ERIRW, BER “FEEFTEEZIE" , 2FE “NREFREFRAN

I N

Tk o

ERE, GENEEIERETETATEFRATANTE, RtRhEREEE
RN, HERFN—KRE, SRAERTEERNEEIL, MUEESEAAE
AR, BRI EAERE. LRER (CHe) BRASEEN X FNEaT
EE—BOtR: “EEER, RITEE; HEER, R0E; BRRE, K508 #

FEAR, GEFR) . Jtal. mSEHE, 19854, $201,

DR (B2, (DUESNELR) . KO WALER HARAL, 19974, 6605,
Peaz, (PASCHARRERIE ) , B AERIMVEASE R, 19914F, $5132-133T0,
A, (E52, (DUBSNMEL) , BB BHEE AR, 19774, 36370,
Kermer, Hugh (1971). Ezra Pound. Barkey & L.A.: University of California Press, p96.
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PRiA, IREE, " )y BT 2R, BHRe R, FRKE .

HEMAFLE, MESHEERN T EESER RN, HBERRESESIER
HIEOHES . (HE - BTAIE) W, BTRE “EMERL . dilk, EREAE—E
i, EFRERT, BTHE, HTRNERRBI /BT, Bk XAra e
HET (EEZ) Mk, AMEEHRERR, BREEEER, FIRETHEERE
Rz AL, X— SRS, XA ERE POEINARIAERER (AR 6%
S, BILEHTIREBENE L) , MEBEITREEFESCEER, thinE T e R
HITREAERE . 2B AEARNE, TAll “Fi 78" (seed transplantation) . 2T
BRSO HEME, BEA, £K. k5. BREERLFEIE TEEN RS LA
TREMFE, ZL0EERFET, € B ¥ A" . BR” . B E 5
(EF) HBSRAET. b GEfTRELZ) R Stk i, SRR 32
Tk, X5 (EF) i, Bt s WEENERE, B SR 4fF “Hs”
BSRIT, TSR T E N E B bR

Rk, hamnEbER THEKEE, MERE TREMKRPETEER. b
KRB ER B AERE ERAGSE, JFE ARk, BRI REeERnL
B, TENSRBHA, FFRAMN—IR, AICAR, BhERdR (R, ARk
B) MRTEip R BN RE, ERRIFENES, A3E THEMFRE.

. BHRHR EREAT YRR, Hilk, FEHEEEARRT TS,
BiEETEARETER, WEFSHILENRERIEPERDRY, HhELME “H
B, “ShRT . C“BURSHET . “ERT . CBRT . AR . LT . Y
&, MR % BEERESE GAIL) MRWEL, BEEm, t=, B2,
L. o RESGER T P EGRTEE RIS SRR A E,  (F
H ) #EELF LR T2 ENEEGEE, o “EO&ER” . ASkE—H" .
“BOIAE” . TR . CASKEE" %, RIUTRRAIRMIM . AT R
ER,

HEfBFNNA, ¥ ATHETENEE, FETHETENNE, RLTHE
FERGEL, T, AT, “IERRNEN RS A A U E B s Rl S
% SCFRET A SCII A R G PR T BIE S T AT, EREAET, FEER A

L B, (PEEERS) , dbat. Fit R B, 20045, 520970,

2. BEFRL WP, (HAMEERRRSE ) , K. WIREE iR, 19985, ZB46TT,
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AL FFEMIER, MUERSS# THMSENES, FfEgERETX, MHER
s 1RE T HES . FoUl. BhEAERIXMEENTE, HifE, e ER
HEZ A, 7
Zibfmid, BFEWNAMEENEN. BTRFENZ, BERFERREUL,
e, FENREREESMEMN. #Bilt, BELomFE: mihEsEsiz.
MURBEURRERMEN B, B4R RERNEREK, TXER, FLA
BhER AT MERRE, HECRA B iR, REERAREEER (BEX. A
R, XRINEN " . EESEELUEEMRBRARKES hEERN., #hiEF,
EERANETNAENER, CRERRRAaICE R, BN R R RRFONE
X, BEE. EHRAXE, AaUMESRbRIGES ORI, tatRAmEn
N A
XA AT DR R BB, REBIENAREYE, BEATENES.
EERRALMAIREE, BT 3RZ Ry RERNAA, LB ENAS, B
FLAER RS, HERRARRREEEN R . B AEAE. miE S RENNET
fG%, XF, FELRESEAEREPMEAELS TR, RAREREAHE,
MERIEKRE, MRBEURRAE, BErEERIENR. BRANERE, BURS
EURBEANE. REESHE, BTk ERERASG MR H R LT ROV
Hi¥, Al LA HRRCAS 2—RAORAMIR . BRMIEBEICR, XROK
PAEF A (language meaning ) A, BXHNEE, SERXEAKR, —RHEBA
SEFEHETER. ENEMENSER, BX85 T EFNICREENZEF. Hi¥
TERME, REFGET, ARENZEERNER, BRKRER . BOBNAEL.
DARENEAGE .. RIEES ANENCENZ 25 BA MR SUFEEa, X3UKLL
HEEN (speech meaning ) A3, HAEEANEEREDE, —BALBRERE,
HEELEENE, HECRARRENA Y. ENFEFENRBRIEGESNERRE, EFEL.
EFHEIE HLEAP B T G5B R P — MR BTN, EICFERER
EEEN, MR, EKEANE. SMNEM “22" Z2HiF, TEN “BE" MEARE
#, ERMEL, Ma AR R EEEAFIREEAARASER, sMBREDOE LT
SEROHRE “DUEEZERFL"  (author-oriented ) B EHF, RMNESHNELNFEE

LortEl, ERA, (TS (F—%) ), Ea: {FARMAE, 20045, 529410,
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{74 (foreignizing ) HMEHEZE, fERE, BREENBAD, HARM “RARE" B
. FERT B, B CHoRmifE” MiE, BE CTaiNmaE, A5y
TEE" MER, —BhZEER. MREEFEA. B8R, FELEREKREEN.

RATEE LB,

SUREE R

War in Lebanon has become an institution.

LEr—] REaRe#miTHE (R .
[E=) Afes, i kesza s Ln.

REHERE (FC—) 58 (BT BFTESErsERnERN, BENEER
RAVERBMEAE, BFEUEEE. S,

EEENRST:

(1) FBEEEF FEMEAIE” % Desolate castle, the sky, the wide desert, K
“IEIHMEH" #5Surprised Desert turmoil Sea Sun, ST2HF, BB, FHH
HHERA, BAFEE THEEFIOTA, MBAIR/EZIREIE S A5

(2) HEIAR B HFNGIHEE BN FEshUEA R, B5oE
Hi%, FREIPRA E CEESCAIER, AN PERRIRCERE.

FERNUEEAETREERISA: “IIFraTEERARSUER, EAREE. FlER
RiER, XZHEL, BH, TEEFE, FF, EE, BENE. F5L, WSS,
MAKER, RREERGHREGFEH®. HEX, 2EERNMANREEY, FF
W%, G ASANRARER, HEFEE. OBk, SEK. A, HFE%,
MARFEEGZALEFEMAIBRG], AR DERAE |, EER SRR TEERNBIE
EEMES, SR, KPEEK, FERENRE, " TERXEMERERR T LAEE
X", BEREEAICE, T I WAHEREERE, B LURRE ST
%, EPAE.

1 SIAMNGR, (SHZCERNESEFMR) , B8, ERETRENMRE, 19966, 14,
2. HER, (¥ BEERZE) , el SMNBEFEMRHRME, 19894, 347,



ALpG; ki

AEHANHE THFNEN . BEMULRAETRNCFHE, MELR MR
Th, 2R TIREREIHSERNEA THRERRREN. XERENRE. BiEL
RO REEMBIETREMRIAL S OME, hEREBEEIRS AN RBENENEE, T
BT AR AR 0 H 3 SO H B AR E

EXbRENZS), BFLRAEHBREUL, &, FENARREESHEYN. #
EH, FAAREREAENAEENE, FrEffaB UnRSA A X, £57
ELBFHE R, BENT REBAARES AEROTFR. AR, BN —
by, RS, ARRES AR BER SR AR AN B SR g

BRI

1. A ARBER M ARIAZPRERD?

2. BIRREMEIE AN BFEE EFIXER?

3. FEBE LHNBFRENGEES KRB ORIE?
4. BEIABTERIALIEE .

iR

1. BEBIERRFE SRR ( Christiane Nord ) TAA:  “EIRROEFEERIEREFNINAE
AIREN A . E5EHBREXA RIFHNHKEBIREE TR A ERAIIhEeS AR
. BFRFEEHRTENFENES XHAEELEHTHRZRMTABLIRRH#T. ”
(FEIEHALXFSNE? AtA?

2. AEALEIRE: “NTFEE—EINETIEANFEERR, BIFPINSAEBEETRRE
EEAE, MRBESASRIINHKESR. " BRKBONXBRIENEE.
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MR

1. BE NENRENE, FRIEEMEE.

1) We care to provide service above and beyond the call of duty.
LERUPSHIBATN N & . MREFXN &, Mzt “RiIESRHEST
SBHEREEARS" - REBNXAIOX BT, BAFRERFbEIE
NEHBEBERZATNEH. SHEEXNE, HES: BiFEERNEER
B SEFEAB XTSRS RIRATZERISEI?
2) A friend in need is a friend in deed. |

A #F, AlRAR.
LFEE—NRIFOAT S . BANAXFEZEXE T RXHNAEHE
1, FEEMIFENE. Bz BRNCERANRNZ SHEIESZR T .

. BB FIIQRENREEN, FH—3NURIESIENERNRREARAEE

R .
1) £33 EKER
[i%E3SZ—] Seats for the Old, Weak, Sick, Handicapped or Pregnant
[ "1 Courtesy Seats
2) 4L RAAE
[i%32—1] Please Don’t Throw Peel and Paper.
[i¥32"1 No Littering
3) HEILY
[i%32—1 Tourists Stop Here.
[iEX "] Staff Only

BHER (K - B OTREEE, HMEFRSIIEEAEXIENIME I

A,

R ERE,
DRRAKAR,
THEHAAL,
4mEET,

W7 i A R E -



(F2—1

Over old trees wreathed with rotten vines fly evening crows,
Under a small bridge near a cottage a stream flows;

On ancient road in the west wind a lean horse goes.

‘Westward declines the sun;

Far, far from home is the heartbroken one. ({F/41iZE)

[iEX”)

Crows hovering over rugged trees wreathed with rotten vine — the day is about done.
Yonder is a tiny bridge over a sparkling stream, and on the far bank, a pretty little vil-
lage. But the traveler has to go on down this ancient road, the west wind moaning, his
bony horse groaning, trudging towards the sinking sun, farther and farther away from
home. (FHZERIE)

[(EX=]

Dry vine, old tree, crows at dusk,

Low bridge, stream running, cottages,

Ancient road, west wind, lean nag,

The sun westering,

And one with breaking heart at the sky’s edge. (FESARIE)

el

BEOE—ARAELTRLY TR, FRERBYRL, EHTHRYTHE,
BAALFARSLRAGAS, AARMERATLR; AN, RIXERES, &
BAAZETHEARS THOAER, AXEENT BB AR TH2L2,

R4, #H&EMEANT® A T REH AL,

T t, HiE B R IE AP AL Ao A AR . M F K5 R AR L6 At
597 Y, REH—BLE, BAALYSFREAASLAIMNLENE
S R, BE. BHEH. YAaTERAY.

— IR

EET ML £ 3 FIERE, TREMEEEGARARSRAE; 5 F6k%HE
BAERIA, BiETAMERRBNE, matFirEAkREGA, 8ETAERMK
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WA fe RAE A L e, X BRAMEA A NG REXFZ—FHALERT, #
FRLEETRL, AFEAXRM,;, REFAERET, MFLALETRI,
REEFREINE; REZMARNERT, MIELSELTREGHNLE ot
HH Ko
— R EH

Translation is the performative nature of cultural communication. It is language in actu
(enunciation, positionality) rather than language in situ (enoncé or propositionality). And the
sign of translation continually tells, or “tolls” the different times and spaces between cultural
authority and its performative practices. The “time” of translation consists in that movement
of meaning, the principle and practice of a communication that, in the words of de Man,
“puts the original in motion to decanonize it, giving it the movement of fragmentation a
wandering of errance, a kind of permanent exile”.

— Homi Bhabha

Further Reading

® Bassnett, Susan. “The Translation Turn in Cultural Studies”. In: Bassnett, Susan & André
Lefevere. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Clevedon: Multilingual Matters
Ltd., 2000.

® Nord, Christiane. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained.
Manchester: St. Jerome Publishing, 1997.

o PhEAL, “EEMIT, (FEEHE) , 200745540

o 7, “HFIER THBENR" , . BEPH, (BhESsL) , U HEsME

, AT, 20004,

o TR, “BFPASULE”, (8. BESHE) , du. INEHE SR, 1989
F, '
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—. BNEESME

m
I J

HARBE? XARE—MEEFERRE, AMmEERIEHARAR, BENEER
ST T eSS ARG, FMERZXNREESGEAS S . (R EENE
. BTSSR EAHERBEZAS, HASPIMNAFENGEIE THE ORMTHEL, (]
AHEERTLUN H S O RER . BAURR. HaE, BhEE— P ERNES, TR
AERAE . AE S AR

P, PR R BB AR I RIE = Z R BIE, R —FME S TR AR
A—MIETHER, WEIEHENKE, SRIGERRTYETE, F5F, FEXATERER
TP, ik, 1 BN L AR EE A SRR R A& A R S
HIRRL, BIREMB R AL I,

A, EENBEARIARRL, FE0INENE A THHAE, 7
Bl TS LR GERE .. WEE (Gideon Toury ) ANABHIERESE “fE B b
YOABERAEM—F BFREE, eHBE G ' FERHIEER (prescriptive) &
SORRE, EEAE GRS (descriptive ) , EiERERIE “&" 4, TARZH
# NIZT Rft4. BUEEREFIRIEEEIE AN RhE R A S E
BOCRA KRR RER BAROUR, XN RARMRE B UK A B R EA B e (B
FEEE) RIMCABAR” °. X —E LA E SR B BRI AR R M b, T
SRR SR E USRI D RE

ELETFERBEEMABKIEL N =FLE, AIEPR#MZE (interlingual
translation ) | EN#HF (intralingual translationj F#pr#i% (intersemiotic
translation ) , ErPRGERBHER RN TVTRAECRIE. ENREEER—ESHH—
MRS WS —EE /RS, SHMAAMTER RN %" (rewording)
AU IERSRELANGE, B RIEENEER, SRR IGEECLE ., R
FMRE AT NS RAEMEES S, SRESHSHREESRYS . WAHSE
FROAPHECFHRRE, AR, FRE LE,

1. Toury, Gideon (1985). “A Rationale for Descriptive Translation Studies”. In: Hermans, Theo (ed.). The
Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation. London & Sydney: Croom Helm, p20.
2. Nord, Christiane (1991). Text Analysis in Translation. Amsterdam: Rodopi, p28.
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SRR TR S, BERT 2EZSN, DERTE, WE. FiFE FRE
Ko FREAFMAETT WA “FE” B BIRNEE" . REFEIN, ™K,
EfEALMRE L EREE, BhFLrRleiBIATRIFENTEEZ .

Bz, BiFf—TERES, RZie, TUUNTE AR A EONEGEE, A
MFRATEHE R RIAR, AL ERFRIEN RN, XEERtnT igk e R B AR E ey
REIER RS .

o UEENESIEEES

B SSCAREAT 47, ARHSCAEE B A R AR IICHRH AT LUK
BHED N SCARERCERE, FE A DAE—5 7 AR SO . REECCIR . 18R S0k
T IR SO R R '

1. R

FESCE R, BURIA AR —ERAL . Wil SR B hER—
AUBE. SCEEMFEIHMER M EMMLT, AR KR SCAE N H AR — &
HIES, MR—FMZAN., BAEERRANES. FEETXMERmES, BNEE
AEHAATENMENZAEEMZEATE, EREENEIRHERIRRNER, OR
RS AE RS . SCEEMBPNZMISHEERFEARFIRPANEER, BEF
LR R L F YT, ERAREEBRENZARRE, EFEORE R TE
I AES ARG RO TR E I A ZREREE . WA S L, SCERIERISC
FOMFAEMRNREYL, MR —FENEENTIE. EWFEi.

CRERRE, HANRRATARHIEFINENES, MeEEKETEL
FIERESIMNE, BRMRS FIEE N ZARCIERNER, TREFREARE,
EHCHER, BE., ERARTREIRESHEIE, RRZHESTREN
SCHEE, EREENAASEAEMITSEHERLE. ZREOBFOER, 2
EEFEE MRS &0 —, FRIFFERRSI—EXFTACHIER. X

HORMIEBER B8 A T/ LIVANEN, MXEE2ELTEREENERE, -
IR FRAMER TAF. BRFRIFNEEES, BAETRRERRER,

gte mEnsx 111



HFEIHE R, A, IHZRAEENBIER TSV ER, |

BOTATEE — T EFERhERNZE4: (Ralph Waldo Emerson ) ] (i£3)
(EESCEK, RITAEEY—B) .

The inhabitants of cities suppose that the country landscape is pleasant
only half the year. I please myself with the graces of the winter scenery,
and believe that we are as much touched by it as by the genial influences of
summer. To the attentive eye, each moment of the year has its own beauty,
and in the same field, it beholds, every hour, a picture which was never seen
before, and which shall never be seen again. The heavens change every
moment, and reflect their glory or gloom on the plains beneath. The state
of the crop in the surrounding farms alters the expression of the earth from
week to week. The succession of native plants in the pastures and roadsides,
which makes the silent clock by which time tells the summer hours, will
make even the divisions of the day sensible to a keen observer. The tribes of
birds and insects, like the plants punctual to their time, follow each other,
and the year has room for all. By water-courses, the variety is greater. In July,
the blue pontederia or pickerel-weed blooms in large beds in the shallow
parts of our pleasant river, and swarms with yellow butterflies in continual
motion. Art cannot rival this pomp of purple and gold. Indeed the river is a

~ perpetual gala, and boasts each month a new ornament.

ABHTZIA, BRASHEFE, RAFFTW. KIaFL8 AL,
FAHBY, BBAEER, RARARAE, AOLXFAZIA, AZRAF
A2 FRACAEK, ~FOEALHEIZAECHEL, FE—F, F
EOEEH, XL, UITARZL, UEHLRARLINT.
RERD Tk, LARAE, RARATRAR L wHagPiis, A
HERTAK, FEHFALFR, RWLAXGFEHE—FGE., HPHL,
T T, FERA, 9FZKRH, RARKARBET-RATHXY, B
RHABAHAH, FETAAALOHEH, HLETURAE-—ROHAI T
o, T ROETR. HPHAE, BRE TS, BFERHOEL, T
BAR? TRA—F0FL L, EARELEMEHEET. KETLE, Tz
FERE: ALAAB, TPREZIL, AANBRTFEEIBRHEAT, HEs
%, B AR, YAELE, HRtAken. HRE¥ZE, KEmEL, &

L ¥, “ARBEXFEEFREESFERET S , B (BiRER) &g, (BhEmeE
WL (1949-1983) ) , At AMBEESHIgS HMGE, 19844F, 51073,
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FEIFArikiEe. HEk—W, ARAHKE, IHRR, FRERRRALTH

B, & ARAHRER.

MBERMEEFL, BHELUARXHE—BFECIRIPIOE, iB#ER B2k,
ZHAR NIZHRIRGE, BURFONEERANEL “TPRE" , mRMERCHINE
R, FEES . SRR ARSOREMAZEEHR, IR, “BEEE” o XERFE
X, EERRBSRAMBAEGERE, HABTFL, B—MWEROFCNE. FHaH.
“BHER—FEIEWMTIE, FRBFESFTANE, EREELeE. XAR—HF/H
WL, ARREELAERERE. " AR KHpE T . RAES HEHEE,
R FE AR R A LGN,

2. XM

1) RIFRSZIRRYENE

N SCARzie R EER, ERATRR, ARLAMERSMCE, FEARF
B RFAT AR RS, FIMEHLRRRACE, HAWIMMER . &F, AR EE
&, DR FRIBMEE. BRE. NARREMNEES, (BRFESRRERTE, /7
VUIBEERE, HEiE, AR, AN, NAEMIAAREM, Bk AR
A, ER EEEARENCRRETRAER,

PATR (s BAR) It irpyiig, BTRAEENAI:

The two sides reviewed the long-standing serious disputes between
China and the United States. The Chinese reaffirmed its position: The
Taiwan question is the crucial question obstructing the normalization of
relations between China and the United States; the Government of the
People’s Republic of China is the sole legal government of China; Taiwan
is a province of China which has long been returned to the motherland; the
liberation of Taiwan is China’s internal affair in which no other country
has the right to interfere; and all U.S. forces and military installations must
be withdrawn from Taiwan. The Chinese Government firmly opposes any
activities which aim at the creation of “one China, one Taiwan,” “one China,
two governments,” “two Chinas,” an “independent Taiwan” or advocate that
“the status of Taiwan remains to be determined.”

L OBEE, “ROUFERNETLE" , W PEELG, (BhiFeH) , 8. BEHBME, 19844,
549871 ,
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The U.S. side declared: The United States acknowledges that all

Chinese on either side of the Taiwan Strait maintain there is but one China

and that Taiwan is a part of China. The United States Government does

not challenge that position. It reaffirms its interest in a peaceful settlement

of the Taiwan question by the Chinese themselves. With this prospect in

mind, it affirms the ultimate objective of the withdrawal of all U.S. forces

and military installations from Taiwan. In the meantime, it will progressively
reduce its forces and military installations on Taiwan as the tension in the
area diminishes.
RAGAT P XABAZAKMAELGZEF5%. TEAFTRETATHL
 EAFMMAMRTEABXRAEFLGXERNA; TREARLEBUT

RYEHR—-LEIR; ¢ARFAN—ANE, FLHEEHAE; BAEER

TERAK, ABARTT; 25 XAXEH) EFLEFRALANE BHA.

tE R ER AT AHE —F—&" . —ATVE. BAER

‘BATE" . GARET fHR GEREAL HEH,

£BF@FY: XARRE, £EFERADLGHA T EAMRARA

—AYE, $BRTEAN—FY. XEABRTE—IHRAREFN. €EF

CHHTEARA S FRREBRAMAG LS, FRAX—WF, THANE

BREAREDXEASPAEFLEGRE AT AME, CRELFIA

WEERAFGEAET RS ECASEGKR) ThEFLik.

BEAGT, RATATLUSES— TR A SCRR BRI R — L. B, FEH%
Eﬁaﬁfﬂﬂ FEOCEE . RIS TR SCRF SR N R —2. BBl rses
ERWREXBHEER, EFEE, ™8, MIGEREAR T X~ K, EEEE
Kb, ARAEEGH, EREIN, ERESE, B ASIHAENATEES
M. Bz, ERIRESCRIE ST AR ERAT.

2 ) BHRSUARIERIE

FriB R BRI AR EAR A N BN &R EER, DARBEGERG], RER
BRI, BRHES HEFHEE, TRIEGE, HFRE, BERGE, OEFIE, ITX
B, FEEESSE, RBOURNR R EEAE.

(1) REEZ, AUHE. RESUAPEESARRNT WAEMEL, X
LAY TFHERIL, Wacceptance (§% ) , AKR—ANEAA, (BESR, YR
G, &G EWALT, B8 Zcontractual agreement instigated when the drawee of
a time draft “accepts” the draft by writing the word “accepted” thereon. The drawee
assumes responsibility as the acceptor and for payment at maturity ( B/ EEREH& 5,



D) HENZZSUEF A RAL, Wchromosome ( #efa{K) . phosphatidyl (B
femt ) %, AALRERBH/MNEFEEIERAERSGASERNE S, Wwavelength (3
K ) HwavefllengthPi M A TR, HMEZSEA =1 W% -itis (£) . -oma
(@) . -osis (fE) , LENMBIARBEERBLARLE, HFER SRR,
Warthritis ( K754 ) . sarcoma ( A% ) . sclerosis ( B ) F. —uisk, B
EPREAARENLE—, —BRASHIE L, i, RHEEEPEFEARNSEE, W
UFO ( unidentified flying object, /S#1 K174 ) . AIDS ( acquired immune deficiency
syndrome, {#f%) . MDR ( minimum daily requirement, f{£HA R ) %,

(2) mREE, Bk, BXE—, fREEaiEms, £ 2R/
iR, AFKEERERK, 22N, DAl ANSLEE, ZERIENE, L
HE—RIER. STERshErdERER, B, AEmsi&iE. §50m, #
FESMEARE . ' :

(3) EHE™E, MdEW, BEtER, RECURLIERSEN R EMEAREN R,
AN NBEGEE, Fl— AR EREEH, TMEEAEER, BIO5E. 28

FEFEERRHNE, BENRNAR, PEEGEREMERNIGE—HF, tR—
HATRSMARZ Pl B EEPZEHRBEGERFFRER, EARNNAHEIAN
BEEARN. UEEhESAE, SAORESEEPEEhESNEREE KBS, s
ESMFE— AT AASE M, EZELRAER. &2, REOEMEEERER
FEILASE S ER R, HOURR ok E T B AR . XeRERH
TYEEMPHEEEOEHE A R MZHERA

BTRBAVRE—NER], FAREREIGEERSECUE T A R A

Underground Transmission
Rights-of-way of overhead lines in metropolitan areas are very
expensive or are prohibited entirely. This has prompted system designers

to consider underground AC or DC transmission by cable. The choice

to date has been primarily AC cable, since the required lengths have not

been sufficient to make DC cable economically feasible. Continued growth

of metropolitan areas may find DC a viable alternative. In cross-country

transmission lines, savings in the cost of HVDC lines can offset the higher

cost of HVDC terminals when compared with HVAC transmission line.

Today the break-even point between alternating current and direct current
is approximately 400 miles (640 km) for overhead lines and 20-25 miles
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(32-40 km) for underground cable. Combinations of both overhead and
underground HVDC line segments frequently occur. Although underground
AC transmission would present solutions to some of the environmental and
aesthetic problems involved with overhead transmission, there are technical
and economic reasons that make the use of underground AC transmission
prohibitive. A major difficulty of underground AC transmission lines results
from a continuous flow of “charging current” between the conductor and
the sheath. Its magnitude increases with voltage and varies inversely with
the thickness of the insulation and directly with the length of the cable.
At 345 kV, utilizing commercially available cable, practically all of the
current carrying capability of the uncompensated underground conductor
is utilized by this charging current in a distance of about 26 miles (41.6 km).
Therefore, capability is left for useful current to be transmitted, unless very
expensive and bulky compensation equipment is installed. Problems are also
encountered in connections between underground lines and substations.
Abrupt insulation changes cause very large concentrated electrical stresses.
These stresses can be eliminated by terminating the cable above ground in
an expensive device known as a “pothead”.

PRI LR, BRI RS LR, 1
HIXEE, ARSI, S0k, RS LA RE, TR
EUEMTAY . TUAEANIS AERIRS, KENEROLNER, SR
REBEORIRG—, EAREE L, FERER AR RABECR N b, 7
SRR, AGERSIE, (R AIUEE, HTE S ERGEY
A, DITREEE, ks,

EUNE A

EXBTHE, REEABARENSH T, IRAKTH EE, X E
LHERGETEXRRARTUARLAN F X b vl e. AL E2LH
RARH, BARCEZLIFSK, ABAACUAELFERARI IS, K
ARMTRERNT X, AACERATREOBRAIACE. BAXRBBA
428, AFEXAMCERAL, SRA AR EERAZN LA R K
HoaERARRALRBEZHAAR, B, ARZTL&RT, AW L5AR
BMeHFEMEERI00ET (6402 2) , KT ELART, FEMEER
20-25%F (32-40A%) . HEAARTER U TEARIRALGF X
LERRA. BEEBLAEELTRAREARENFEM, R T AR T
UBEXEFR, ERwit, AERAFRZFLORAEEFART AN E
AR . RTRARCERG— N ERHLR TLYUFEE AL



ZRBEAHG AR , ABAMLENA SR CYURENE omE

K, MA%EEHE KRB . £345kV, RATHLETEI M GL, EH

A26RZ (41.6AZ) B, REMEBYEFANIARHTLIMTRAL

Wik, BRELEAMEAD LR, RIFLEEFHAPEKROMERLE.

MTOLEEARET O RENLAEEFM. BLEATELIIREFTX

HETHEEH. wAELETEEGERREN—FEA “FR” HHHR

B, AHGEAZTABKER .
3) FRESAFRYERIE

SR MRSC RSOk, TEREMRT, GIERT TN SE00E, nHTEHE
WEIFS., A%, FEEEEE, R EURE AR T ERRREE . FRE
FSCEBRITES . BESCAHREEE, MBI 2, DZEERf, HEREES
E LB T

(1) MRS, HEUREBAULIERE, ERIERSIMARECY, B
Ak, E, HAEARER, BREEEHZAHLESEERRAZYEER L5
HOHR AR IR . X LGRRRIEEAE/], Hh—SREERTE, WgayfER “H/k
H”, BERFEREDZAZE ‘AT 5 “FAETRT , Bithawk () BAXE
& “BREER” , hiccup (§11§) FXER “BHTH" F. HECELERSEHER—
SRR, WF finadir—EFR ¢ (REXRELT ) BB , Fegregious®iR
“BEFE. SARE %o B, FEICERFELORE., M. SRFFBEnEREL,
Wsplitsville (AbEESIEH% ) . brainstorm (B %, F4FCM) . Euromarket
(Bciiii7 ) . Eisenhowerism ( XFHFER/REN ) F, AR MEH TSV AE
. FZH PEHESHTUAE, tishowdown (—HulfEif, R ) EMEMEMTE, knockout
(W) R2&HHIE, package deal (—#iT5 ) ERAIES. HAh, FERHERT
IR H HBSNEE, XEIKES, FRhTERNREEA, E2T2%EEN, HRN
FAETCHESHAT IR, Wvisa (ZE [ ] ) o blitz (NH4TE0 [#E ] ) . kungfu
(Thk [DUE ] ) 5. BALISRE, BT ERMNEEASKSEROREAS,
WRTEEEEN, FAmERERX LMAARMEFERE, Wlaissez-faire (HBEL [
W] ) . Lebensraum ( AE4FZ300] [#515 ] ) . perannum (54 [HT7E] ) . sumo (FHFh
[B#E] ) %, ‘

(2) AEFERE. BTZERRAOMRE, BrEEasERa e, fFELEm
e, INFEFEAEHEL Yahoo Wi E UK N#TEIFRAL: G8 Calls for Oil Output Boost
to Ease Threat to World Economy ( /\E&EFMFFEINA M &, DMt RE5HEIH
@ ) , Towa Town Still Flooded as Cedar River Water Level Begins to Fall ( £
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FIARIFIG T 0, ([EXRFERKIA—RASEE) . SEFEEEETERAR R, ¥
HWEMETE . WRiE. FAEREE RS UE S, WAdolfo Laurenti, senior economist
at Mesirow Financial, is among those who think the market will rise in the second
quarter (FIFZA—F, ZIESRARINRRETEXPZ/RY - FEFIATIIE
EFEZEFE L) o s, FOEREN TREELM, KRGEHERS FERRE S E,
UllFrench President Nicolas Sarkozy took the same approach as Bush at a joint news
conference. He said the Iranian people “deserve better than the impasse into which
some of their leaders are leading them.” ( fEE(GICERFFS I, EEEGE HHHT -
FEFAA S — B MERIAR BN S A T SEHR, Tt 1Ak
A EEHISE" o )

(3) PhkEEME, FEERETARERESE, NHERHEE “Bleys
gi" (FEGEERERMAEERL) TR Colimas, EEsTE
G) . “BEER" (XEERFEFHE, ERARKETHE) %, iHe, 5. \B%
AR AR,

BENEEA, REENRERHEMEENME, HRARECEEI . X6
BORFEEAFTENFOCHNBEGABMN TR, N—EEEGEEWNE ., A, HFF
AREHMILZEER . NESFENSENR ., fErRiCnen pEE THREMAR], L
FERFCHEN R RIS, FEMES b, FEEMEHAMERTR, Il £
Higte PATR— RIS FE R L IUEFC

Six Parents, One Orphan

Jaycee Louise Buzzanca is a healthy two-year-old with a problem.
Although six people might qualify as her parents, a California judge has
ruled that she is legally parentless. Her bizarre case is an object lesson in
how far the law has trailed behind advances in infertility science.

After trying unsuccessfully for years to have a child, John and Luanne
Buzzanca in 1994 arranged to have a fertility clinic combine an egg and
sperm from anonymous donors. The embryo was implanted in a surrogate,
Pamela Snell, a married mother of two, who contracted with the Buzzancas
to carry the baby to term. But in 1995, a month before Jaycee was born,
John Buzzanca filed for divorce and refused to provide child support. Last
September, Orange County Superior Court Judge Robert Monarch agreed
that Buzzanca was not by any legal definition the child’s father — and thus

could not be required to pay support. He also ruled that Luanne Buzzanca
was not the legal mother of Jaycee — although he noted that this particular



problem might be solved if she adopted Jaycee. But from whom would she
adopt? The anonymous genetic parents? The surrogate mother and her
husband? At one point, surrogate mother Snell sought custody for herself,
contending that she had contracted to deliver the child to a happily married
couple, a description that no longer fit the battling Buzzancas. But she later
withdrew her claim. e

Just days after Monarch’s ruling, a California court granted temporary
custody of Jaycee to Luanne Buzzanca and ordered John to pay child support
until appeal could be heard. Until that time, Jaycee’s plight will continue to
be, well, inconceivable.

AR, — B

AG-RY - CRFRABIGHT, KERER, 24585 TR,
BRA AAMASA THBEG XE, 2R pHBREMG M LT EE,
AERERAL K WOEINBETETLAMNLT £5H6—R, XHA%
AR SRR bR g A A 5049 R A

HA PRk CRFABEF—ARE-NETFAR, KTIVUEHZ
E—RERLHRANELHRGN FAMTRITL S EH RIS L
WEAN—AL L™ MR REEFRA. IEREFEFRCRA, FABA
B REERFRBE T FLIMETF, AERALS. TREI995
F, LRREPABREART—AA, A% - CRFRE T HHHFD, i+
ELIHBTHNERR. 2FAARRTENSREAREIT TN - RARL
R, ERFAEMEEEZLLABARREIABFHUE, BIRREELRL
IHBHRE BEETERR, FER - CRTFLARABEZLGEE,
RERIIGL, o RFZRAFAS, IALKEARTRAF MR, 2240
BREA L LR ENEFR? RIF I L 0 A M FLARR? TRAK
BEFRALRATAR? REEF—AARGREAARBYPET. T F#
W, RETHN, RELZIBTFLEL LR ABN. AACHFARBAA
B, khRE—LERNFER. 2RISR IHF TROGLEP 2K,

RHAEEHEERERIENR, wHBEE—FEREEALE RFZR
B, Aeddma L RHTEINIAETORRAR. AALARHAH L
WHRSITE, AROERBMKBETE, ARSARTEN (FIHEEE)

WERFIORE, FCRECHERRISE B0, BIATREZR: EAE R
GASCFIREIAEE TS, MR B AIPEEREEE0E (JERH, XFE st IF R
— RS IRE N S AGES) o HOR, EREY, FE RS AEUER
HER T, FRRATETRCAN, MRz T 2MEERTT, WikE, 6%, 54
&, [EECEMAFSIGERIASIMR, WFE5E—H]Jaycee Louise Buzzanca is a healthy
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two-year-old with a problem, EIFdH2 “AW - #5 - BH-FE—MEREARERN
B ROHT" , RENECEAREARE, R TIEE, HO. FEFEOH
A - B S - BRERANHYNET, KEGMERE, BEE THL. " FXRE
—A], FEESCPHBHR ST ZAMI ZREE TR WEOCHIE B BA LR,
(BiERtiin % 17, HusE _BHEI#SE 4] At one point, surrogate mother Snell
sought custody for herself, contending that she had contracted to deliver the child to a
happily married couple, a description that no longer fit the battling Buzzancas. jX/{*]
FRAOBATHL “BARE" Mk, SUHLHA—ER, EHEET PR
BB, ISR ESCHI TR, A E AL, KB, AT
AT “EA%T (HEMIFOEERGARERS 2 AEE) f1 “Faha” CRE
SRR T A A F I ARERR ) SRERT, MEX CERRGE" , AERE
SO RERBMAEIET ik, “RERSE—EERBA ) R EP T . tE 5
i, WATHNY, REMXBFEL—NERLEN. IECEFRARBEM, XL
PRI, " MR, XFERESORRR I, ERRMIR, F3. ‘

=, 3508

MESITHRTE, BET2ANZEF (translation ) FI13F (interpreting ) A
K., BIFMAELME, BHE RS, R0y PE#E. MEs0
A5 BRI LSO B4, TR RIBBTI T , AT H 4 h#EEE%1F ( consecutive
interpreting ) , A& {£1¥ (simultaneous interpreting ) , B4£% (liaison
interpreting ) , HiZ{%i¥ (whispered interpreting ) J7#li¥ ( sight interpreting )
%y WRRAENERNT 5 A4UE % (conference interpreting ) | HELIE (court
interpreting ) FI#£[Xf£7% ( community interpreting ) 257!,

—f s, ZF5OFFENXEE, SFEEMELRP LN TABRHEER
B, BOEEERUBIELERNT SR, GBS NN RXEEEN, fE2, £iF
FHA B AR R R R T . DFENARE, 5L REE A&
FEMTHRAPMEAAIR, ELhrOEd Rl F ok W TR T fh AR,
fEZFE—E “HO” , EEREREEEZEER, EYNSER EAREIREM
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AL T U AR XA RN, ERAFEIER (uncorrectable) . [HEAIX—4F
RAIE “EFEEE PRIGLAENE, FEEERENEEFENANRIESTER, <
8, ERAZEFMIEAIZEAXA, FEXHERERERA RN, SRR,
Wit oL AAZSN, RERES R, EREKREHEEH T ZE AR ;
i N EEGRFE G, MEASCRRE R ER.

EXRENFERAETLEENXR, (E2MENBNELROBMER, HERGRE
JENFIBETT S RAER . NSERENRE, DR EREFNA, EFEEhA AL
Tio PHAXEESE? Bk, WBFMERNKNR, ELFKENROERIRRES MEN,
FESMBAGEA B FaR, R RN E SO MR R R L S A B
I BFRBEENRSMER, EEEXMELE, FANTE, MEEMESE, EFELT
%, AT ORI

(ERMN RN EF M —E FEEF, WARKR., XERFEARTIEFES. MilEE
MBETT 200, MIETFEEREGE—SFRER (SEAPENE "R ANFHRE
B =), X EARRR R N TR TR A SRIE R AMEERM . FEISEATS
HRITEFEANARZEFHEMA, FETIEAA—ERBHEY, FEREXE,

4. ERAYTS AR

WEA AT AR % i, RN T2 (RINEXESTERE) m
FH, RUAGREE. B Mol A, RS T BOY R BN A A TR
EHITESIEE R, RN ERRE LS, WAESCER. FEEN. EENE . BURE
KEF. MARENEELRE, £F-EELR, MINRENEEHRNFEUS
EREM, FARFNSR-EFEN, NERBESRE, SRS M EENT
BlIELKE. THENERMFTRTE, ERAEBANRRRLTS, MNEERBhEER
TR RAREN. UNRIES T A5F, #%, SOEnEsumshErm,

1. ik

FriB%eiE, RURTERHIFEOCRER B, AT TREN TR —ME TR, F
BRI AR S HE R SCHOBGR IR, T ORI FCGeIE S, (BR—&mE, FX
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A AR i R A BE A

FER—MELABEES ., N TEAN—RIRAZGE, W (2FHEE) . (K
BR) « (wiFsF) . (EF) . (EIMNERE) &, SEFERmENCE, AL
EEDGERCENE, PREEROH PR T B S RERREER, T ATE]
“EREFREFFREN" T,

BFMAMTNT A, TLRE, WRMS, GTUREHEELHS, —
¥ii, |T EMRECESRURESBENBMAN, THTHAMFELSESE, BEK
KRB EEMEN, ERRAZEH T, ETHNHE, EHEXNZEE (Eugene A.
Nida ) BFRICHHRIZELRFOOT. MEREGHZEIME/RE (Jan de Waard ) &
ZH)From One Language to Another: Functional Equivalence in Bible Translating %% F) { #%
EBRZRR) , AETEBPRE (Z2) BENHITFREXEE, TUENSE RIS

e Br (EERER) 4, MIEKERIERRAINUBEARZEERERFN (REIEHIE) f

(Hrimgsib®ing ) , NZARRFEECHIBhERRE T REEMSIN.

2. filiE
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EEFLAFEREEE (Burton Watson ) FEHEE (REHELE) (Early
Chinese Literature) H, FENAR (FF) i, BETHPH—BF (FEPRIGEER
3, RAERE, FEIckESmEL—HFH ) .

RALTR, KTE, AEmEAE. A FE, AFAHZ, R
REREZR. T FAMRTE. fie: ‘wEBZXH. 7 HERAAR.
#e8: "WERAZP. " HEAAMIEL, HEA: RBFEAZR. " X
ARTAR. AFHEEAKRE, 9: “FTH4%, RE0F. " LAKH,

BExR, ALREIRG, AREAZPFR, Evif. ((FF)E)

Once there was a man who had been born in the state of Yen, in the far
north, but brought up in Ch’u in the south. When he grew old, he determined
to return to his native land. As he was passing through the state of Chin, one
of his traveling companions decided to play a joke on him. Pointing to a city,
he said, “This is the capital of Yen!”

The man immediately assumed a solemn expression.

Pointing to a shrine, the fellow traveler said, “This is the shrine of your
native village!”

The man gave a deep sigh.

Pointing to some cottages, he said, “These are the homes of your ances-
tors!”



The man burst into tears.

Finally, pointing to some mounds of earth, he said, “And these are your
ancestors’ graves!”

With this the man began to weep uncontrollably.

His companion roared with laughter. “I was just foolmg you,” he said.
“This is only the state of Chin!”

The man was overwhelmed with shame, and when he finally did reach
Yen and saw the real cities and shrines of Yen and the real houses and graves
of his ancestors, he could not feel as deeply moved by the sight as he had left
before. '

(FlF) 2Hitt+E, KIS, MERMSXBEXFRA—HEZF, E4:—1
SERAEE, LMV AR, BB AE (F1F) NEERRE. FAERIZAFSEMN
REZE—TZENTESCEEH TR, WRLE, EF R ER, B
RARERBUREN T, TOHREARLER, AMEATF, WHURERMIEC, H3E AR
RELEH, T2 —7,

B RBUR TR AR TEREA T3, BURRE. FEEER BT LA RO
B LA ABURER T, AT AR ARRE BN R E T B, SIMRSERRTR KT
Eo ERIEFARTHA/N, MFTLAEARNER, MBS, Rhme. B
=%,

R R AR, G TR RSO RS L RRITH IR
EE" B R TR MIREEGAE, USRS, NS ERREN
e, TR TiE RN R E RFRG K, BESEREA AR,

RIFFHRM—R, BMEFNOERTEEFEME 9" « "M . 9%
Fihitk. BLEENRRHFR T MEURE—BR LR, | %ﬁﬁ%ﬁﬁiwi
MR,

3. ¥
AN VEAHRE—BRL
The voyage up the Yangtze Gorges had been exciting and hazardous,

but I had finally arrived at the home of the retired governor in a suburban
town near Chengtu. The governor was a famous art collector, and it had

1. Watson, Burton (1962). Early Chinese Literature. New York: Columbia University Press, p172.
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been said of him that in his days of power, he had used his political position
to obtain valuable objects of art. When he wanted a bronze or a paining he
had to have it, either by paying for it or by other means. It could not be true
that he had practically ruined a family which refused to sell him a piece of
Shang bronze, for that was the rumor, but it is known that his love of curios
amounted to an obsession. As a result, he had in his collection some of the
most priceless treasures.

The governor received me in his parlor on the ground floor of the West-
ern Tower, which was reached by a succession of three courtyards. For a col-
lector of art, the parlor was almost bare of art objects, but was furnished with
the usual redwood furniture, covered with red cushions and leopard skins.
The décor had that elegance of simplicity, suggestive of a fine, cultivated
taste. As I talked with him, I constantly looked at the exquisite silhouette of
a sang-de-boeuf vase, and a few sprigs of plum blossoms standing against the
landscape window looking out upon his garden.

MR, BRRA ALE HZRARRIERNEE, (HXBCFHHEMEE
T (REAF ) BkMBL, BLEXMBCFEFCPRAH, BHEEA it
£, HNEERE], REGTREARRABE=ARSUER, TkEZABEDHERT
F—ARRe Aldnit, HEEXFCRSERE TR TRRMNE, MGEEE CAER
2, “FREERAR: EEMFFH—E RN, EEETEE, BatEER, IS
Re BOURE TEAFRTEE, ERAEEENGEE R REE, BAERNEARG RGN R
HER A E CABEH, RN AR REMN Sh. "

BAREERXFEERNIR ZNEGE, AAFEMIRIET . BOFNE 2R iR
JRPERTECE, XFECERRTLLR R LAY, WRTLURAZA B, SRk b, X
HEEBRTENEEENPROR, —HOo0K, SOREFHEN A RIER SO i
RS . WEPIARE, ERVTCAMMSFEMBN At E RN B, PR
HERER —— R AR BRSO L A SO R, ™ s s
By (REGL) , FXRFESCHHAFHES: FXH— AROTERTE=ARE 55
R FOCEARRBIAIES, RS0 alAem Tl &0 “WLRT T o Mdh
FERAENA I TSR T SAEM . PR AR, TR AT I N P
%, FFENLFEEREEA LER SR, WEIEYNTARNMER, RFER
Hrgr, BRAFSMAIEESI RIS &.
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1. Lin Yutang (1948). Famous Chinese Short Stories. New York: The John Day Company, p67.



BORRANRMENEY, BMNEEREMFEAFEE ARG, EXHFARRE
BEEA DN SO . BATAS, BiEREFMAER, (BNRAESERIFRER] L
e, JRIERIREMASCI B R NAE AR LT UARE . 7EA4EIP ST SRR BN
RS E . FRELRNASX, X— UM BRI,

4. Fik

FrigER, RiFEIIH MR R RRE S EEAR SR NS . Rt

T RERFE R, FETUAGRTESCe R s, BE bt " RIE,
- E AR S H

AR DA AN MRRBRREEASHTENNA, BT, FONZE;
MPAENBERS, FEMEERFENZE, LMk e, WHFETE.

G — R R L MESOCR, Bl TRRR, RasREEE, KIFEHEENS
PhR RS WARRIE S RIA IR, P BRAPMEFESEN (HABERTSGE) —X
(FIF (PE#E) 199746568 ) , A—HFAANRE, E2%5KRFEORIERT
b, EAE T E TS SRR LA AR BEE S AR ERIR A 3 B
Ko —fRME, SaMACEERHNSHEARNGE, FrieEnEE BN AR
MRENENFEN, R SRS P ERARES

RIFELANEEXFME— T F, Rz, BEREE A CHFE.
PSR USRI, WAL, AEHRHAR, ATAREERR A E
LA E ORI, Bl EERR LR " | Mg " . FEP
) (CHAEEREEE) (HHALEE HREE, 2000484 ) —HElRMRIEAETFHIFF .
MFHEATERE=T WIS A—/SEE , FRPAENRE (Dinda L.
Gorlee ) ) (A5 5MFE—C. S. F/REMFSS) (Semiotics and the Problem
of Translation — With Special Reference to the Semiotics of Charls S. Peirce ) —i N ZH%F Ti{E
THENE (B) 7, T Z BRI Z AR N EEREEAE (F) -

REZFLBEZGREN (ZHE2RE) SR —AFEURANER. ZHFENEE
FRIGEF] - FZ 4% (Sri Aurobindo ) HI3ESLFEVE Heraclitus ( (HFHFEFIRE) ) . 17
REEFRTN, fE-BECZE, M E—BmE, HRETEE, MPmE R
HEEHEMR AT 2R R A RN TS, TP ASENNETER, £HF
AT AVEEEENNE, Bl OGS 2— A R A AR G A i 26
FlE, ERAERAER, XEHEN, FARBIEENDHL RIS BIMEELE,
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(ExtHit A =R XA R BRI — P EEF—RELZ R Z, HifE
RN R. HRBHTIE, RREANEEBX—5E, PETENRESE5HE, N
X, 7, =ASCR AR BB EN TE. QEEBHARAERE, Ml (L
2 ) —AHER. AGEEECHEER, %, RMERET “Hid¥k, BEHN
8, ZRIIH—Leuhsk, EEATTNZEERR, TS, BA— Rk, R
B TR, B2, —MIFRI=KRRRHEREZZNEE, WL, TifER
B V' HMHAAKE, (XHEZR) —HPeEiRs CAEE T RIFNMT, X
MR R — (L IERSUEEE, MREELEMERE & AR R A E S
HiE, FAXEHREMN.

FERATEERANBH, FETLIBARER SOV, (EFENEH
(iRAEXT Y. FEERE LS FOCA AT IR R AR R, (B REREh s
B, NaEBZit A CHRIFE. EERRITAITR, FERITFERNZ Z LA
HT, TR ESEETRHAELRRIATE.

A TG

BEE— M EENER, HEEA%E, EMEMROERRE, AMINEIEARR
FARIEAN PR R A KIERA, FRIEE I T M AR R BENE L. SRS, #
A SCFREMSE U E L 4, FE TS50 AR R SO, BHESUER, 18R S0
T E SRR RS . AR SRR, BERER D& R, miEshr=t
s, BiFM 2 R%% (translation ) fIIi% (interpreting ) Wik, EiEEIFHE
fill, ZHEMEAFEREMEER, (LXFIFEsERNERBARE X, wENFEEH
REFATE, BIERT S, BaFEHE, fE. B0F, B0, ZHRRRL
2 W ick i 0% S A 2 32 01 N

L BRE, (ZESBR) F” , BRI (45) , (BEEE) (BM), EBiE: ERIFEAEY
MaAt, 20064E, 554770,
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IBfEiia)

1. aR%R N ERE? I XEhE? “EREREMXBIRHA?

2. W FEENERERI N FBENE NG AARRE?

3. ATAREFROFNEN? ZFENOFBNRENENERETRE?
4. BIETREIRPL?

iTigEt

1. BRBUL “THREFIN FRAEEREH, i "EF8E, s, IX
EENRSN . BRSMRIXEIERIER .

2. ERREME (FEL) i, BREBFE=TAREN=RXFNE, BEHZE "IBRE
FEEEREA T (E2) &M, TMhEEk. R=RZFIEEELRNF
FHAT XS EANRHE, HIFFXEN—ATRE, METFEHEREEEHICRR
ZH=RRT o RAAESERNXAMEGERENIS?

3. BMMRIAAEFISFOA, DiF—EHEME. FEEXMUSE? AL

M RERR

HE—+EK, BHERNSELREIRET ZERIERTE/RME ( Oscar Wilde ) AIREE!
Lady Windermere’s Fan, BY2 (/USRS F) ., A LSWREIMEESY, FEIRIRER
KETH. TEHEINIME—BHRANEX:

Morning-room of Lord Windermere’s house in Carlton House Terrace. Doors C. and R.

Bureau with books and papers R. Sofa with small tea-table L. Window opening on to terrace
L. Table R. [C = Center, L = Left, R = Right]

BAAR, SRAFC. XKYZREFANF. RAXNBXETA, RTR
AR, ZHBTIFAM, BEFEFLE, EHRTFTRER, TLEFHR
W Es| o, BALAM, RofEk, B ALRELSN (£ITE5,
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AN#ER) , ARMERFRLLERT, ARG HL. REELARKE,
—%FE. BohBRLE, TRARAZ 4, AEELHRETREFE. AT R, H—K
WEYE. 2FEPBAL, Lasm. Fi. KL AREKFHRE @REE,
ZLERERH, MEAFOAEELT, GREGIPFRLE, AL . &K
. fE3FikbbF4.

BIREEEAERNS, pT—THRNBEEEETHENRE? RE, BTFEAEF
B —F? SHMBIBRE: FENHARABXIMEE?

PRI
AR REMFGR DT REFTHE, LA 5. & B $EH
(AFREEXFEhKY B ARFTRAET) , CLR-FRFG LIS F
o KR, XEHMLHAERFRBEZTURALHSHEALT, MAHARARKX
EP AR L HEAATH Y ARFMG L FR B, TEMAE. &,
BHIFHIELR— KR, TTHRAZHRHAN%—, Tl EMf i, FLE
RLA A F. F LR, AT EIFRARA R,
— B
TR, THE—FTEARBE, BAGOEMEFRE 5L TAER—H
LR RELRAZICRE, RHEZAFERAHGOHE, HBFRAH LR —F
(translation as a fine art) , HFfi#ER X, H#5E THFELRESL, WwiF L)tz
X, #HEAFRFRNE, EFAFHENTEAAZIS,, FTREZETLFZIEY
1] R o
—HIET
Like its products, the very modes of translation are under constant change. They
overlap, they disappear, and new ones emerge. In general, it seems as if their number is
steadily increasing, leading to difficulties in definition, comprehension, and in establishing
generalized overviews ... Translation problems differ from language pair to language pair,
mode to mode, text type to type and that, for these reasons, generalizations should be

avoided.

— Cay Dollerup
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Further Reading

® Dollerup, Cay. Basics of Translation Studies. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 2007.

o [, “CICERER", M. PEEG, (WFLR), dtal. FSHHE, 19844,

o XUBRER, (LASEIE), Atnl: T EXSMIEHMAR, 19854,

o [, (FENOLFHZ), 1§ REREHRIE, 20084,

o HEAR, (BHFRARTE), Aoal: TERIMIELRAT, 20004,
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JIEET, SEPRESREREE B T HYARIE, B TIEAMERERR
MR, MBI SUEIR T A SR EAAEE L SN, — RS
FHONBREIIE, JUNGE, EHEARE T REARRENOE, "

REREFE2003EFR T REMA. TRFEPHOHE, &1 “GERSE
(phraselator ) , 2—MHTMEETIEEANLHNBIEEE, EHETSAREEY
FEEE, VBRSBTS MBS AN, B, CEERAAEE, E
HE+RMES. SHNNEEERR, SENREAEEREISRT ARG
EHEY., BERRNEEDHSATERE, TARIBERS, FLFErEEe.
TiH, FRMESEEERRNSDEL, THREEAEENE, BETENEENE
B, — MR B B ENESIPDARTHLE, HEANERE TR
Fio (BAIFE) 285 FRNSEERFATHAZ—, WEEHERBRNNE
ER TRk “EaH" ML,

= H4AERHEB;E

H.##% (Machine Translation ) F/&EFAHLEECHIAZE RIE S AEERE, FE
ETEARBRZNA, THENFENEESNE PR E A R AT B R, L
RN T ARSI RAELE, SRR R EAE S AR S —#E
RIEH UK, IS EERA BERA AL ENER Tl BhE, BRERERF. &6
FHHEMSEETFIN, M ARAFSCE A B iFe R e R, PSRy
KIEFF. TR, $FEFESFRGUE, BAT ZRN AR,

REOH (ZHHEHEE4) , YEEE (MT) iR Mm%, 48, &
FEMRE VR, FAIREWIESFMERSGER, SNEHEEFNERELERFE
TERKESIER . AMTREM LB RSB RFN BT i fnsts, HLagstnriL
TEERATHTEENE. ZUEXEAL, EUNATERBEVEESH “SE”

(equivalence ) X—FIFUSEEZ L, H—MiEEHERAIAVRES—MESER

1. Hutchins, W. J. (1986). Machine Translation: Past, Present, Future. Chichester: Ellis Horwood Limited, p1.
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HXR. HOXFN PR RS EIERHS, Mariais 8 hEm ashit. [ERHk
RFMTRBOK, FEORLIAREARMNE, HANEE Ot F AR EE
Ho NSARAEERA, 7Y ARBENHE TR, TEA4H THENERE (MT)
BB #E ( computer-aided translation, CAT ) HI{EFFFI 4.

TR RLE 2 EREN AN B, XA 4 A ABPLE (human-assisted
machine translation, HAMT ) fI#LE1 Ai%¥ ( machine-assisted human translation,
MAHT) . ABWWERGRITENRFTEREL, BEEIRSSE M TES. F
W, EACRACBEESCRS SRR | e Bl A Y (G EATS EE  R G s R B 2]
SCRAYIERREE . TOHLBI AR AR IS, RERMGENER TSISER%EE
B, B, EEIHRAERR, FSGEHE, AR AR E &L
PIEE, ' — ik, VBBER LA ERIAE (pro-processing ) , {B/F%# (post-
editing ) X{RIEREMEXREK, -

PR ER PGS ST & AT B E S ER R ENE S
EASIH, BTREMA TS, PHEMRCEAR =AY BEFE IR, iRl
BERORFEMARNENE, HPES2 TRTEYRIZEIENAT 546, e
MEFFAIR (BNER, mEk, B, BA%) MEEEEEHR (IERaE. Uy
RAR, TGRS ) HHTRGFEAL: BRI S R AR R
HEAR, B RE S FMIRAEARE S F RN, AEIER] B fEMEEL; A
RIS R AR RERRE TR (7. Feile, A ) REREREART R, P2
BERZUWIGENTERERERE, BP0E (MT) REMEEFYHAMAHNRS, T8
MEATENTRE, BABMRESMOEMUFEEERRERE . A, SXRrEas
3. HEEEEE,

THENURE RN ST TR S ARSI REUREN %, HEhEL N AT
BB EABIEILIZE (translation memory, TM ) . BHER, BFCIZALGH
B HTEEIRSC, SERICRMAFEBIEE, o ICRK A TRIBHACUTRARIFEIYL,
T2 a0 B AKEIE. * HUBIBIZE (CAT) AMEITEYEREHEREEEE Sk
71, BWUARFES . RIBEE, AR, BRES, hEEARRMEE . TE—FANL
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. Slocum, J. (1985). “A Survey of Machine Translation: Its History, Current Status, and Future

Prospects”. Computational Linguistics 11.

Hutchins,W. J. & H. L. Somers (1992). An Introduction to Machine Translation. London: Academic Press, p7.
Bowker, L. (2000). “Towards a Methodology for Exploiting Specialized Target Language Corpora As
Translation Resources”, International Journal of Corpus Linguistics 5 (1).



REHl&#E (Interactive MT) , ZEFENGRIENEEIR (247, BERIER)
B, MAFEERRERE, EANMSEER, SFREK, RERhEEENRE,

HaBFRIARFRAR RIAR, HOME, BERRN TR, HEEAM
PN R RRBREE. AESRBUTH (FlnfEHEe) | Mg YR, Er
B ICIE, BEATTRE, TTREE, A4, QA s ARSI ME vER H R B B
CHIEPARMERYR? TrERENEEIEN AR THE, RECRREERRNM
B, ZERATHYESFELEBHENERRENTR, EESEETH, A%
AR SO SORRNFNEOREI ™, —AMERENHESFH, &
ESPMAPER, Ftmgnrs aELblHE. BETINSRERE, Bkis
B S EIE T, JEERRZEN T SEM SRR ZE] H s R LR Rk
o NTEFT, BN, FERRRE™ AP TR EEXINES. fExX
BRI LR, TERAEREMARZ . SN, MIERERERE, BR
LB .

=L HEEENEEE

PIERNEA R LR ARBARES ESIENL. i1, BRI RiE
B TATERRR, FEEA R E AR, WA,
(BA) FiE— [oii— [ — [Em]— BaE ()
FHE AL ARNEEINE E TN B RN A ST o, RS
EEMNEEESA HAE, RERXE R EOEEEINES, AN E S
XA,

VesFEEAMERS, —ERETHNA (rule-based system ) , F—FERE
TiERHER ( corpus-based system )

1 SET R Pl B i 2 o

HTHNOVISIFERS, HANEEQMEE, % EEAN, St ik
F, EREASN=RRE.
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(1) EHE:ELE, B SR A BN BEA T RGHE R B L s R

(2) GHAFEHRIE, T8RN RSN B T IUR G e

(3) JlRliEREE, BPATIRIHH—FARS A LKA (interlingua) |
CE5RTABRETENL, EMEFMES GBS A EER TR, KEHE
HfE.

1) BEEEERR

EERERSRIEFEET sk T BRI A B (ER SRR, BE
AESHA R REATIE S R R, | X RS RER A AR, — AR ER LT, BN
HEEPIREFEEACHAN AR, SRS THEN R, JEmENr2st
HIC, TRGFHIARL. KRR, MAT SR EAaHEEEE G, &8s
HETER TR, Ak HAECR. .

SL (i ) 9 \—» [t B s e[ —TL ( BiE) S

HTRIES B A FREE i ETE05], BEH SRR Ry st rT AR Al
B ﬁ&?ﬂ%ﬁ#%ﬁiﬁﬁ%—$.%mﬁﬂﬁ&ﬁﬁﬂﬂ$m~mkﬁo

2) BIRERS%

HREECTEY, AIEEE L—B#, Est\aTFiEmRTEFEES
HEREME. TREHEMZERGZ L, I THEENERRS,

HHMAGE ARG, HfAe R =10, HohWEIE R B iiE Rz R
E2l2 07 7 N ﬁﬁﬁ&ﬁ%ﬁmﬁﬂk&ﬁﬁ%@%%ﬁmmﬂh1ﬁ®9W¢ XEFER
V. Yingve st ML BHEN =AM EL

(1) ARBARHERRERRERENT TSR, (e )

(2) FEFEATFREMRERER BBa TSRS, (FRnE)

(3) HEREATFEMRSEREMERNT. (ERME)

JG%, ¥:E AB. Vouquoishiix =/ M BHERE R E MR TR,

1. Hutchins, W. J. & H. L. Somers (1992). An Introduction to Machine Translation. London: Academic Press,
p72.

2. Modina, L. S. & Z. M. Shalyapina (1994). “The JaRAP Experimental System of Japanese-Russian
Automatic Translation”, Proceedings of the 15th Conference on Computational Linguistics, 5th-9th August,
1994, Kyoto, Japan.

3. LM, (HLARRHFHE) , b5 hEXINEEHRATE], 20045, $17-1870.
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B > | b e

1 2 3 4 b 6
(A [FEaw]  [uma] oaay]  [BeEax] | BeEa]

FELRERRFRERIET RN “Fi " AR R BT R

SLEEEM TLEEEM
il =354
A4 A
|su€a§%ﬁ it ——» |TLEESH

Hlaadigd, NREMFHRESHIIHRBESHAFTESD A%, A%, BXF2
o TERAIRBEEMRE—FAHER (syntax tree) . B RMHR—MITFREBHIELS
¥, XMEABOA AR ASME BENEERAN, MIEE, ARKESRAHEFASME
URREEM. ERE—FENR, BALARRES SR, ERErARGEL . |
TSL (JFiF ) RESHSTL ( HEE) RESEMER, LT trmiErRESGHEE
LHEL5EH T NSLIRESG MBI TLRBES M. NTLRESHEI TLRESME
O R SHTRAATERIEFER . CRERAENIRES, &EiEREE, AEimE
SCEHNHTIER, R TLAFRRESE,

ARG, BN RER B BN MR AT, AT A RE LA
H R R B AN . P HEX ELHIN, P EE®E (BIXGEXN RO MmBE ) HRIE
FHAFHETERETAE, BHEEEE R, X AGER R S A t
IBFEEHE, AHEREL, 17 SRS %A fr b R BN F R EATA R B R . Bl
bank, A FHiAmoney, draw, credit, count@iFiEHB, MEBSCH “4BF7" 5 W
FHwater, boat, sand, fish%FiaiE, MELL “FIE" .

3) EFhEiEaneEnE

BAESP— T EAGAEAZHER, BEEE L. EISERET, ITRKSGE
BIMF RGN, BEESHMAEME SR, Mot —MitEIUES, el T4
MEKES, FENAEEWERLRASEAES .. SFERNAEES, BRTEE
(Interlingua, IL) . ETHEREMHLSEEIEFERETEARES ZREy—NERMN

EAE VBEE 135



BN -REFAR, BHER e B F BB AE A - rRiia, AURARRE
S -RpE A H . R

[sL ] 20 »| g (IL) Fik | %ﬁi—"
|

[summdmams | [ suam | [ TuAsmERE |

B b, ERRES, REERD T A 0ER, FES BRI AR R
fol, (PERANET T BIEE. BOTESOTE, HLERBHED B TR, AT—RR 2R
OISR, MASLES, MU AILEAR,; F—HEEHMESMESR, MANILEE
R, BMHATLEL, ¥R, FES BB AAFERINGHEEAN, FhPEE
FAAA JFTER H TR R —RE, RS FE T BIERA T AR AR,
AR, AN R FEARNERIEN, FINsERIUNETI0EE,
MEAENMIEFHTEE, MO HNx (N-1) MIUERESAE . TR EEZ
&, SMEEHRETREEREXRSR, FHREMAFEINA . BukE & E UE
10ME BT THIARENE, HRAKA BRI R 2T &Z10% (10-1) =90
AHLERTHEELR, TGEA P AEN R E2x10=20/, g pImiA—H T,

Aid, \EEEEREE, BT EERNESFHES A ARG FHT
X, EMEEAMTER LS. “WRERHH—RMTES (PRES ) RREHE,
A ECHRULAAREMET OHERLE, XFMEHAOKTIES, HRTEZETS
B "'

2. BEFERHE R PLAR B A& 4t

CETHN" HONESRER FIEEANE )OEie, B b TR Rt L
B EEEEERNOT, FEEIASESEAE, HTIEEE. RN ESEER
A SGREAAT, ALTFENURISX LN 2 — R = TRhE. T SGRERERE “aE
MK o EEMERNFEEMREER ., ST, HAoRmK, TEFEIEESY, &
O URERE. (BR, MTHSESHERSK, HEMEEAMRZRE, MG
Nk T EARRME. TEHANEREAEEERN, TEREERZENARETAR.

1. Hutchins, W. J. (1986). Machine Translation: Past, Present, Future. Chichester: Ellis Horwood Limited, p55.
2. Schneider, P. (1989). “A Four-valued Semantics for Terminological Reasoning”, Artificial Intelligence,
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EONABNEAN, HFEAOHELEEREERE, MENHNthaRME, RES I
TEFRFIRT 7 JE SR

EEf, AL AHERRANTF R R AFERERE (corpus) , EEE
SRR R ARGEERLE, EELAIE, HTHISRERRST, Heefidnl.

BEFiERVER (corpus-based ) HlasBliFERFLAEREMEABNIEMIRMNBREER
R, Bidgit. M. RS EETMERAFHEERERRETTESRA, HRGH
PR,

ERER—IHRKEEELHRERERNESE R RN L SRR R
B, WEER, EME—NETTEN. AT R M B UK, A
HEAEAR (LEEEREMERER) NVERRMERKMNERMNETA R, BREN
BITHERUS T RENHS . N LA+, ETFERETERNE B E,
FAER—CARAERE, B+ — i AR MR RN ELIEREEIAE]10-50
(ZIAR, PR BT T R TR 200 77 * SR AER EMAE LIRS

WM B E—REATHM: FIBERE (raw corpora) , KifdiEkE
(annoted corpora) , “FfTiEKlE (parallel corpora) , 23] FERE (learner
corpora) PLRMETEREE (lattice corpora) o XfHLaRHNE AL G EEETER
BE, MHBIEERLZE (bilingual corpora) . BRMMIES LECANES, Hp7FEE
KERESLHBIEGI, $ﬁ%kﬁM%ﬁE¥ﬁi%i¢¢ﬁ%ﬁiﬁ¥ﬂﬁﬁﬁ, XGELE
BE . mThERAEIERER ENFRESERE, A TESEE (SENEs
#) FESN .

NBEERHE TR BRI RIS R AR R ER IR MR . CaEN R
i, B, AITEM. BE . BN, ERDEEM EETIERRG, DURBGE (LH
R ERFAYE R TRATER LK) M. RICHER. XFeE, EEEFITITE
PLEZIRRURER, Wi HE AR EE,

HETIER A SRIER G LA AETEETH ( statistics-based ) FIEETI4 Y
( example-based ) HE,

1. Leech, G. (1991). “The State of the Art in Corpus Linguistics”. In: K. Aijmer & B. Altenberg (eds.).
English Corpus Linguistics. London & New York: Longman, p8.

2. Pocey, M. & A. Renouf. (2001). “Webcorp”, paper presented at Conference of Corpus Linguistics 2001,
Lancaster University. UK., 30th March-2nd April, 2001.

wAE nEEE 137



138

1) EFRITHON BT
FEA R E LR ERERH IR, BRE S BB A IE 5 ARG
o BTLWZEE R LR R — MBS B T R M@ E R,

[EEA— (w) — ()

EEAZTREEEREAMTR, EEENS —HEINEFB. X—dRMEL
MTEE—FHEIELRITHE. NRTEHAESERA, 2NREHIHETES, 8
WHIERERCT, ZITREEINEFESMRE, EFERAFEB, AL, FEA
E5EEBNZE—FH, HETHTREFNTI, ERRFFESHICNGESITIL, &L
EFEEBSFERAFHA.

AT FEPRXFR TR E T A B EE R TR, EEIURRIELRERNIRAR
&K (C.E. Shannon) MREFFENEFEMTRERE, B TEARFERRET
BRI R SRR, HOIP MO T RSl B LU A ROR i fEE
S, BRE EEOMAEE (1948) —SCPRH:  “EENEAFERATES
ER— R EGE Ut ISR — R ERERER. ” AR R ANE(S
FB, XHRESHIEFREK,

=

BRIGEESERFRICHMR PR T ZAMA, HrE THRENEH. Hl
MEFEANRY S, FAEEFTEHHM (BAERN ) ZEX, FEMRESH
HENESB (X ) , RKEKERATHIETA (FX) , BRER, ESBHE—H
S (BAEM) , FESATAEEAS’ L, $'2, $’3-++-S’n (KEM ) MIFEZH
B, BhERSREMEIDIESATKH SIE T BISAN MAERE AN AT,

XA AR EBR IR T 858 2 X WeaverfEH R &3¢ AR H AL
RN, HRESRENSEMRETUAZIESR#ES;, BFREELES P
B 5 FES R UEEEMEIE AT, FI, K355 FI met her in the morningi#f
g, WRIEER T SEEQFEATHELEMIGED T, W: “RiBHHERE
BT O“REERFEIMT . “RBRBE L | “RE WA S5, REWREET
HTRERE, KHUEIEETER RN T, NEEIGETRE RN



F REEREW , DURfErZaniuERE.
ETFGt b BhEd R o ERR T

SLICA ---—-m #ffe |-l £RIEF, KP(TPP(S/T)RAM || $elf |--» TLICR

I |
P(S/T)ia) #As 7Y P(S/T)NFFI8E | | P(T)iE 5 A

Hep, P(T) AFAEENE (TL) PHIAMMEE, P (S/T) BREELA
(SL) Fs HAESIAR (TL) AR, Sl RiE SURR SRl vH RATU AT DA 3 38 = ik
TAERRRIR, FERGEITERERNF (BFEIANF, FBNFE) , #ERH
ARESFOCN N A BRGERF, NXSAFHTERERE, KIEHEPRREAN A
T, PR AT LR B #ESOR.,

2 ) BTFHIROH S8

ALLEE: RETRNE—aE, SlSsidtgmA/AARE, EEfEL. R
eI e E A A 1B A RhE ) F LB Fr A — R RIDGE R FFBk B, BR A,
BREHAR RN, e f v EE REREAE.

B AR R T L AL BE AR B H RE LSBT X KEE ( Makoto
Nagao) . filtfE (B FIZEHCRNI A HSEH 28 BIEMEZR ) (A Framework of a Mechanical
Translation Between Japanese and English by Analogy Principle) (1984 ) —3CH#ER T A
HINFESBNENL R, ALRINFINENAERBFERS NN, FHFARFAL T
EREEH, TiRSRESERNGTEHN, KEEFHN, EdRtThE, flnEEE
] FMother gets up at 6 in the morning1Bi¥2 “H3EE LAMARK" &, R+
Father goes to bed at 11 in the eveningfit, ATEFEASEHBARIEEERNFHFE
FHHAR, TREBMUETHMF, ek, B e ENRER" o B, K
REZE, MBIETENTEAKRIGENBELA, BABENAEERANTTS
S a R, HlEZEARRERASER], BRI LMD SLHl RBLARE ST RE
To XM EBARE LA, ROVAERROT:

1. Niessen, S., et al (1998). “A DP Based Search Algorithm for Statistical Machine Translation”, Proceedings
of the Conference of the Association for Computational Linguistics (ACL), p960-966.
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HIASLA)F -l KK |- RIS I 8E | i H LA

SEEIRE| | R SGE B

WLAVEL, BETLASSRERS TERFAERE (SLf MR G ) DR
FMER (RREAERE ) A, fERmAEE (SL) faFE, RENaFhrE
AR T RICED, FFEETRSCAE A BRI S FE R 2RSS U BB B, 4K H AR LA SE
B, B, RELAFERGEL, Wit BiE (TL) 4F.

XN ARRE R PR R AR R, REFMMR, FONBE/RETTEI KR,
EREIRETEE T RENCE. BENFENSENZERE . 88 (E2Ed LHKK
%) BIXGEXFrHIBELIE, DK EERICRR, EFRETITENRME, R
BT T RES R PIE L IBFESRERNERS 2. W, BERR—IEHNERS,
TrESCHIRSENE I, REthABAER, HARSFIHELBMNY, ST,

££¥§—~4*§§3:§EﬁﬂE@tméﬁﬁﬁﬁéﬁéé%, A2 “BiECIZ” (translation memory,
T™™) , ERbEHENGEEACEMELNOR, ME— MO E, APREREN,
RGBSR RICICETE A FAIBNBE R (g lAE, 85, IF. BE
%), RECHEFERSF, HEAF. AN, BEUCREESER P HTEELES
E SRR, AET e miEioicE.,

BB eI TSR R 2 T . A BN, a7 At ENLE
BIEEAEST, TR EINE A REM R, HEER.

=, FESREE

Plas@ER BRR R LUEWE +Cite, WEAIRH “VLESBhE” Fikitike
FAEFEE1933F, FF| \EMREPetr Smirnov-Troyanskiif1ZE£§E % H A George
Artsrouni, ANALEWAGEAAMEEH AR, FFIEN/MELH “Viaghe" BERER
AR NI R I KR (BT SR EARE A RIRE], “PLEshE" Bk 10
I BEIEFTFXEKTHREZEE AWarren Weaver, M AN aSBHER A,
b FIRE “HlasdnEz " .
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TG, EEBFIHENNSEZER, AMMFERETT BRI EN A, X
Hrbeiif#hE, stikE ZAlan Turing, Weaver B2 fEEMAEE—EKATIT. 19494
WeaverR#E TLA (BIE) AT, MOEERENATTHERE B ARTRE T
KABREAR. A, ABESEELFANER, EERPBREN R —MHFENEE
RHIE, B XS BTN, WA LMEARRRE S B, R SCARE
SR, -SRI T RL LR, ET8EPNS LEEN T LLE
REEARRESOREE . | Weaverfix S| AR, S AMTHVISEREMNSEREE, SIET
MMITEHLESBERR AR, REWeaverFl| RS HA M BRI R A3
&, (BRI AYISEREANERZ K, —FFRRT AMIHEEREAAM.
PLEESE R A, E3EE. KE., mEX, 71k, BAFERERIT.

XZ R A MR EAFAFIAER SRR R, SR, REAERHK,
EEFFHRHREHEARRL, AEBHERRSONERERERG TBINERN% S,
HERFEAMEERN TSR, —RARARARITE, HENEENRAREET
o HH, PESBEREAEEARE “REFR" . IR 2ERSCCS, BIFNEH
1% (high-speed ) . ®/f (high-quality) , TiHRARCALEY “LBE3ERERN
#1%" (FAHQT, Fully Automatic High-Quality Translation ) : ANE2RHEEH),
RRBERILFEN, ZARM, EEET. “FL" SEINHSFRARRNES, #ETR
CHHENE ) BRER, MEFEE—RNEMENTHEARILFF—ERENFER
(EIEHFFAETTRIG) , B SRR UEER" X —RANER AR R,
HR T RFEHVSMERS (BIIGEHMS AR RN B RRE ) . B TREA
EEFFNEFERENESS, NAEDINELIES REMBhERESAR (L) 4
TRBHIFE,

TEEMISEIELERLE, EAATER, HERCRRZNETFEENHEA, /8
ST B AR . 1966, EEERRFESNIES BaIEEEZER
£ ( fAffRALPAC, Automatic Language Processing Advisory Committee ) FiH125#1
BRR TIFRE . XMREMECT U N T ol E: (1) HLEsnEmfEst Ll
EAPUENER; (2) NBEARNTER; (3) —EHUERGRFECER; (4) %
SRR RITESR . © ALPACH R MY PR(E 7 BB @ R IE S EAR s sL A A E,

1. Hutchins, W. J. (1986). Machine Translation: Past, Present, Future. Chichester: Ellis Horwood Limited, p27-30.
2. Pierce, J. R. & J. B. Carroll (1966). Language and Machines — Computers in Translation and Linguistics (ALPAC
Report). Washington D. C.: ALPAC.
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EEATRERIR, RS —IIEREREEE TIIERE, ATHEMEYL—
, FEEHERRNERE TS EZA, HIERS S EAA i
. RGN IMERIXRER: 5ATERAL, JSBEEE R, TaMER
3, FEAFLA KR ERAEEN, HAMTBLORERR. S0, HERL. 51
B, EER AT SR ONRBEEAAR, WAk, SBtlk, RAKERSE,
EARISETLUL AR, FART BSOS, WS SRE—REE. T
£, FEERMRIEMENA DR EEEF SR H R ALPACK (R 2 7,
BHTFLT. B197546%, LEBHEERTSEENECHRTAE. 4%, ALPACH
Rt RO HSEERR & BEA VLR LR, Fil
TR RS R, RS ELE S SRS, QT
THLSERE AR BT AR, AN E XS ERRRSEORE, hLERYL,
SRR BIE B AR R, (B EHE S R R I,

FALPACIHEREREZR, AMBIFEENEEENRARS, ERXEAHAR
B, TIVERERLE FhERS EREA WIS TEEZ k. —RBR
HENE S LA R v B RN, B—AREE (WEEE ) B
(EEE FRTITT ROV REE S, EE A A SRR ST R A SN B TEE
G, —HRBN, B, BESH\LEE, —hREN. 45, RRIASHIEEE,
EANTERROERT, FSREMeVARETEBMRAEE, REFHZEALEE
iskBD T 288 %

Gt ik = EZ AW, BT e A+, HLEEE (MT)
#EH181817% ( machine-aided translation, MAT ) X Hi2, AR KELEMNEREEL T
Systran R M- IR BN T HBIEA . PEBENT TE—Me. XSTRY
T BRBRARLAH ARG, VBB ERE TRSNEN, REXURSFELNAR
RREBH, TifksRANATRGL, AHRORSIHT, NBEESA— R
BB, T AT, WA | mFREERAA, BTSRRI
FELBBRER T, WAREAT, BRETHLFS, UIRT AMTHEEE
HIKEIR,

JHER, ETFARARET S S F S BE D R AR R T K2
MRt . HUESBREAEBON. BRI hEs T8RRI ZAER. A G, 4
HEDEIET -+ RESCAR GRS, (. b HRMHLEEEN THER
T TREEHEIRE, BRREEZE, H%, AT REHLEEENEE (5
SEFEREME) FE0E, BAXMIBERGELTFELEANEE, BAEH



E R HERERENIER, TahERT. FENEENRIEY SR, HnE “AB
Hli#" ( human-aided machine translation ) ., IIfF, H&Z 2B AABEEE,
. XARBZHE BSARERE TERE L. SREERREAKZHOERR, —B5
A TR S RA BBOICKTARRTE . TP A S i AT S 2 E H T,
HRBEZAAR. NSEBEERMLZFEAR T IR RAR, A8 TERE.
FRENEEE. “BiE RUSEENEZAR, “BRC REM, BLEE, (F
REEWMIGR, OCR &, S EE, SENEMNICh “BARER, WEMTE" ;
“ENAR” BRAEMHAXAR, SHEKEG, REREREMA “ (BRXFEREUS
) TlooR” o mTEALAIRRE, AmNE AR TRFHHES], BRTICRRER
M, “2H3" BAEEN “HlB1” (machine-aided ) ZHIZEIE (ZEVRKEVL)
REEAEN. IESEA—MTE, EERFENREIT, ERHEETHANCE, EA
ABFIRTR YT, MASBENAE—CER L (REARMEEER) . —F5
SR (KEFERCE. RITERSES ) N—MAMNZHMERE, TLIEY, KK
AR S, BN, RO TRSIERE ‘HRE" M ‘28
" WEFEARLGE, sEHERANE, ERRIHENNE, KRREZHA—ERE
( sufficient quality ) FIfFE..

FAERLUE, BETENEANE VERNMEEANEH AR, IaENRE
I T RO AB BBk (EGeREET I B 77 e 4 R TR R SL BT S B
S . EABE L, TR B A B MR THNEE, ERERE
THUN D BT g vt SR L ER B, AR B AR BIER . 5
BRI AR RAKLGT, AMIZeTRENEMNTE, WRASHEETENREK
HLEESIE (hybrid MT) , HEHEELSHSBENER, FRERAZEEMHE
#E, EEENEERT RERE.

B, HLEBERNRERNT A—NPEARBE TIEFIOK; HIS8ENE
FRE ML E NG E— N2 B EBIER A & ABHLERWB FEN M ERE; PlaE
BER R I B SR —— M R R IR R B B 2 N 55, Pl
FhENE R ERMEE AN, A THEANTRR, AR SEE RENEHEL
TV ER A B R R R DA SR B B R L2774, WJLMBE
TR RE L TGMFTHEERAEM. EMNNESFIEEMET “RAS, F
ME” .
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ARUNE

PISBEEARRARAR BAIAA, RARBEMEFEEN, —AEEE
ST AN A ST T AT, R B AR EL, RN
H B HTESUR, HIEBEEEARERS: ETANMMETEREN. ETHNAHLE
BiE, HANFEEAFEE, %, GEIN, BRERGEES; ETIERERILERE
A AET G RRET SLEIR R, PISSBhEIEE SRR, FANRR TSR
REE T RAEARR R SR AWEE -

ERRa

1. NEMEOEBRBRHA? BIUERS

2. EFMNRHBEIRRSE VLAY B8 aMSaRt4?
3. BTECEONSEEET, BRENEENIRTA?

4. BRE—TFHBBEAK.

iiERE
1. BT, REAEGHEIFONIR, BEEEFRRNMEN—LEERN, E3
IR SR EBAOEERR .

2. BRBAEFEFEINEIE 2B FABELOIFEALT RN, FHTRRIRR,
HERER, BBARXFE—TETLANBIFENERSSREBEECASSEIER? 10
RAEE, AHA?

3. BAB: "WNRBEHEMINT, BL, BIFEARMRUFERIT . " RIATXHN
RESIER? (RRNEEFAEEFESHRBIENXRN?




MR

ARV EEFREBELTOF, WRARFEANNS, FREBRIES
iY, YIEEENEAFS AKEIFBES?

1) I wonder whether he is a Trojan horse.

2) The ramifications of this experiment opened a Pandora’s box of opinions and biases.

3) If you are in the English classroom to prepare for the math test, you are robbing Peter to
pay Paul.

4) RZTHK, FHEER

5) RARHGRELLAAMEE, REHARLEELET,

ES
WhG T 2G9S L AEFTIE T N E RS MM LR, REEZXRRE
&F, SEMYTREALZE. ERIXFOMFNRHA, AERFHALEAX
BEARM, BAXLFERAHSERY
— Elsa Gress
MFR—ANRERG S, oo MEMFORETEALEAL, 2R, ETU
BB IFEARE S LK P EE, ETAFBEMFARBS K EH—K
B, CREAMEARGTEDFREEMA. ANEZEEBEAR 5NEH
EoAFOMAERK, RANBERLEREL oL, RENE, AL
o
— B &4
I have a text in front of me which is written in Russian but I am going to pretend that
it is really written in English and that it has been coded in some strange symbols. All I need
to do is strip off the code in order to retrieve the information contained in the text.
— W. Weaver
There should be no conflict of interest between human translators and MT. The latter
has proved beneficial to some translators through opening up a new and challenging career,
and the publicity MT receives does, at least, bring discussion of translation into the broader

public domain. Furthermore, the presence of an MT system, in a clearly subordinate role,
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serves to highlight the skills of the human translator/post-editor. As one MT provider
accurately described it, “the system takes care of the donkey work, while the human

translator concentrates on fine-turning the dictionaries and polishing the raw output™ .

— John Newton

Further Reading

® Arnold, D., et al. Machine Translation: An Introductory Guide. Cambridge & Oxford:
Blackwell, 1994.

® Hutchins, W. J. & H. L. Somers. An Introduction to Machine Translation. London: Academic
Press, 1992,

® Hutchins, W. J. Machine Translation: Past, Present, Future. Chichester: Ellis Horwood
Limited, 1986.

® LEF, CHLERNERR) . A PENIMEELRAT], 20044,

o SKEL, (IHHEAURNERTS) | AU EERFEHAGE, 20064,
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ShEEATE

B REM A HPaSmenp RE2MadhEi AEFEaR O, —#
Kik, BEIRENMEMEESTELNSRIER, WEMFT AT RE. A
DEIEE B S HAKR I RO T RS, Hoan AR ERE AT
HIBER R S RE R R —BE =R

E—PRABEN, WHRREMEEE, SHEEE, FREHRFE

KER, BEEJUREEE, AR EREEER. £ REN

#, RSB FEOLFEEFRTL. FEREFMEEL, BARE

iR . IRBRIMTT, B—INEAEIE; AP fH ER S ER, SEP I

nm AR, ARGEERARRIENER, SAEHONHTT; ERREH

J5, BREREMRNEL, AEHE, FELERELL. |

RERERERAE (BHETIZ) gy T i B HEER B R

REEEME, BESGENR, BESASHTE, SlELAMA—ER
BENF, BERTABCIINS. WRAAH, FiEX. SERTIHT
ik, BERGEMHFCEE, BRLERE TR —R, FLty2E
#E, BRNBREEARMES, FHEZINZ TR EEARAGE?

- BB, ESORCT R

(REREHNEN . CFEHFENZEAR) —PHI/EERobert WechslerfEik N BliFERT
B, STT—NESRRT, BRI LEREN— A HEERH (trial) . ¥
SR BIFRAEE (@ENTEEHRERNRAE, WERISUE ARG R TR, M
EHEFMTR) ; HREMETEE (RHENE R4, REEHNRRNA, %
%) ; RIERMHH IR

MRS E A R R ET VIS, LUEH S MA SRR, N TsihE
HAKEAE DT TS SRR Y k., ARTF “BRIR" MBER, BEEElE
L H AT f B BRI R T SRR ARSI, EEEAMREER (R

L EEL, Ve, “BELLMA, VAEERHE, GFK) . 19994558,

2. BR, (BhFPE) . 050 FEXSMEEHRAT, 20014, R165T,

3. Wechsler, Robert (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Translation. North Haven: Catbird
Press, p15.
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%) MEF L - FREEENTRERAAENFE: (1) 247 (analysis) , BIAE
HALE A TN G R (2) % (transfer) , BNESERT R
ZEaTE RN RERSGEANE; (3) EM (restructuring ) , BIEERARNE
BEFMUAHR, FZRefFaEABNER; (4) K1 (testing) , BIRHFEIIE L
EENERLREME, B, 5i=MFREREIROBOHNIE, 2% FEEE R

(decoding ) Z/FFHAEAELHEFMAAR (recoding ) HIHHE.
FEEBEHIERFZA - WK (Roger T. Bell) ¥BEMIRBRSAFSE: &R
BE—ET R (RFEECK) atrlEEs (MOBERTEET N ) 8 UEE
_ (semantic representation ) , RFRZIE KRG, WRERA BT IR (AIF
NBXA) *. 52, BhENEERES (analysis) JIAH (synthesis) fT
2, Heh ot it R R R R B, a &R A s E A AR R
B URIRRH, NEESITEEE MMM, BTFEEE. EUERX= M0
BIERAHT
EEFERE - WEHANMNNEEEZNABEHE, $BENIRBEANE
f£ (initiative trust) . @3 (aggression) . W (incorporation ) M3
( compensation ) PUMNFEE, AR, —UIBESRSFEMNGE (trust) FFR, tk
EEGEFEMFIMERES ZAYN, EEZHIEN, F_FEHKX (aggression or
penetration ) , BINECHEESRE, BIRITEFE L EAERE, ERIPEYERRR
R, ARRMRERE: FEREUFRER, BRmE. E=FE2RK
(incorporation ) , BRESURMEESHBEEAGE, AT, TERNAERFX, HA
EEEREE —MEER, FAEREEE, MHENFE, EAHNAESTELH
HAFNBAEANEN ., Bff—424MZ (compensation ) , ¥384500, b TiX—
#, BIMEEIEREATEYN, HALENBELMIAREE, BIWETE, b
i, BhERERAMEL, :
RS BARREAR, £EEARER, BN TFRENELALR, LR

. Nida, Eugene & Charles R. Taber (2004). The Theory and Practice of Translation. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, p33.

. Bell, Roger T. (2001). Translation and Translating: Theory and Practice. Beijing: Foreign Language Teaching
and Research Press, p20.

. L, pa5.

- EEZEfEGRE, TG - WTIEANEE, CEXE—CEBREEISR) U rRERSMNEET A
A, 19874, E69-71T1,
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WG —H. NAFRITATLUASAH : BhEMEAT R mE R RZERL B BELEHT -
BERFCRBENE—F, RFANEAMEETR, EMAERT G TERNRE; &5
MEEMRNZER, RIFETECHEMANARET R AR TG R BRI TR A
B. Bz, BRSEENSERSANLSLE, MTSEEHNER, SIImest
ke, NREAXZXN ., BRTEMHNWE, RE—FARSERR AU, | TR
IR BRI T T o

=, EREETMNEIE

BT FHTFIEREINA—¥F (Well begun is half done ) , [@#f, {EARIFLRE
AR, BN TERNENEEZECEENER . A2RAEE S EENT
LB LE TRTR, BEAIEE URE DRAAZFEAMR T “HLl” 7iE
BB, EMER, HEFUEN, BRETERSEE, EEm RN ILEEA S
F, WINEFEEAE], Bh “FEEARZINER ., AeEREZEIF, AT RN
ff. REEREZ" Y, BICFIRE AR R AN TR MO R L AN ERE
ZH, fEVE “REFREE, EEREE, FREFREtRARR, EdJURARE, &
NG RIE KN BEHEWER” ° REFARMES LW, B2 “HREMRLE
Z+/R" , HETERERH “SE0" 270 ANSHE TEFHTEE

i, SREBFEAFKANESERL, AADEE (RRlRFRMFEE ) HIFAR
FRARERANEEY, dERFEEDFHE, SERlE, RARAT RO
—RZEEFRE, EAEYRERNIEIETRIET . FRECEABRA N, A
iz, BEABIFENE, REE, ALAE5FORERE, BEXRARRER
b BRI, M RBUFEREE: NN RO, U E L

L FEzEg, CFFER) , BE. BEIMEEFE AR, 20034, F1500.

2. {BF, “WEER N, (EEKIE) , U LT8F MM, 20059, 587,

3. B, R, “TELLMA, YINEERE", GFEK) , 19994558,

4 REZE, (PLHELE) FEGRF” , . BHFES, (BFEOHE) , 5. WSmHm,
19844F, 584567 .
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TURREE, WA, R RN FESOFARIERMR, AR CRE, SEhEk
(IRRRSEARAZ 7 s SRR AR AR B S A X, SR, IEmEAIE, R
GHEEER T, "

VRS Z DB RN B DU G, RFATEMTEARIER — AR ]
L XEEMITACAMEAEKN S, BREELEL, B “@FikEN E. &8,
" SRR AR AR A, PR REENE T ', HE, &
AGDIHTEET, TREASEIEX FCME B o2 B AR A S . HL
-, BMEENRNEER AR A . BETHNET:

The orange ball of the sun hesitated tremulously on the edge of the sea
and then gracefully sank, leaving its ray for a brief moment to light up the

o

western horizon and to touch the soft curves of the sea with burnished silver.

ﬁjiqjﬂ"]touch—‘ﬁﬁmlﬁﬁ, TRAABEBRIBETEEE: “TEHARERME K
HIZES" 5 (B, BhEEWREATESE 2 i H 4 B E— Ttouch the soft curves of the sea
with burnished silverX N1k, [ANE—TAMAIE, HekHouchfyT “filff, i
B a2, B “fhe 3t (to color sth. slightly ) " Y SIR, £, touchf
AR IZ AR MK LT —EERRRa” . BaETEE:
KM —AMEE B K, R AFAKREGAE EHET—2IL, W
RiGE, HET—HMABZTHFNRFR, FEEGERGZ2EEET
"—E}’% I)q V:] %éﬁéo

THIEE A

He is no doubt a traveler who stopped to spend the night in their city
when the great cataclysm occurred, and who is now stranded. A few were in
the same straits after disaster struck; ...

B RALARA, RELEGRXE LR ARESM, HRALT
2o REZENE, —HRHPARET R —AHK; -

RS HRE — R LE ASURSTT, RS SR R 2 — AR LEMa M AN, F
BARKATAMEE, R “EETFE— 8" Ziile? B, EUmeE strait—

1 EmE, “BESHEM , 0. (EER) K85, (BhEmIIesCEE (1949-1983) ),
b, AMEHESHIT ML, 19844F, 2813313410,
2. [HIER, “BhELR”, (FERICE) , jtf?i . INBEEE SIS HRAE, 19984F, #53871H,
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ARERAR, H Astraithk T VT W& L2, ERFROR CEME, BB, ARG
fib¥% ( a position of difficulty, perplexity, distress, or need ) ” , EH ULEEIE B,
FrPA, X AEEA “HAETH— 8" BRAREENL, MFE ETIIESE, MiX
BiER: “TERER, A-UALTIM—HRREZ " .
I have been to Edinburgh just for two days, and my brothers have
followed in the train of my trip.

RINEETEARAK, ROLENAELERITHKERENERE,

BRI FRE AR, EREAEMER . [P H X trainiX NMERIEER L.
FHE L Ftrain NERESE “KE" |, BATRRIE “—IEH RS (a sequence or series of
things ) " B¢ “H—FEFERK—FRIGE (a series of consequences created by an
event) " . FfLL, M4HEE— Tfollowed in the train of my tripiXf)i&, FrELfIAHIE
BHAR “BASUANRRLRIRITHOXEEETE" , T2 “REUAIITEERIT
BERT”

PAEHOBIFERE T — D EEBEEN, B AFTEE” , Edm RS e
FRATERAZAZER A T, AERBR AR F RN FEL RN TR, E88R%
HHAEREES /AN, FEEMIEE LT UMM %S R, FAERXEEFFEEE
FEHBABEF RGN, oAb, FECTRRIES “BNFA" , BFMEShFEE
SCHERITISERRE LR FAATE, XMEE R “BIIR”  (false friends) , H
M, FXEKlove childZfs “FAAET” , MAZRNTEANEN “ZF" ; busybody
ARFTR AN, TiRtE “FERBEHAN" 5 baby shower NEFRR “BJLBER" , MM
RN IO L RIENLS; IR TERSLEKFRIA Egreen-eyed, [iEred-
eyed, FEMGER “RERLEMMIMZL" , 2T “BP" 86 L. EFEXEIER,
PIAFTESCE N, BNPREIRRKTT o

BRAE R AN, AR RS R ERE R AR R, LA MM
H. Hniilt is a wise father who knows his childiX@Ji&, MiEH BbHITREIA &
RHREA) NEZHE S, R—XNRXFAGNEENLFHE, WESCHRAI— AN
MEnEE, BREEATESZERS, ERFEHEER KENETF . “THREC
B SEARREACE” B “RARHRCEASMEECHLT o 2L, Ttis+
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a(n) + adj. + noun + who/that ... 2¥FE—FMHEHENGE, BEIRTEEHITEA
AR, MHESEAR, —REFEZITAANTSERFEME, FrmiAR e S R
X Ei, BRERDGER R S RE Y T E R, 2 IR R AR AR AR
HEMFX” , #F “HERENCENA—ETRECHET . ZUNGFEER
A, RELGEEHZHIL, .

It is a wise man that never makes mistakes.

BRAGALLRER; BETR, LA %o

It is a good dog that can catch anything.

A SFMH, LRTRALMMAEHR .

It is a long lane that has no turning.

BREERETE, FRA2—RIAL.

FHAn “Catch me doing it!” XMHEFE, REAFJESELRBEREN “R
AR R, AR |, HxaiffE RRENH R, BEE “#
CHERRER S B “RAASHBR SR o BT & KR & AR
MFIEAEMRE, A, You are telling meffJ AR "B, RERAET" , M
J “fREFRE” 5 1 should worryfEER “WARHEL LR |, fidE “FiziHo
T" ; They never meet but they quarrelfJ&EE R “ffil—ARNFEMEDE" | MidE “fil
INRERIEL, ERAVER" . ENMBEXNLIRNE, “NECHHKT BT
B, WERAS, EXfTRHELNR. WHRETE LEFERE, METESNEY,
BRARAARIE, BRFAEE, SANAE. " THRIFlERET2EE, 54
IR, ThRRibEERTRL.

Money dignifies what is frivolous if unpaid for. (Virginia Woolf, A Room of

One’s Own)
Bl FAERN, 2ALETUEIRGFHRERAHTL L.
Oliver was not altogether as comfortable as the hungry pig was, when

he was shut up, by mistake, in the grain department of a brewery. (Charles
Dickens, Oliver Twist)

L R4 it Akt RE S, — AEFER— K IUR R
GEIE
Fl—MEEELERBEE T - /RRINECLER (—MARIBED , RBET X ET A
HEMEEEMMMREN MRS, BT EMENAER, ARPEEETH, W
HEAEMEEMGIRE T . N T&4NAI (it is) unpaid forPHrg BRI EIEFR TR
moneyifZwhat is frivolous, %#& RARGERER. ERNERNZE: “—HFE,
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MRFAME, LEESEH, MSRIIBETHEE" , 86 JLRFANEA TREE
BILEBENRA, —HRERZSNER" . FIREKEREE (FHL) , F
ESER B TR ERANE L, AR RFIFRIEAM A E EE, RA
ZEHAKTAHERT, OMEBRAK, HIUXRERER, EERFNN T hef
f#, hefEltf] iR Rpig, MiEOliver, Fit, EFMEMN . “BFH—mLEA
LY R RS A R RS I B SR IRRER L ITR., © BIRRB R SEEETTRASR
BHERKaIER, EEFREET, BEEFFMEE(INER, B PRI R
L, B “PrEEmg, A—ERgaERmasABRREREl, Hr—R R fasE]
F, —HRIFHFER, DYER .

b, FfEH SRR N AR FE IRATEERE, iAo
S FEEE, W, B (PEEH) MFSURSERoman Holiday, FRFHEHHZFEIEZR
AR, TiEPR R —ANENAEES SR T Mt EESmEN ., B2,
Roman holiday45&—/NE5ERE, 151/ Zentertainment or gain acquired at the expense of
others’ suffering or loss ( @S/ TS FRHREES ) , BAED DgERE, AMTHE
WP LN, BeETHFEE—T, OEIREEHE S TR SR ORE ., kiR
TREXANBGERAE, BRNTE A EZRIER (B BRA) , IR T NER T
TeHERAN—E. BHUHEEEZRNFEER (A Huxley ) H/IN5iBrave New World i HHN\H
ik (BEEEER ) . HIUNEA A AR (BNW) SERE—15:

How beauteous mankind is! O brave new world,

That hath such people in’t!

X Bbrave 5H P ibravetflill, F7R " B “EH WER. Bk, KNRBHEE
A (BEAHER ) RS, PZsuk CREFm#tt i) 3 Gt a) °. &
IRE THEX M+ ’

“You are the Hand they have sent to Coventry, I mean?” said Bitzer ...
Stephen answered “Yes,” again. (Charles Dickens, Hard Times)
RARF, RRRARAMRRE L L) HF? T RRH
MFpa s “Rey. 7

L EAA, GFZRE) , . PEXSMEIFEHRAT, 19914, 54971,

2. PREAZE, “BHEMENG S , W XM ER, (BFRGE) , Tl SBHEFBSE,

19814F, 8671 .

3. ALk, 89,
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E—&, FENTRXAEMBIFA N, Coventry@FME=rhFlM—/V/INlT, ¥
send sb. to CoventryBliEm “HU3 AIREIH CEL" |, MiEEfEE L, HEEEN
B, SR, HALSURE—ANSCEREDE: send sb. to CoventryRHiE B—a1EE, #R
“Hx" B “EFEABRHERE” R, RBEERERENRE, FXETNTR—
B e, HAELERIE T RERR, Mesziigsik; Eik, #ES LR
BIRGEE SCE, MEWEMEEE ke S S, HIESRERIRGEEREA. B
PA, FHIRECRAZEON :
“AARR, RERERMRKFRHSFSG FF 2T AR
WFFLEE: RH
&R

An accident occurred on the bridge you say! Go on, Queen Ann’s
dead, that happened last week.
RRAMERET —KkERH! B4, ERXILFAT&RE, ZRER

MAENF,

HATHE A R A5, Queen Ann’s dead ISR FURIAYIE, FrERKH
B STRHEE B CBAENAT 2B, B, EENGRCETI7IEEIN, BT
RAMAME, EENLEEHIFUMAE, EHEELLMET HE, FHEZEXE
MHER, ERERIAMIAE—RAIAE. FX, AEEPANHERAQueen Ann’s
dead X AJIEAAPL A AT IHE RN Fitk, EEARER SN

WA LRET —REM! Y, TFRFRAMALHAT, LEMY

FILT.

M ERFIFATAEH, #EEAESEERERECPAEMT, SMiE. 8178,
EplCh BT R M R AR, AnSREE RE XY FOUE MM B AR, BAEhET
TERRRAN T—F, #TROVEMENFL MR T FERHBE TIX, ML
A TIFEM BAATEIE = MO LIRS, B8 BT TR R Ve AU
EHEEHIEFIL/RE ( Herbert Cushing Tolman ) EH5H, ¥ MR FE IR,
FEEREZENNAREE. BREGHEEA TR AZIRASEIEEN, fb
REBEREEEEE (- ARE 4, TREELNPASH T EHLARENEH, HzO
SHeZFASESE; BiFtRuilt. R, T2, R FRIRERRE.

1. Tolman, Herbert Cushing (1901/2004). The Art of Translating. Honolulu, Hawaii: University Press of the
Pacific, p18-19.
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R, U BESSONRE, FHEAEEE .

IR A T SRR E B2 5, TR ¥ ik — A Aem Beiss
S B, DUBEN H MBS DUTEIE N B MRS 2 AR, RS
FOREARH— R OB EEA], ENE. BETEMA LY LR, TaFRENE
. (BRI, (ERFERS . FERSERS, WE LR, MmN
B, AEFRENSH, BEER. FTONBEXR, EEMBEAENEY., &
%, AMETE, FUL, BET B REREERES, TROES,  ERN
i, EEERATE ., NENASERSEAR, HK, DAEER E R R
FrRRRTF— R, —RA ARG AT A S R R, GBI GE
M, SRR R . BRI RGE R TR, B
FUBERT R, AR AERTEE, WS MR, B
Holl, BRROEERE TRERMES, UETRRTEENREAR, R
R, FIRER GOBEH A ATOR ARSI T, FEREBIBOCH — ik TR, ERT
RHAEL I E & IR B HREAIA', B2, BRI R B4 T
B, — RS BRI TR RATIES R, TR
HMBNES RATIESRS, RUAH. —ER RSB S A RSB S
ERT, BB MEARAHL, RIAHA—HESRS, UREELH s
B, EIRAEA TR,

=, BRSHEX

RAOAE, EROBFFEREIEMROER, EiXFailla CrEmmaEmRs,
FIME R SCEMPIRFERE AR RRIE IR, hpde—rHER20EE. EFREEE

—

CAEE, (EEIRBNE) , M. ITHEEFHARME, 20054, $E8T.
AR, (EWEZRRUR) , P WEAEHRAE, 19934E, 337,

. AL, 34T,

. FREET, (CHRSEEFEIE) , BRI WHEEFHGE, 199949, 6T,
- FIER, (IONEIEHGR) , FE: FEAEHRAL, 19934, 347,

o W N
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¥, BEMRES, SiFAERAMRZIRA LIS, TREANZARTS, LS HHARNTE
W AR AEREL—ETTEC, EASEREKREMBI, JKIAFIEM, Hin
(FEk) MPNEASER T19444F, 1951 FEEENHAT = AN AKEERE T,
F 719634, fhfrEFAMEM EFRIE T T KBEEIT; toh, (BELAN) HFEL
HAEESOE /Ul . EEEZA Lt s, TTREIATE, M. “WEERER
W, mEHaRrg. "

FHEARATN B CHER B AR LI, N EEREE s FE K, Bl
DASEIEF R F T REBT, HEEE, BN ERNERPZREER
FHIBBETCR. BRI SRR~k ERE TR RS B ETE R, IR
1B ABEf# ( Traduire, c’est comprendre et faire comprendre ) 37 XANEREFHARE
TEES RPN BB Hep, ERAR BesERE, RATEERNRIAR
FARESR . RATRER/MIF:

India is a smuggler’s delight.
R ARE R R

Unemployment has stubbornly refused to contract for more than a decade.

T35k, AL—HARERELES,

EEHMF R ARG, BLEABAMA, Fl—H i delight=
RATLAE “PRAR” B R, (ERTENEHNZIIEA EARXNE , FEilt, [
R CENERERENSRE" o Hl”H, stubbornly refused to contract{fIE(F il EHY
R, TERIR ERIFERAURE, FOATEDUEHERA “RlAEFESE" XA
EEELR); MRS, RAZBE X RSB A8, TR AR AR EOCRY SR B A
FEIERAIRAAEN A0SR, BAOETLGEE “RIABEERA TR, B4
TRAELT o
B TR T
“I know I have the body of a weak and feeble woman,” she said in 1588,

. BEE, CRF—IEEEEMERT , W %, (EEREE) , HE: ITEE R,
20054E, 8T,

SN

U, (ERERIEAR) , JEE. hEXSMEEHRAF], 1984F, H1T.

. fINIEER, (ENOZFRZ) , bl ZEAEHMAE, 20034, 541, 4370,
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“but I have the heart and stomach of a king, and a king of England too.”
‘BB R ARBOLAOIANE T, " WEI5885H, AL
A-AEAEHCHE, RATARELZE LY, "

EHRZEE L EFRPE— MRS —ORE RS, ERT R, EERER
SR, RRERIERL, BFNERAETAORAEN, METHE “A”
T KEMBHEREED, BXHZZERMATE . Bk, REFEEEEESR LE
MHE TRIRK, body, heartfilstomachiXJL/MAEABIERASEEREG R M FH
AET, WAEGEN “RAERKR T —RIRE L FHIE, TRA—I—EZEHO
fa, MEERIRZMAEE" . HRATLIET, KL FMEREREE, (8RR
TR LR, Ris “BREER" , & “FEEAR" . EREmER L, %
IS BRI RERE T R R IO AE R . Fefl RE —Lalsh Ayl
She has beauty still, and, if it be not in its heyday, it is not yet in its autumn.
WRERE, PRAAFLER, LEFHREZHF,
A new dignity crept into his walk.
AARBR, REFET LGS,
These alternations of mood were the despair and joy of Ethan Frome.
(Edith Wharton, Ethan Frome)
WA —2I—FiE, ek, BR&%. (BRF
They spoke in smothered whispers, as though the night were listening.
(Edith Wharton, Ethan Frome)
e itis e F 5B R BIK, FREZRLAERT. (BFHHE) *

PAERBREZ AT, 2FFEEERGGIINE, Hheyday, crept, alternations,
smothered whispersSFiFiEHIHIE, FHEERARENTIOONE, WARBEEITN
RS, RECMGEMERREmIERG] . e,
PR T BRI RO, RN L TR ERR, EEREN. Bk SBk
ZIEHIPFRAGE ST . BT R T —T -
In the early darkness of a winter day, a traveler stood at the windswept

crossing of two paths, neither very promising, mere cattle trails among the
reeds, and looked for some sign of the way he should take.

L OAESE, GEHERKE) , Jb5: =BEE, 20064F, 555270,
2. EFlaBEE AN GEZE) (hEXAMEFEHRAT, 1991) MFFEREN GFERE)
( =HcH)E, 2006) .
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E—ANLAHEE, RERRKE, AMIRASELSRG+FR, F
RAEIAIFIL, MARSMIRATE, REFFHLA LR ALHRE,
FBOECEMRE, Fk LREEBIEN, AMKELTXE, MERHRT: #FET
and looked for some sign of the way he should take ( FHEERAFRC ) XNERAH
FIFHE] TR, MRS FESCR— MR R THIBGE, he should takeiX AIHSGEE AT
HBOE R WX AFIIRF AR &, SEMERRTEAERT . B
b, FEERAFER, BEA: —AMLHNER, BERIRIFER, A0 AES
REHFEE O, HREHATER, REEMEARE -S43 iRE. ff By

MESE, AEERE D, ERMGEmRR. 7

Hhh, FEFRANERERRMR S OMEHEE, BESS, IRTHRAS, Mk
BRI R RA T, | AR YA TS, B NE . B
REVISE = AHIBOCAGISR . R Ghi RS R BB, AR
BN T, BISUMRRLT SORIBHHE, maTEEk, BEERE, B 5§
IRRSERESCRRONN, SCF B R ATERA, AT, =W Rt SO aiEgEa i,
BIEWER, RAEMAZEN . GRIET 28R AR E AT S BASXF SC R E RS
“RARSCEZE, TR B RSO O EEAMEERT . BB
HI, FEEAUEHEMAR—BE SRRl R, AR B A
BJLe WF—MFEEH, XR—FMBARSNANEREST G, " ° EERER, “RIT0HR
BAFRUFSCHR, FHR., ArdE, BMEEERHIIIMER, A RESHIRE" ' KUgH
s, RAHEEFIARNRRIMEER, MUERMESRENESRE, TEAE
FSETTHEIETR, XURNE—F— VM@, FEFETTREZERE,

e, BRI —R. EREREET, Hma BN EEEE M, i
i, FENMUZIEMALR, ERMEBIEN, FAEEERENE, sEWdE—FmE
MIFOCHIBERE, FHEELARTEIRIAR . NEAMEL L, RASEMBETEHEEEHE,
HESEER

PR, RIS CGRURRIE) T, W F|ASL, F4%, (BhEITEC) , =K. BEROCEH
Mit, 19994E, 594977 .
R, (EFEEHE) , At EXINEFEHRAE, 20014E, 5522670,

- X, “REEECCEZEEEREL", GFREE) . JuE. PEERHRAE, 20004, 598
b

~ O

R, (EEmE ), AR hENANEEHARAT], 20014E, 22670,
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A TG

il EEERERSRENTR. BREMENE—F, RENERM SR,
HALEMMER, 7RERTRARE, Fit, ROEKRAESDEREZN, —FEEL
230 AAXMEIUNES . WAZIRIEE TRKNITE, #3 “smiIER” , 4kEEgE
TRIIE R, EEMERFEM b, 38 TRMES R F UG RS Em 4
SR AR EFRIEHR; RAMRGERE LLHIAEMR |, fElER b, FE TN
BESRIATE R IR TH A T LK, FEMN BT IE RN BRIRL, WERLS
&, HEEE, f—MEMEEREE.

IERFIRID)

1. BERERILRREEMR/ LI MER?
2. BT ARIRRRREIFEMMAICHR?
3. EEPHIERERLLT=?

4, BESGEEBRBTAFIRR?

5. EREM BANZ T EMPLL a) R ?

g
1. FEFCMEB R HLOBBLRE, RAN LOBIRIS IR TS E WL 5 B
J5TE?

2. BAAA, EIAZEE “—R#E" ER, FENTFEXNSE—REhEE
ERERN, BUERENEAEREERE, hFEIRAReiRs R R
8. MEEENXEEIIE? B ITHER .

3. BAIR, “FREFEZHE |, BREAX—FEIKREIRPINRANBNIZETE
IHPLE aER
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1. B FIEESARIES TR “RAAR" |, SHIEWERE, FEREEEESAIL
ERAIFE

cat’seye (/7 E3K49) FEER footpath /]~ 42
letterman ¥} % birdshit & %
teashop vt /& bikeway B 4T Fif
good sailor 4F K ¥ goldbrick £ #%
night man £ X white day X § X
pull one’s leg #6./5 & noble metal 9 2 /%
blow one’s own horn £ *k & 4§ eat one’s words £ &

2. BFIE (BFER) i, "HNEBFNTENFY, MFLETE,
MZsKENEFEARY, FARREILE, FENFHE FRNFESTERR. * Kot T
BFhRIEATE, EAEFASERTMNEY, BRE LT XHAEXEERNER
BX, IRRERE—H.

1) Their interest grew stronger, and their industry kept pace with it. The hole deepened
and still deepened, but every time their hearts jumped to hear the pick strike upon
something, they only suffered a new disappointment. It was only a stone or a chunk.

2) I have never outgrown my delight in movies; I am there for>every good movie.

3) Even today there may be parents who would doubt the wisdom of allowing a girl of
fifteen the free run of a large and quite unexpurgated library.

4) He could never be a factor in her calculations.

5) In the afternoon rush of the Grand Central Station his eyes had been refreshed by
the sight of Miss Lily Bart.

3. HUERRIRENG (BF7 ) LSCFREEA . RAMBERHMNEATE, #il
FhEBEFREEZ(F. BRRTIEREEEN, K—3mEERALES
IBPEABISHA IF IRIBTS -

1) He is proud to think that his Puppets have given satisfaction to the very best
company in this empire. The famous little Becky Puppet has been pronounced to be
uncommonly flexible in the joints, and lively on the wire; the Amelia Doll, though it
has a smaller circle of admirers, has yet been carved and dressed with the greatest

care by the artist; ... (Vanity Fair, “Before the Curtain”)
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2)

Mo BB R AR EE RS B AALHTRR, it fa LRAAH. RimE
AGABALEFA L, KR —HMRLG BTG RE, R—FRHEK
) FIHRIG A RRAT RO FRERRIAZ LA E, RLTHELE
TH RO R R S ait, SOTRGRE. ((SFH) , mkiF

In honour of the young bride’s arrival, her mother thought it necessary to prepare I
don’t know what festive entertainment, and after the first ebullition of talk, took leave
of Mrs. George Osborne for a while, and dived down to the lower regions of the house
to a sort of kitchen-parlour (occupied by Mr. and Mrs. Clapp, and in the evening,
when her dishes were washed, and her curl-papers removed, by Miss Flannigan, the
Irish servant), there to take measures for the preparing of a magnificent ornamented
tea. (Vanity Fair, Chapter XXVI)

o) B FZLAE T GHREE T, TRz LABFRAF. il )URIR
BT —, FHEFKINAINETHREELT . BTH—HEERULE
F, ArAABAREH M. BRE, RRLY KhLZRARNLRIT T Bi8%,
THTEAK, LAMLKE. FHERKRINAE, 4THEH—Rriir
&, ARAREHHORE ((BFH) , HUF)

EATNIE

EMARX—HRLFE R, FELELRRSMARTE—F—q4EMN T #

B MAEF, ¥, QUERAXEZNTY, RNATAR “FRER" , —#35
FhikRENRL, BRBEREEFARLEFRGRT, T2RLFWsTEF. £
. ¥, E8E. FVFHRZITR, RATHALEAREOFER. 2T
AR, AGHBERARERGHH, A RAERXHENHHFE. BREZLH AT
TABFTBiE, FHA—LBEETRAXERE, —FESELLBIAA TS, $4&
A5 LR AHATRD 695, RXAREEFFESBF R, FF AR L.

— R4

EMEREZRNXEAWEZ 5L, BRERET, ARKERERZK, ey

FriR “RZAE, EREM ; EAEAL, FLBE, LAEN. EZRAREAX,
KA A & MABIFRELLRMTRRA % FH5AAELRRBRL, 1k
AFFE, RALRE, LRHFL, Fams P art “Bm .

—®AA



FHLFMERE, HRDLFHNLIFEFFS, wRiFHRREE,
X FRMEEEMBPAEZL, Rk BERTHRRINGEL, REAREHNE
B LFREIBZR R, hAEA Rk, HARE. EN Hi. OXEFFRLH
Rig#E, SRTURE, REEFTIARR, AFLRAR, AKFHEHFL
HARER. kR FHAXERL: @466, R, K2, REN. BE
MFEF, BRREMEER. #H0RALRZ, FRKEHFTEL, LREERL
8 &%, doRAEARF AL R K.

— %

Before the translator begins his task he must have read thoroughly the sentence in the
original and grasped its meaning. Should he attempt translation before this, he is like the
builder who essays to build a house before knowing its plan. No architect allows a single
block of stone to be put in place without having before him the design of the completed
structure. So if one plunges immediately into translating the words in the order in which
they come without knowing the idea of the finished sentence, he is like one who is simply
building blocks, but not erecting an edifice after some great pattern. '

— Herbert Cushing Tolman

Further Reading

® Bell, Roger T. Translation and Translating: Theory and Practice. Beijing: Foreign Language
Teaching and Research Press, 2001.

® Steiner, George. “Understanding as Translation”. After Babel: Aspects of Translation.
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001.

o BN, “HMESE", GFZE) , R PEXIMELRAT, 19914,

o FER, "BIESERB", (BEREN) wEMHE, (BFEHRIEIE (1949-1983) ),
ALt IMBHESHITHIMRAL, 19844,

o, GFBRE) , st =BAUE, 20064,

o VRN, “BHEHULNFE", (BEFNZA) , deil: PEMIMEEHRAT, 19845,

shE =EmsEE 165



Ik
EESESE

*ﬁﬁg

0 HIESEF XS]
O TP SR

o HIE SRS
O EEEREH A



- —, EES5ERENRE

EREEMAMEL L, KM EFEECT ARSI RINieS, Hiaf
REMMRICFENBPNORRERESEFZF . 2T ELS, FE S8R,
HAOBASARER LIS 25, AR ENERKZE, EEam LA #hE
EambIAERE, WA, BFEA—MRIE, WRKITARZBIA, IBFRAERIANE
ETHENRSEEAARAR, FTSEHeRRHERA =3 Kt a4
MNEIRT o FERELET RIS, BRMARERRRS, NEANREEEN, BE
A .

e E¥ (literal translation ) . FiFEFRAFAEEMENHAVFATERER, R
ATRERGL S N A ST AT ¥

BlatRIE FEIRNTER, TEREX.

“WRAAGRIBEA T, —HARRESME, —NIRRERIFRRE, (HiX

(7, MXHHENSGEETFE: BART . ALCFREFEET, YAREER

1B, AR R, Rt fcdg, MAZHIRMRKNET, M
MR, "

SIXBHE, TASHET T R, RN, EREARENERT,
B REEEEORE" |, BEEUMEESARTEXNSRAS, TREE “RiLs
W, ENEARBESHAEOR, SUNEME, HEFHEEEs, REEELET
USRI R 2 sk — AT

A IANEHIFRZEF%E ( word-for-word translation ) , XSLF FE—fHRS, &
FIER— B RO B, BRI TR, SR
— AN SRR, Bl AR (B ME:

RERHRAR Wind keen sky high apes scream mourning
Frvaste Islet pure sand white birds fly revolving
RABEARAT Without limit falling trees bleakly-bleakly shed
ARKITERER Not exhaustible long river rolling-rolling come
TEEREESE Myriad-/i melancholy autumn constantly be traveler
BELARES Hundred-years much sickness alone ascend terrace

L Bl v ERE BT, W PEELSG, (BhFECHE) , dtel: mSHIE, 19844F, 530170,
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AR EEFR Difficulties bitter-regrets proliferate frosty temples
B A AF R AR Despondent newly stop muddy wine cups

XRERESC, BB T HaEL, (EERFEETTRER (ARE) 0ot %
AR F 5B (David Hawkes ) . 2948, ERORR AR A RFRATH
MR, BB R, 1SR AE A R R R R, i —
ERE LT RPEGOEE. BEREINEECA P UNEZA, BRI INER
PR, BORSNE R BHE(F A LR R

W2, HLHBETHBREBFEROEIR? —ffik, & EmXHRRHELEA
Z0H, EREAFEEA, o TREIFHNASESEMF L —E0E
), EEFUAKXEREAROMEEH. HE TH:

WigiE: BALE, B, BX ATATLAAK. BARGRE

AR, LA AR,

Yang Hsiung answered, “This brother is surnamed Tu and his name is

Hsing, and his ancestors were men of Chung Shan Fu. Because his face is so
coarse and wild, men all call him The Devil Faced.”

RREEFL LR, BIHE IR FRA RS TR T (Pearl S. Buck) #i¥H
CRME) H—B. RATERE], TEHHILETANFORSIE, BATLIRR
BEET, WK XA, W, #2247 #AThis brother is surnamed Tu and his
name is Hsing, SERRAENR, HIGFE A AL APEARE T EAMOGE, K
J5 3% His name is Tu Hsing#{Tu Hsing is his name/& 5 4 257 FHob, 4 “THE
4:/8HIZE" ¥ Jhis face is so coarse and wildth B AR T F AR, SE “fHZE"
MEERE KB, ROBEAE " X %", REoIkid, lisib g
( Sidney Shapiro ) [H)#Hi#:

“Du Xing is his name. He’s from the prefecture of Zhongshan. Because
of his crude features everyone calls him Demon Face.”

FORREERA R FECHIER, TRABR. FHHSEUEEERER, FmEX
f& EREIR FOCE R BT
BAHE A IGETHGIT
As this was a great deal for the carrier (whose name was Mr. Barkis)
to say — he being, as I observed in a former chapter, of a phlegmatic



temperament, and not at all conversational — I offered him a cake as a mark
of attention, which he ate at one gulp, exactly like an elephant, and which
made no more impression on his big face than it would have done on an
elephant’s, (Charles Dickens, David Copperfield)

HEA A (RO LFECENAL) HARRS Tt RAH—
AMFORT, —0RLTET, TER—KR, - ESERTKE
b, -k fekE, JIARRS AL, (ERKITF
X —BOFICA N RGBT, 0 RE, WRICERF, Kphlegmatic

R CFHORE AR, XMAERSCPR AR AR, Tk
HA—ETH B REF—F R, HLltdphlegmaticEEBE “Wi” - F
WA ER, RO b, WE—kRE b, SINEEZRERE" il
TR TIEERNRTES, R4, ROFE. REERAEIEL:

BILGE, AERF @, RELARRENT (ROSFETH) |
BARIAAA, RANGHLOIHN, BRAR, —ELTESHE. &
BARATRALE, EHRRATRTER, RETR i, RET A
N, —OHECHETET, PRARLABLLE—H; LHHEK, RFSX
B, XEAEE-TELABNHETR, LEePXE—H.

IXFERTESC, BA LG REEFIAEFMEETREN, BREXAEREHIINERES
{7, EABEREEASE —Ff et REER, SOREAES YN, HREE, EER
{1#31.

B2z, BIWIATEEERBAZFF. MEZAREENXHETEZRBEREA
EHEEAE, MESOPAFLERE, RfCFhsEn, sEEpalE. Mg
WA EARERATEMFRESIR, SESCh “MERTRIL” , —RERBNEL,
ERMAFEH R FHHRAERE, EEANFE. BEFER—ERIESNIOE,
Bk . BORFIEZ A R ERE S, FEEFARERENIGENIEZR, HERE
o MONMERHISEPRENRE, B, FENERNTEEFE, ENMAEERIRE
SRR AR, ASMES TiXA B NRXmEA, BREN TR
MARBRNPICEREATN, MIAAHBIFARZE, HlHEI—EEA EBHEL
HIEM.
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« ORI X B

FERLEM R F, BiF (free translation ) RHIMREKFEMNAIRZ —, AZEFEL
HREFERENNRRA A, FRWAFEEARRER, WPIMEERRETHE
SORE, RMREE, AR, TRAHEIXEARRRNEL, ATURBRITESH,
ERZMERTAEE, FRNRIIBELROAEENSEE L.

REFERSIN, “FEREEFECPHNI IR, FREEHEEN
AREEAE, 7' RINENEERARENCFRFEEL, RAT “HREIE" .
N ER—PARE: “BTESNRET, EEMRIEEEREDR, tEERE
MEBHCIMR, EARESEIREER. INAFEREREEENCIERRA, B
FERFHFAEREIEERE, " °

PSRN SRR “FiEe - NBH R, HESRREOCARRIAHXK,
AERT, FEXCERRGIR, " IS HE R, TR E LIUESETEL
FIEM “ARWE" o BRFEXH ARG FAEREFETLREIINA R
M, BREINr . FEELAURASTIRSC, BEIMSTE, TMEERES, B EERR
HIER” o *

- IBALAAEIRE AR TR RN, TR MER R CmRBERRNER. °
XEMERETERRESCHRMER, NI HRITE =0T AR

VIR R AR R, R EFNEEE RN E L, HIRRE
BT RXNARER AL, BELTEOVAMESR A, E@MAFEORES =
BE . BENRIEE LT RN ARHER —fr, B FEOYUER 0, T
AR TFFEOVBET %, " AR, RELE, AERAAMTE, BXT
FOCHRBGEIEMER, BWMAHARET . FREX—EDRMERM b, BiFNEFEH

A

H4, (CUEBEREE) , M. ARAF R, 19874, 52137,

FE, $215T.

Vefhse, (A EEEE) , Jtal: INEECESHIT AR, 19944, $890-9177,

HE, %91,

PNEGAL, “REFRHEEE, R ERABEN", (1949-1966: REREEMIFES) . B

PR R, 1996, 51070,
6. VFUHTR, “BIEPRJLNFE" , R THES, (BhFEeE) , db: WSMPEE, 19844,
7981,
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XAFAET, MErEmE, FOPETREOV, NTRETNS, FEOpiET
1238 7= W

)T, FARARSEENRFEHEENL. WEMFELKFRRE (]. C.
Catford ) Ay, B “SEXETLELTEXAEZES, E&RTHENER, A
REWTTFERMBLIAZET " XEFELRNE “BiX” (rank) —@ME L, #
FRARENEISHRRT, BIGRENERRAFEEMARIIES B, REELR
(equivalence ) KAEMERRSG, BIROFEEFE, EFENEE=F, HhZEFEEHE
SRR BN EMEERR, BiENAZES (unbounded ) , MEENTFMEZIA,

FEBFEISRE/REA B £ (Barkhudarov) BEIEREHN “BHBERRER
BAEFEFFAEIE" * (BhE. EEXEORMED RtfER TERX A, #
E—g LR AR, EEETSERNERY s LERAIES K ReEEER
WA A, BE/RSIES FREE T EFEAENERNNE, RNEEEFEAERN
B, R, BENERNZIEABHINRE, ~

EPERRET ( Mark Shuttleworth ) f1#{F ( Moira Cowie ) ¥, Bi%g “ME
FE BFR AR B AT, TARSTREE FEE RS NRIERE ° XHA¥
FINHEIEMENERE ( sense-for-sense translation ) H# \ESERMRA, HAER
FEHFEFEANERTESOCRTEREL, EEEERRA “HhE” , Nme
EABEENTRE. |

B ( Douglas Robinson ) MMWAS—/MaEMRERZF, EMEX, FiFE “—
MR, EESEMALLTECHEIE, - #A L, EEABTAHEN
ORI BNER AT DR RGE, BREANBAYR AR SO LR B R 2%
FAXR" o BEAARIES R IE, AT EEAERSESRAER, TEREaRD)
FHRREFEENME, S TEERRAE TR,

EHEEHNE, REATFEEARARAEMNEIEX—H, MERH T HIHR
g, HXeHMAEREFERANMEEZL, WL “HFZNE” (dynamic

1. Catford, J. C. (1965). A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press, p25.

. Barkhudarov, Leonid (1969). “Urovni yazykovoy iyerarkhii I perevod” (“Levels of Language Hierarchy
and Translation”), in Zetradi perevodchika (The Translatior’s Notebooks) 6, p11.

. Shuttleworth, Mark & Moira Cowie (1999). Dictionary of Translation Studies. Manchester: St. Jerome
Publishing, p62.

. Robinson, Douglas (1998). “Free Translation”. In Baker, Mona (ed.). Routledge Encyclopedia of Translation
Studies. London and New York: Routledge, p88.
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equivalence ) fil “IIfEN %" (functional equivalence) , AL T “ZFR#l
#" (communicative translation) , % (Gideon Toury) ] “A[AZ{%"
(acceptability ) , fi/K# (Mildred L. Larson) {{] “HE#i%" (idiomatic
translation ) 5. [RTHIE, RITNZLESHARENAT .

=, EiESEERNEaE

172

TERPMERRA MR REEAOEET %, BRI EaRARAN. B
il s, EREEGER ERFSCEASGE, REREIFECHES R OMRIEEE R
FikA, HNEEERARFERZFEABZRIMNZEFRHE, NiRKREREEREN
“FENIR" o5& T

For who would bear the whips and scorns of time,
The oppressor’s wrong, the proud man’s contumely,
The pangs of despised love, the law’s delay,
The insolence of office and the spurns
- That patient merit of the unworthy takes,
When he himself might his quietus make
With a bare bodkin? who would fardels bear,
To grunt and sweat under a weary life,
But that the dread of something after death,
The undiscover’d country from whose bourn
No traveller returns, puzzles the will,
And makes us rather bear those ills we have
Than fly to others that we know not of?
Thus conscience does make cowards of us all,
And thus the native hue of resolution
Is sicklied o’er with the pale cast of thought,
And enterprises of great pith and moment
With this regard their currents turn awry,
And lose the name of action. (William Shakespeare, Hamlet)



[#30—1]

WREL T ARG IR AU, RO EGAE. HIBEGLR. Hi2E
GREOSMA. EREGEE, FLORE T AFH ARG AN,
ZREARERN AT, RTUAFERATH—A? AREALEXH
thEde, AMFHAGGREATPART, AR ARM A TS,
BARAEFEH - ARABDRTGHHRZE, REEETERNGEE, £
EMNTRZZAMHYEN, FHOENFFApENREE? X4, T4
REEEMETERTHER, ROHFRGOLY, RFRGBTLILET-ER
&, hRANFLAZX—FEEZLT, LA¥ARE, £ETiHa4E L.

(F4Z5¥F)

| (Z3vam

WS B ARG Motk fo

BEEaHEER HRFAE,

B% kB RmE. HEGIEE,

B, MO RETFH AT,

T BAE ARG D A— W &,

R REATRE—TE7

T VASF B R BLFT? S e T,

WHERRO LS, v, AT,

AR —RERETRHARREL

MAMAZIGGE L, MR

AR, AREEHET,

B i T R A B A e 9 Bk,

i RNBAERH — s Rt B RE?

BHTF, FEEENAMRTIEX,

BT, B RITHAL

RETHBMSYG—EL RS,

ATAERNAG KERA,

yFiX— s8R, std TAA,

kETiHTHH LS. (FZH%F)

RATERD, FOCRRARFI, #—NRATHOURES, EEiaEa L, %
SO Y KR E BT T ECE, BRENE LR AREFE. 5% C—AM,
FN R TREC—# IR FAR, mEEF ORI ERA R, tWREREE
JCHEER, FERRTCUERE—RMERE. EATENE, B BARERE, HMMEECRT
7, FAEGE—ME; BRBEXNZEARSTS, WERERTEL—. 42, &
FEMFEEAE TN BEFE LS G, AN, s E R CRIER
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T, HiE 7R DA B/ B 4P b T R A E AN E . M TRIES MR
BRI ERIP AR T . ERIIE SR B A E T B AME.

EEMBI— NIRRT A\ — S FEEMEICARE A X, FEFEAEUER
HEE. HIPUEPARE NEEEELRNSIE, HPADEE—E/hoaiiiEs
i, BRAERAT, REWELELAEETEANEZ, flin, “REEFE" (be
armed to the teeth) . “HfZF7imE 2" (Sphinx’s riddle) . “Jf#EEJH" (shed
crocodile tears ) . “ERFFAL” (Trojan horse ) %, ELS]IEFAR M) “4i”
X C2RIRET . CERZET . CWRRETEREET . ¢ (EENEN) ©
B, BERAWEFDRIOTER SR . . _

EE L8R, RAETRAREULZSMEY, e FErfEREmX
Bk, TX—PIEPEREE SR, W, #E TR H s S =, ok
BENENESUCPIR AL, TINEAEE: WRERE, REUAENEEERNER?
MRERZEEN, NEEEEFEOX. TFE—D:

No, there’s something wrong with the mental life, radically. It’s rooted

in spite and envy, envy and spite. Ye shall know the tree by its fruit. (D. H.
Lawrence, Lady Chatterley’s Lover)

R, RAAALELTEM, REEH AR, REXRBRF8Y, &Y
Afeik. RAKLATE TaEA.

XFEEE, SOAEH, RESCERE LRANE, ERITAIRE—NBhEEE
FiHE, JEIYe shall know the tree by its fruitfiif] { &2 - k453 ) :  “Either make
the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt:
for the tree is known by its fruit. (fRATERELABHE, BT B, BFOF, B
AR, HAULIIER, ) " #C “WEHFETAEA" ARPICE, BRERAE,
(B ECCRSC SRR T, RIS S AR EGE . HSOX— R AR R
REPTRER" |, MEARWERNFE, RELSEGSE—MHTE.

XERNTEERRAN— R, FET ARG EE RS, WABLLEAAR
SRR . ADRAEMITEE ShENE" MREEen, Bt
MEEE - BERONAEAREENER (BZFER, BE. N
A, Fie, FF) , DEHEENDG. FELELTANANTARETE
REGMATE? WATEAZRLILNE? RITREHFAIIRE —DF AR,
L EEFMRRER2HR? - BXHE, R —FRRREEH



MELR, BRAKBTERRER ((U0) RZR, & HAR R, |

FAPRIONFERBNIEEREAEE . B, SRMEEMERIHEESL, &
AETREME BR B WS, TUEEESOREI AL R, " °
BMARARRE TR ZHES ML GHEEFLR, RERA— MR
Wy, BARRAEAEE BRI W E—.
(Aunt Polly) never suspected that she was an angel of healing and the

balm of Gilead in disguise, to the suffering neighbors. (Mark Twain, The
Adventures of Tom Sawyer)

CRAHAD) AFIREERTAR L & A 6940 B kL, WAFRHRE, LR
R &8 R,

JF3CHibalm of Gilead ( HFIRF A ) R (E2) , FIRWERRARIELS,
FAEAS, WAAMRERFOARZAT, EFENEER, FAEENFH EEAH “E25)
MIFLE" RS, fEX i Ef P TR RRAE.

MBREERNT R RS W (RERBREEMESE) 1, BAREND
MRS R, WAEN, BETLUREEGES SR, MBS
Fr. BHEXR, BRFREHTARNIEE, EEO0ERE, FadAEEEnEEs]
1, DA EIRIR LM ZEARBOR, (% S0 FE P P RE G = A R U S R S 260
IR . X BRI —, MERRRATS, BENSURRFEEEAR
KA, BXHATHE FE AR RN, WETE, 3RAZ, BERTEIR IR
FEARARHA R, DESURIENZARSORRIR, SIRAREE, MRAHE,
HET :

BTIRRNBE—TEEKFAEE (Ezra Pound ) #iFH (3F2) a8 (KF) .

A,

Ay ol PR

BRILET,

ZAFR?

R %

Ay ofh A o

BILE T,

=HLRA?

I. Newmark, Peter (1982). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press, p51.
2. Atrh, (ROEHkELE) | . PEMINEEHRAT]. 200245, 5563-64T.
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R, 7 o B
Mol R e,
BRALET,
= HRE?

Cold wind, and the rain,
cock crow, he is come again,
my ease.

Shrill wind and the rain

and the cock crows and crows,
I have seen him, shall it suffice
as the wind blows?

Wind, rain and the dark

as it were the dark of the moon,

What of the wind, and the cock’s never-ending cry;
Together

again

he and L

e 3 SRR CER A LM X AR 2 5 . s, Wy—a), P
—47, BA#E, MXAEERchEERLT, MUHE THE, ETHBEEIRMT.
TNRAHOERA, B R R —E R E S R RE, AR EE A O
BIYE. (B IRSCRMESCAEN KL, RIS AR ZEAREWRIEFE R AL
T, ECHIE KW, REEE" MBERTAELNEROENEE, tfks
AlREEI. T, WRFEIFAANHEEIR, BEMEETTRE RS ZARREN
), MR REER .

BRI EELRM T SES N “#hEE” W, MitE smss s
g :

F—ERZE CBIRE” AR, BERIUMBEIR T, REARIEHLH &
B o PEETZARN CBEET M. R CEEET AR, Rt
B AR mAREE, SRWHER, SRS TH. BT, AR,

1. Minford, John & Joseph S. M. Lau (eds.) (2000). Classical Chinese Literature: An Anthology of Translations
(Volume I: From Antiquity to the Tang Dynasty). New York: Columbia University Press, and Hong Kong: The
Chinese University Press, p128.

2. B, “RMMER—IREIE" , 0. &2 S8, (FIERLTS. BREEZERR) ,
JER: PEXSMNEEHRAT, 19984, 93101,
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RFNEICREET ARSULRNESR. Eh—MRBFELTX, HEMESREES
FHRBREEE AR S, FE—FSC AT LD RRRR, 25—l
REAETERE; FE— MO AR, EAR— RO T ER B R AECR
HEEGHR, EREY, WREFAG—— R, AR F
TR, TORESOEE AR RS, BN RO NIRRT
Ao BAIE—BIF

AEMEFEERE, —sMEFELHA. AERBZH, HE—F

Zho AREE, HmMi. HFeefEBK, THLEBHHER. &

RFZ—%, A&TRZS. (HEF, B, (IEF) )

Her dusky arched eyebrows were knitted and yet not frowning, her
speaking eyes held both merriment and sorrow; her very frailty had charm.

Her eyes sparkled with tears, her breath was soft and faint. In repose she was

like a lovely flower mirrored in the water; in motion, a pliant willow swaying in
the wind. She looked more sensitive than Pi Kan, more delicate than His Shih.

JFOGR (%) FHBEERRHE, XFEHZPERMNEMTEeTERER.
AN, B TR BOCESE, T BRI ST TR R A REE S
BiEFEEL . WHEREZF, DMUNSESoEE, FCEIERE. BRI EERET
RBOCF R RIR e DT R — (73 E g X BiR H T

I can hardly see, through this passage, a beauty before my eyes, the
overwhelming impression being that the young woman is frail and pale.

When we say somebody’s breath is soft and faint, we do believe that she or
he is fatally sick and should be hospitalized as soon as possible.'

KRBT IR IS, TOREEAFIER, (e i Atnt, XA
FIEEHZ: BECFARNTR, LR RGBT M EHBIAR, wl
RIS TGRS, MUSIERAT R AR R R, HnE
NBEXHRGHIR N ZABREZ LT ETENRY, WAEORE TS AR TFIOE
FHREZ . FEEFRET, EETREREFHEE.

L B, (EEsE¥) . L. DBESEAcEmE, 200548, 521971,
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WM. EESERNES

KHIEDE, AREEeHBhELRO, —EFEE "HfEK" f1 B8k 2%,
EREFMANS, BEZNBE, BATETEHEXTOCIE, FENEGMLELLE
BEXZTRFECUL, REREER, 15, REFECAMEREER, BRFEFAEN
FEHR, FUEMENENZ— TKEFOANA, FRGESXFERASHEN
A, —FES T RRELS X, ARBRRER S —MES CFEERIATR, &
EEER T, FETEMARNERE_ EASCENR, AR, KRR EEIUE
XWZARTBRMEARRS, EFCRERFRFCEEILIHRERE.

TN, EFMREEAMAREANEETE, ERTARNBERR., &L
B, AHREAVEE RS, EAARAHMNE, ERN SRR, A
MR RAGESORAT ERE RIS . FRPTENMER AT, K, Rt
AERE . BRI, R0, TRMLGHTAE, K.

X E SRR — AR AN ER BRI, BRI AR AS
¥, ENPFNEERRIETHEEAREE—F, FLIGREIAR. RIEARZEET— T

FUNFLlying on his back—f], AFE(E “WEME" TEN “EMETEA
CWELE, BERACKETRAET . #ROTL, “WEME" ZEiF, il

WRIEGE; KEmEAE, BOFE HESEE DZE “EMLE TR RE L

A", & CHE . “BEVEEMINE L xRS

FIE BN FERE AR, EREFRTRINNHTEANEERTR
EFrRREE. H, BTMARRERR, FANKNER, ELEKTRETHE:
AR, RS Bk, BT R, [EEMEC=HENE, NWXAENE
#. A M- '

Studies serve for delight, for ornament, and for ability. Their chief use

for delight, is in privateness and retiring; for ornament, is in discourse; and

for ability, is in the judgment and disposition. (Francis Bacon, Of Studies)

[iF—1

BERERATRE, RAPERIE. ERFFTERHEIENEATRLF

FlEZN; ARMAENIEAGATIHZY,; RHKARI GO I LN

BETHFHOFHALR.  (FREF)

1. 5IBRERE, (PERFFEHICTR) , BE. BSINEEEF HRME, 19924, 1771,
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EHTMEA N E, TAMEARS, LTREKLF. RBREN, K
BETRKE. HEARE, R TRAEN. LEFFH, EMHERNPRER
EAF. (fI#H%)

MR PREX B AME RS, B EESREEC M TEE, %X
e . ERRIIEE—EL:
F =1
EHRAGHE, RAEH, RAKL, LiEHL, RALTHR&HE
zaf, AHHL, RATHEARZIP, AKkF4, RATFTLA#HNFZ
Fro (EERIF) ‘
WEXTEL=HE—T, RIOINSER, B ZHETERE, MEEHRT
BiE. Hi, EEELE, RIWAREREENOEE, HIECETHLHE, BT
B ASEE, MIASEEERE EARART, M =EaERRaNE L, FEIRRE
FRFSCEARER, XL, EXRE/MECPR B TRXEmNEER “EH” §
12578 1

HIFERRARE AR ENRR, ES5ER RIS MEE R thES
AR, BPEERRTEFELERTER. FEN6IRE B TEE AR,
Bt/ e OB (HEPRERE—FE, EARRMBHECE R iR SRR FH R A8
N, FORR TS AMEESN, SRR, BhE B R LS Rt AR
1 EXBRESRUS AN, i () AR HESEAR, BEABRGRMEFEM
Erilli. FARNE—HMEELED RKONEENTER, MERLHBENMRT
BiE, BEAERDANEEN, BREAMEARENHBHERT, BRERHRE
ERNR. EETERENRES, AERETRETERRRERANEG,
T e (1A S E A8 SR ( Penguin Group ) HIlURTT, EEHEMES—E
SRR, FIE A ENLE A Y (readability ) , XS EEEREFE
ZHRFAREN T

BHETS, (EAWMREANBIESE, ERERESAHMENIE, BHTAR
MBEEN, WEHATE, RARRNSZS. TE, WEfnk, EREENT, &
FRE R ORLAE AR . EHNENE, ERFAEHERENEIEER D, b
ADARENFZ BIRMEF, e EE T A EREER T, BFEhHELTORT. B
HANFEIEARTE—MEET, s EEhEEda TANRESHERAE,
Sk sE fE R R T N AZ AR R
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ELRBISCEEE, NREWGBELRE, MTRSEERE T LR, HppEEEE
FIERP S 2 A2 R R B LA R LR B, S
BREAL, MEERMEESHRANITHRET, BB EAMwREATE, Bk
RPN, EHAETHAR? EBLFOMAEEA R, CENTFENEEER, &
FWEANE, MERAMEER EE, BATESE, XARLE BN ATS,
B EBEAR, ERIGENTEE, el , SETTSHEN, LUEERIEs
A FTRATITCERM. RATAR, EEREE AR R T B L R
Afkitk, MBPERRLEEN, B2EFRNZRIENSE, NRERLTEN,
WLBERREIFAERE, Y8, IMELHE, WETAAREAENEEIG, HEAS
RAREARE AT RS - E R U, TR RZMS. R
B, BREEECHRBCOEE, —S A RIE A SNk AR R, LA
B G A T A R SO

B2, SCERERTTRER AR, WATTERARMEIE, TiRAERME s
Mi—. FEBARALESHTRAZONIRT, EERNEEZRIPH A, DIk
R BESCR.

K

KHILIK, fEREeRBiE S, —HAEEERRNREZ S, 1L, (FhW
FhEARA R R (R OB o, ERREEEA T ARNBEE N, 52, 0k
BRAEEEES, RligALRARMNE, AR hSALRRERAE, HiEfE
HAEEMHER, M, FIRALGHTAE, BN, FEIRERNE, HiERg
HAEENEE Y, EREEAEEEAEMEEN, TUEIRIEE. FEE, EER
RORHTT RN, MBS EESINRE UL, TAERR RS, —H AW SR AL
HRERFIE T RAEAE AR, DU S T A RSB . E R B E S8
, EEAIERAA R ABERANRR, ARINESNLEESFERAR, KEH

EMRGERTTE R, RESSRRMN, DUARIRENRIEIR.
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1. EIFMEFFENXIRHA7

2. RBMRXTEIRAVERRR .

3. EFIEFSEILINRE? FEETERXRMDEN, NESHLLER?
4. EIFIBIFEEREENIZ. JFLBMRAEIETSIE?

e

1. ENFERATEFETE L, BAANARENMSERNMRIEL, MERERIFERE
NEEFIIER, SBANABRARER, SMizE—LREBERE. EXRERIIX
—[aRAIE X

2. BB ANER, EEhRPERMETLMEROE FEFEIR, BIRARTIIXLE
BB SR PERS? BREE?
HNFHF  EKREEH HEFEY  ARLFREL  FERERFE
IERAR RAKK #HEEE #£NiF RALTAT, WAL HAT

3. BANAEERNEETLIBABESHRAE, MR E—ErRIAEER
T, BIMERIFHARRHEARSE TR (RINMTERFX—EE?

HaRERR

1. UTFRESRSENERING (FLZS) PH—BNFREMABRIERIGEN . BF
HEEEREWN TR XFMPEX, B—MRTERE, B—FRTEE? MEX
FEXRNBERE, MAAB—FMEEAHE?

LTTASABERT RGO E— A REMBRZK; FaRE, &%
Bl E kR, —HAEENLANAT. THERAEZRY, TEIBEX
B, WFt+EEEAHMH, LEAK. AHE, ERAB2ZIFHL, HAF
R, B ARMIL, MARMMELK LN “ERALT L EFERES
HE, FRRT—A%S, W4l c. LTT—2E, MABBEYAREE
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FHE, Aoy, ‘Lee, REELAEHGRT! 7 195, L
W, BERE, B-BYFL. " RHEAIKK. NLKEHG BRI,
= IMTARNAERT! * LB XBREHL, “REAIHRETFT AR
Goo” Haka? AMRFRLGMTARGH, Pad. " LT
STk, BEOFHEAFRE, F0dE, GEREAM - HHL ik P A
ME, fEma?” BERRERGE, 2 BFES , 442 ‘FF X
k, JIRRAIG KALR: BRI T RENZ o

(=3 |

Kung was the only long-gowned customer to drink his wine standing. He was a big
man, strangely pallid, with scars that often showed among the wrinkles of his face. He
had a large, unkempt beard, streaked with white. Although he wore a long gown, it was
dirty and tattered, and looked as if it had not been washed or mended for over ten years.
He used so many archaisms in his speech, it was impossible to understand half he said.
As his surname was Kung, he was nicknamed “Kung I-chi,” the first three characters in
a children’s copybook. Whenever he came into the shop, everyone would look at him and
chuckle. And someone would call out:

“Kung I-chi! There are some fresh scars on your face!”

Ignoring this remark, Kung would come to the counter to order two bowls of heated
wine and a dish of peas flavoured with aniseed. For this he produced nine coppers.
Someone else would call out, in deliberately loud tones:

“You must have been stealing again!” 4

“Why ruin a man’s good name groundlessly?” he would ask, opening his eyes wide.

“Pooh, good name indeed! The day before yesterday I saw you with my own eyes
being hung up and beaten for stealing books from the Ho family!”

Then Kung would flush, the veins on his forehead standing out as he remonstrated:
“Taking a book can’t be considered stealing, ... Taking a book, the affair of a scholar, can’t
be considered stealing!” Then followed quotations from the classics, like “A gentleman
keeps his integrity even in poverty,” and a jumble of archaic expressions till everybody was

roaring with laughter and the whole tavern was gay. ({f5c#m &{J31%iF)
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Kong Yiji was the only customer in a long gown who drank his wine standing up.
A big tall fellow with a scraggly grey beard, he had a face that was pale and wrinkled.
And every so often, sandwiched in between those wrinkles, you’d see a scar or two. Kong
wore a long gown just like the gentry, but it was so raggedy and dirty you'd swear it
hadn’t been patched or washed in at least ten years. When he talked, he ﬂmys larded
whatever he had to say with lo, forsooth, verily, nay and came out with a whole string of
such phrases, things that you could half make out, and half couldn’t. Because his family
name was Kong, people nicknamed him Yiji. They got the idea from the first six words
of a copybook that was used in teaching children how to write characters: ABOVE—
GREAT-MAN-KONG—YI—]I, a string of words whose meaning you could half make
out, and half couldn’t,

One day he came to the wineshop and all the regulars, as usual, started to eyeball
him and laugh. Somebody yelled, “Hey there, Kong Yiji, you've put a few new scars on
that old face of yours!” '

Without responding, Kong looked straight toward the bar and said: “Warm two
bowls of wine and let me have a saucer of fennel beans.” He set out nine coppers all in a
TOW.

Someone else kept the fun going by shouting, “You must have been caught stealin’
again!”

Kong Yiji opened his eyes wide in indignation and replied, “How dare you, without
a shred of evidence, besmirch a man’s good name and even —”

“What good name? Wasn’t it the day before yesterday I saw you trussed up and
beaten with my own eyes?”

Kong’s face flushed red and the veins stood out on his temples as he began to
defend himself. “The purloining of volumes, good sir, cannot be counted as theft. The
purloining of volumes is, after all, something that falls well within the purview of the
scholarly life. How can it be considered mere theft?” Tacked onto that was a whole string
of words that were difficult to understand, things like The gentleman doth stand firm in his
poverty, and verily this and forsooth that. Everyone roared with laughter. The space within
the shop and the space surrounding the shop swelled with joy. (William A. Lyelli¥)
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BRENFEFISSEAVNREFEARIE, X, REHRINEEHILURERS
IRFFRIPERGEER T . RFTERN, SERIRENRERTHRERREXHAREL
B, BREEFS: ANFEISEFGESEEFRIRENPRETENR? LUT
HAIMRE—TFRENFZKZEE (John Minford ) (BERIC ) ZEFEARFHILMIF
1) BEAIEEZE, HiE: “BENTET. wIfde ZRAREF R
“It’s one of the forms of defence taught in Prajna Hand karate,” said Brother Simple.
2) HHaEAF RSB LF, HLALEDREMKI TH, 4N k&R
KA A, EFEH “modrie”, JRBEEH “ZRMST, o
... how a few young eunuchs, each of them a master in the Martial Arts, had brought
Oboi to the ground using the Clinging Vine technique; how Oboi had countered with
a Threshing Carp movement; how the little eunuchs had then applied the method of
attack which the manuals call the Panther Stealing the Heart; ...
) Cesem it RATAHT & RAKRGETTAS. BRFEL Y ke
&R, TRARINEAZA, MAEAHIEANERE - } e i
“He said my Flying Squirrel Slide and my Weasel Tumble would be just the thing to
bring our men right under the noses of the Dutch line ...”
4) —AILT, RARAERRBRIT, FFRTHRTE WAKK , A
A FE IR B
Princess or no princess, he wanted to stay alive. In desperation he went for her eyes ...
ISR EEE, HE— T MIFERTERE, B EFEETEER
=7 HpBIREE?

PRIBIL5E

WO MERGRBEENETE. KR, RAABREEALRAFEA, £2E

HERERNAESG. Hh. KBRLLFFERGETRAREREGER. LFFiE
. BAEE o RHBF L, RT—EXK., hRes: “TRXE|EFETF. " 47
BaR. KEMGPDHEZRFZGARALRTY . BFY, REENE, A —
AANRREFE, FHERER —NARE, LA RREREN. IFFBFTEERAAH A
ik, TMeEmelik, Sldat)ERd, RAEW, KREH E.



MG EIF, MRAZBAHMOEIF, HEEEXGPZCHER, FKRY
PFREHFER, BHGPARECHRN, HROBECHH XA —RRAZIRTHRY
Eo FRARENEES, TUARARLERILG RN A, *RREHEHGHLE
LA A ko WAFE R 6RO AR L, B L6556 RAE AT LS
FHEA TRANAR, RTREA T FREGANRHRAE—L, RREHGK
By, RBAEG —ARsit k. EBAATRRBRBEBRFEGERZANE, FTAFE
XERFT 3894k, 369 Ed. KZERERA, —AREFGERERAR
&Ky, ARAGRE, RARRLOFFHLR, LATRIAME, BT
VARRAEAT FP AP TR 69, B8 M4k

— R A

But if we take a single word of any language and try to find an exact equivalent in
another ... We have to admit it cannot be done. A single primary denotation may be shared;
but the constellation of secondary meanings, the movement of rings of associations, the
etymological echoes, the sound and its own levels of association, do not have an equivalent
because they cannot ... Yet if we continue, we reach a point where some sequence of the first
language conveys a dynamic unit, a rudiment of form. Some energy of the first language
begins to be manifest, not only in single words but in the charge of their relationship.

— W. S. Merwin

Further Reading

® Nida, E. A. Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill, 1964.

® Newmark, Peter. Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press, 1982.

o TR, (BhEmiE) , dtnt: hEMNIMEENMRAT, 20014,

o MR, “UCSCEEMMENE" . . &% HEWSR, (FRLTY. SXWEERIR)
b5 HPEXSMNEEHARAE], 19984,

o FMR . T, “BEE:  CEAZZIAR —miAtaeRikE" |, . FEm, CUEREN
Hig5LE: MENER) . B FRHRE, 20014,
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BEAFE S, o TR RBEN, R, TR SES
BAETT IR, POOTEAARIARIERYE, Hroc B4R T ARt XERTTES ¥
JCHAEE R R AR S M T AT . UBHEMSIES £ 2R, EIE
F.OENL A%, RESEICEECRKETON, N THERAEESFEN. RS
WSEERLCEANERE, B4 LR RBU AR, RIREE, R, ESEN
BkifE. PERE EATE, SmdEE" 2R, ¥5 SR Ek. BERE ‘B
ARFE, BARE , MR, HifD. ERAFAILTETS, BEl, &5
R R L HIRIA(E R AR R — ARl WERBEIRARN RSB B AN RERERE (B
SEE ) MEMERAE R, BiEd, WESERARESHTHA, TEETER
RIFPREEER R, MUEERATIT. Fit, B “E" (ESE) ARMHERFEEL,
SRR ARAETT L RORGHE - (BRI

BHiFAIFE

PESELTE A IEEIEPN—MROTER, WRBENAR . FHRE .
BRI &E%%EB‘JE%%&%%?#&Z&’&M@Q “Hfg" (equivaiience) T
equal+value, value ({8 ) FEFHHE “YUFIFSTEANYR" . “§E" —
W —EERERITENRIEAE. ETRMERKERNE, 155 FHRiE T K EME
&, HEETENSEANBEHA R, NEBEFTEZE ZHxE (I35EE Y&
iR —%) . ERETNIETH¥D, valuelE Ll “EEHEEESHELRES D
i EREMME" , m¥iERchicken EARTHIGENRIE (NS, 18, BH) ik
tHRME, Bchicken—id Al IFIHIGEN MidFaHERRA, HEE “BEGHN
BT . CHEMET FAELRUSPEEAR. ETEMIESMERIE, PLEERE
B TR mREE . AMTEESHSRETENATEURSI AR, JFHRRRE, &
W E R RN, b EALSEER B B EE. A EEM SRR EARRIES
R REEWESFSHTICRERNERE, “SE" MEXMHRERITEESW, Bk
Huggm 7B BEEIE KRR

£l (Koller ) #8Hi%E U “RidimaZR, THRHESH (L1) HEEHS
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al, a2, a3, AEHEZ (L2) Hibl, b2, b3BMA" ' X—E LHEBR AYLETHEM
. FREREHESGESUHRM, Brmmrsd GEMmFhiiESE) (1959)
—X g, “BEPRARFHAREFPORIEENER, PEARNESIE
HRBEE. " FEHERE (Catford ) MKHEFHALE (Halliday ) MRS IhEEREE
BEE O “—FiEE (FE) MCRHBHSENS—MiES ( BIE) MR
PR TR, " AARTAR . “BEIESCER OO R 2 TR H ATE b O BESEY
( translation equivalents ) , BHEEIGHTHOMESNE R ERIFFEPAEFMEAE. "
A IEIEAREE, HARH T “SHENE" MlA, F “HE EeENFEE, FER
o MR “BEZEMFLERZENRR, NiZSFOUEZEMEERZIAIM
REAMR" °. MEBFR TR RE S, BRIEEHCE HIE AR IR
BRI E SRS EY ( the closest natural equivalent ) " °,

PATR, REEBUCBHEMFEICHIAENEA, X “SEH" SANEMRNOEANEE, T
BEE—R. HE#E (Svajcer) 7l “ “HE BARMFHILTNPLFELEZ—,
HLE AR S E RSB AN TR RILRN e A" 7. STiEsE st 8
A EDURIE SRR R, SRS S MATERERIL S
BYERHECH. BR/FR-ERNMES: “SEAESHEIFERShH—MEAR
&, BRTHASENEHMANEN (EEESE T Z+2FENEERe R AL ) |
2 N—A A JIES Z AL PRI, TOXMFR, BR T HRR & RIFIE L
(similarity ) SNUFRAEER, Fit, SEM TEIFPREARGS, " A0 EE

R CHAEERERA . BESE. BREESEZRNGE, KIANETFERE,

5| B Snell-Hornby, Mary (1990). “Linguistic Transcoding or Cultural Transfer? A Critique of
Translation Theory in Germany”. In: Bassnett, Susan & André Lefever (eds.). Translation, History and
Culture. London: Cassell, p81-82.

Jakobson, Roman (1959). “On Linguistic Aspects of Translation”. In: Brower, R. A. (ed.). On Translation,
Cambridge, MA: Harvard University Press, p238.

Catford, J. C. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford University Press, p20.

[FLE, p21,

Nida, Eugene A. (2001). Language and Culture: Contexts in Translating. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, p87. o

6. Nida, Eugene A. & Charles R. Taber (1974). The Theory and Practice of Translation. Brill: Leyden, p12.

N

FIHEET, “BHEFEMSRTE, (PEEHERIE) . 200155858,

8. Snell-Hornby, Mary (1988). Translation Studies: An Integrated Approach. Amsterdam/Philadelphia: John
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Benjamins Publishing Company, p22.



EMEAKRFR, EAKEE. "' T&, FZARE “FH" —AMARIREN
FIR U RRE, ZARNEEHBEE E , EREES R FE— A
T OFET R AR S 2OEH S IR R LIEVE (quite
similar) . "’ 4i{{1%F (Newbert) fEERBIFLHAMELEM 7=/ “similar” : “..
yield similar information to similar readers in essentially similar situations” ‘. % &}
EIE S Ffe S —Bak, AAMENFEES TR T NHERELRA S EE L%
A “SE{E (equivalence ) " FE[AEXEMIN “UIfid ( similarity ) " BIRRBIERE.

=L EENERR

RAFREES R FERERG, “BEFSERZIGAT F—EEH FEfEAEOK
MEHE, " AR S “ER T ORI PRI REAE R, BN, R TR
PEERR, FEEAECRELM ST LRRAESRHEERR" *. RIEER
ERESESRENRR. BAESAEABLEZENIIER? ESTREER=. A
HIFIRINEE ( cognitive and expressive function ) | J({LIffE ( cultural function ) fl
ZARIIEE (aesthetic function ) , Hr, \HIDIRLEE S R At 250 BAEHE, A
T, ROBCLESRERBEARE. X5, AR LRNRE TEEN=MRIE
I TEEFME (linguistic equivalence ) , J{LZ(H ( cultural equivalence ) FIZASE
(& ( aesthetic equivalence ) .

1. Newmark, Peter (1981). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press, pX.

2. Hermans, Theo (1991). “Translational Norms and Correct Translations”. In: van Leuven-Zwart, Kitty M.
& Tan Naaijkens (eds.). Translation Studies: The State of the Art. Amsterdan: Rodopi, p157.

3. Nida, Eugene A. (1993). Language, Culture and Translating. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p106.

4. Newbert, Albrecht & Gregory M. Shreve (1992). Translation as Text. Ohio: The Kent State University
Press, p143.

5. Catford, J. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford University Press, p93.

6. [@ L.
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1. iS5

B REAINR, R AER, RO LR L R s, A
BN R AEE, EEARESNRIAEAELSE—Y, hiERXE A
ERBHERLEE, TRAEUES. B FEARFPRIDIFMER, PERERLFHE
MREELHE. REFUEES FRLEIRENEYL, XERNFERBNEERES
HEBAGEAE PN RESE, HEUANE., S TEREEL ERNEE, BRRET
HRIER, OAEIFEE L EMFE. filn.

a tooth for a tooth, an eye for an eye AF L7, VARREIR
pour oil on the flame/fire K _E % i
fish in troubled water i K3Z &
castles in the air % P #8)
pour cold water on & %7K
a wolf in lamb’s skin/sheep’s clothing 44 4 F A #9 /&
pull a long face 4k 4 &
a drop in the ocean /&% — £
as thin as a stick & 4o 2
as steady as a rock B %
as light as a feather 24w i £,
as bitter as gall ¥4 j2 it
" know like the palm of one’s hand 7 424§ ¥
as white as snow § &
dig one’s own grave £ #3E
new wine in old bottle B #L R #7/H
as red as fire X4
vent one’s spleen Z A A,
as cunning as a fox RIMZAZ LI
as strong as an ox 4t 4
in twos and threes = =/ %

a sea of human beings Al A
X4n:

Still waters run deep.
W RIRR

Walls have ears.
Fa3 A o



Let bygones be bygones.

ikt ey il Le,

Fight for every inch of land.

+Ed,

What the eye doesn’t see the heart doesn’t grieve over.
R LS AN

Strike while the iron is hot.

A RATER

Give somebody an inch and he’ll take an ell.

TR,

Big fish eat little fish.

K& B,

The government is waging a campaign against extravagance and waste.

BOR A T — 39 BT R R M B )

Will tomorrow’s students be a generation of plugged-in servants or a race of
silicon slave?

BAROFERT2RA—K LR %69 (MR XR— B R 6 RE?

BIGEEFEAERE, HEEE, R~ PFRYNEANERIR. B-, Ik
WFEREAASR, ENfERNARMTFERETHaRANARE, FEEUERER
MSEESFERRE, AR eRRN, Fln.

All that glitters is not gold.

[RF] A AAHAEHRRRET.

[E#] AANARHFELRET.

He is no better than a beggar.

[RiF] #FFLTH R,

[E¥] RAFCFEXS.

He’s too angry not to say that.

[iRiF] RXAEKRT, RAWLHRHEAE,

[EiF] RAMER, BfR2HLHMHGE,

We cannot praise the hero too much.

[5F] SmAgf LI EBLS.

[EF] AMAREFRLINERRRTBH (RFLD) o

Filt, EEFTRERATHEN, SEFEEMMTENRERYL, BFH TR
BRI L . BAVE, ESEEAISASNHER S FTE, FR R T AEE
PRE OB, SRR REATIY, — I REMESIEZRBEMEER . SRMEN
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B, MXAESC KR, EEEEE— KL, EEHRARER LR~/
#har, MRESEFHUTHRER VEEEMFE, SENEMFIRERFHE, &k
N FIB R BS T, RBRBEWTRENEX, FHXMESUHEA
RIRBEMER LR, RN, ERNEPIEESEEZRE LE SCH [ AR LA
R FiE

REFFERFEMAERIIN, (NRENREESCREE, EESLE—LF
K. RAEEETRERNER, BREFESGRERAHA, FERERER L HFE.
Yl 8 KTk —844 4 The Englishmen Who Went Up a Hill but Came Down a Mountain [1]
BRI CORERERRE) DURBEEER e AR TREMNR, SREZEA (RIS
KEE) . VEES, AMie. FETRRANEA A, FERREEBURR T HANE
RETER/R T XU S, DAUESSROERAT 2 EE ., i RB[—EE M, IFEA
— B4 R A AR RS SR /ANl SR SEE BORALE FLE T 10003 R A9 Bl
# AUl (mountain ) , EFHEEN/NE (hill) , TZLEREAIBIER, HEME
7, BROFGERGEMRIOHH “E0" REkEE EM—E N, TRE—HIKA
FraitEENL R, —meRshREHEL, FULAFR L, TEE R H
203K, FELBEERHERS, IRGERSRHER L AsGE. fttz T, 5084
BEAPREL. FREFAERD TZAHFRER, FEH EinEER () . 2A
M4, ZESBIME TR LR 0", WmETASE RN 7 BEERFSIGE I
i, WA MRIESIR. ME AN, BAROC.

PARERXNEFEEZADM . —ERTHEERENL (FX56L) HnsE,
TMRARERSRER L LR, GITGER KRR, ¥ “WEEE , s
N[ ffispring up like mushrooms ( B4 ) , A% EH mushrooms RESTGER “F"
friE AR, BRERNERAZFEN. &8, IGER “Eewt" | mMEEN Ao
spend money like water, REHATGERN “1" 5HENwaterREF AR, HRER
SCEFPASGRSER), #FR A2, fR" o GoXEOET, OB R AR
%, FalREES, fl:

All is fish that comes to the net. #{ %] & Z4F 2 %.

Money makes the mare go. A # ft 1% B4 & .
as close as an oyster 5 7 4o #L

look for a needle in a haystack X i#&#i4t
burn one’s boat A %% f+
as timid as a rabbit 24 §



draw water in a sieve 4§ I 47 K

kill two birds with one stone — #f LB

like a drowned rat 1§ %% %

like a cat on hot bricks 1§ #t4% £ 89 35 &

have goose flesh #2 1 & 2 /&

Talk of the evil and he is sure to come. % &4&, 45,

TRMERENL (FLERL) BN, MEeerRER SRR, Fi:
Shanghai used to go to bed at around eight.

A E— B EASREMATIE, A A,

She expects loyalty, not fidelity.

WK (LK) HRELS LEARFERE, miAERARXE L4

loyalty Sfidelity I THiAKAZMXANEAER “EW" , HENRNHI, ¥
RHAARGE N, RS MIRRES CRILHE.

Albright is on a first-name basis with Primacor.

BRABMELHEH R RS TWALY, MELFHFLF.

XA T AR 5k [ 55 T SR/ A SRR D A A R A DRRZ IR R
HENEFRAT (first name ) 7EH], ZE[C (last name ) )7, (#0007 TLRI#R S
Jififirst name, FIAMICEIAIALTY, WEREME T . B EER “ENSER SR
FAUBE—FTHEMARR" | WhEEERN, RAEEMRA. B, REXNRER
MHHATE, PUREREE L LR,

Hanoi romanced its Asian neighbors for six years before winning its

membership in ASEAN,
AR LR BT T AFNFELSHBRARAG —R .

romancefEZFENHEE “EARBOAFNERRE, NAHESE" , FEhdRwiE
“RE” B “IBR” , BERSERAAFERERDRERIENE, FiltromancefEaHH]
SR PSRRI RCREEE R RN ER .

2. AL
BRI, FIRR SR —3r. WP EN B, BITERERNFHFARI
FARE, MRHCFHRMNRE, XEE R RIRNAEE TR — A2 E8

L. UT&FEIAmMEER, (FEROZEFREZ) . B SEFEHNRE, 20034, $540-1171.
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s, - AMIEEEFHEEZS, T—AZE& BB E RN
Hil2y. Fit, BiFFEE—MHEOTES, EAEREE RERFIREERNIESE
71, BESGEERT HEAMIA, AERREESFEAEH B EREMELSIGE. B
E, BIEERMAMUEERERFMN (LM ) BF, mHEREMM (SHEF#)
.
EENREAERS U ENETHEAN S EARD AR BEEAREEILR
Hans J. Vermeer 7 “44-p08i%: EMESHIAE" —CHRE TiXA—EH:
JUEERT, R —AMARERRMAEDELTHN—R "Rl , Rk E
W, 5—frET Gl X—/MERT R ABEEE—Z. PR ALTE
RESEFHE—FR. KEFHE, ROAEHRMTEARR TR A
—/MEJ@l: ( Where is your treasure? ) XA EIER: “MRAME (3L
ERINER) ABE? " X—ASROXMARTERE, LIPS BB
R Bk, AFHE, TOMEE—ASRAILROEEE, 24 LT
SFHIERA “Where do you come from?”  ( ZM{HH? ) '

ERRE R FEE—EN. BiFt, P LANEHAERE LR
HIPERCR . BRRSISUEARETR, EERENRENESMEFPRSEIRERSU
W FEERFEON (R .

Moonlight before my bed

Could it be frost instead?

Head up, [ watch the moon.
Head down, I think of home.”

EFRHANRSS AR, SERANTK, KECASATH, BaILF—F, FiF
FERIEENERE, WIGETRERNHE. BE2RF, T—K# (big word) , ik
HiE S RSO TR T s SR TR E TIRRAUAGL, ATRAR &, %" . “B°
REHE S BMEEERNTEEN TAFRZEZ R, ARERE: BALER
k, BABBRAR, MARLSBHES? BX, XPREE K" . “F . “H" W
‘9" SREHBANARIFRAES RS AP ERRN. SAREPKEA . %K
BETH, ¥l “AFERES, AAREES" , AEE “BASKAE, ARE
ZH" , HAMERAE TEILEE" A HAMNERE HEGRARANR Y

194

L SIB(TRIER, (EROFEFEZE) , b FEREHARM, 20034, F14T.
2. Azl CEREEemR) , dat: SPEXPSNEEHARAF], 20014, 51071,



HIETIOE. AR “HRBAZ, ERASK" MAMGIRER, WES “BTRK, £
B, EBEREEIESZ” , & K MERS B . ‘B BRRBREX. A
BT HARE—HKT , BEA “REEEE" O8N, XEIEHEEAER,
EACERE M N 2 RS Z R BN B ATIEY, LEAREX LKk
BT BRI,

H T SO R 22 S 5 R Y PR A R B rp e LU T B1RE,  BT DLEE (RS S S 4
FaE. (OEF) PHE—BHFE “THMERERR LR 75 IRIEEM, WEME,
ToEich. " ErEEIEEIER “Liu Xianglian was a young man of excellent family

... he frequented the budding groves and could play on both flute and zither.” 3+
By “fe” o W RN Bt MBI, HNEE R . ezt
CFIERMT Tk, CIRIEEMIT LR “IEE" . ERATMEL “frequented the
budding groves” ( HZ/NAMK) RARATE €7 . W WFRAEE L. Tih
Fetn . WhERIEIF/E “Fond of the company of singsong girls” , HE R EE
R, BT R T FATER S A . SEaR RS E . EfhER
FIPGFESEM . “EUUESERORE E THESULRIG, RESCHRREE . XML
R—MEPE SRR AIRE, 68 RS ER T ESRE, R, FEFEA
MALE, iInREE, Z51R, T8 E58%. "'

el A REMCE] R ATRERISCICRE? T 15EHBe— MBS

I suspected she might be right and I wrong; but I would not ponder the
matter deeply: like Felix, I put it off to a more convenient season. (Bronte,
Jane Eyre)

(EC—] #48, LifRe), BBT. TREAFRERASE I AME, R
BREGHNE, ANSHALTEEH, (KER(F - Z))

(EC] R L Adst, RAHT, TRAXFERRARES IANF
M, BRAHAHM—H, ARECBIAAEFTROHERELEZE. (LB
I - &) )

[FX=] AR, ARET, ERAFREIFNMERL TS, &%
A RM—#, RECHLMT, AEFHL. (HE—%H LM
«E#y $-ABFRENET. ) (NRXER (F - &) *

SRR Felix i #iE (£2) M AR RALEREFER ErEER,

L FIHKEY, “HEEEREEE", (WIIIMNEFRFMR) , 20035518,
2. 3IAERK, “SBE SEIERERER", (SMEE) , 199745561,
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(ENRAHR—ASMEH UL E=FMAFERRET HEd, B—RhiERr e
{EWE? FEX—MEEFelix/s, BALTER, (EFESCHRSUNBREGRTE. #X°H
BORE T IRSCHIIA, (ERTRESZA R BRI IR e . 3 SC=BEERE T ROOP, SGE
ST A B R AR T RO S P . PR, B SUOMIME” B R AR ORI
EP SR,

3. ZAEMN

196

EERERNHEA. EEEERTHEUEE, XKFELSL, TaFZARFER, BE
WEFHRAFEHRAEER L WESFHFTRE, CEERNEETSRH . &
115miE, EFRAMIERBIESTAEERE, ARMRERGARRMESTSER.
RS LR A e, EBRER ZASE RO DR R,

1) BEZR

HIE S R TEE S IRETORIE S, RS EESEETIEY L2
ft. BRESHFPE, RS FUAET—, K “UEZHFY, RZEZEH" ,
A “FBZAERA, WZEEER" . FROTRECER, RuEAARTS: WK
K MEHR" . EERTERINEEFREET T, UEMFTEHMLE ., 8.
SRS, ARBERGTF DS, BT DUEE AR BT RO R R,
H, DEEMETHARR. FRER. PRI cHE, RERAEREmEcR,
miUEENNT, MBI, A —RIRE:

HKAR BRI NNE,

FERKRKKKKRKKHE.

MEHH BT M K", BERERERNL. “#” (zhao) , fFSHE, W
“6 " ; ¥ (chao) ¥ “W" , fEMIAMR. “K” (chang) AKEZ “K" ., K
(zhang) fEEKZ “K” . WEHAILWERARER, /A 8" f1 K" AR
Zim, PEEEA. W EBTAIE: Mk, #E, SEE, . TR =,
USRS S SIS ST

KETRFEATZFENTRERERYE., Mk, EFETEER, 2EHETER

o KTEMIGTEAAEHAXRIRI . WK, ERARRNE. WEEFARKES
& - TJe4 (Alfred Tennyson ) [ {({i/F#1) ( Break, Break, Break ) M#[H 7 K&
Ko® [i:] AIROCHE [er] . REFFANRERABRMRGIFEHIR. TRE
PFEUFREMER, A “LFFERE (word musician) " ZEH, iZFd, fF



RATXEMBRHEED [b] . [k] . [g]. [p]l MBEEHE [s]. [0] %, KEEH
RV RIRAURIZL, g, ARNERFW ., LEIF L= RS BAERENE, “break,
break, break” , R/ A—FSRIRI, AEAEFALS, BE TEES AR
R HTIEFZARMMEE, EREMFPREIMIAFE, LERTITHHES .
BIEREA—F, ARthEATEmATK,

2)iBIEER

NFERERNF, UWEER, URER, URXER: “F, OFt; X, LH
o " WLAR, NFAGME—EE, EPEREEHEH, SHSE, EHER.'

- XD R R AR B FE o RN . — BT PR “WUWRACRKERE" M

T, BRI 8RIR, WZME, NPk, R BBRESREREN, S@ALEXI -

IR, FEMAHMEIEZAR, TRAEMIXE Break, Break, Breaksfir5ibHiizH
THEHFE “o” WHIE, WTEE, KANA—, Mgk R, HRKE
AT, EERMERERMR, MEEREHETRENBOAEZ , AR
ZARIM . RETRRE, FATRFEE “o” HRMAIRH .

Break, break, break,

On thy celd gray stones, O Sea!

And I would that my tengue could utter
The thoughts that arise in me.

O well for the fisherman’s boy,

That he shouts with his sister at play!
O well for the sailor lad,

That he sings in his beat on the bay!

And the stately ships go on

To their haven under the hill;

But O for the touch of a vanished hand,
And the sound of a veice that is still!
Break, break, break,

At the foot of thy crags, O Sea!

But the tender grace of a day that is dead
Will never come back to me.

L ERH, (BHFEsEF) , b EEZOERENMEE, 20056, $190M.
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el Dl

HE R BRI TR TS AR M. ERERTE = AU f TR
XEEZHE, FEiErEN X SBBL RN B 2, GRNTeEE. B
FHERBAN “RAAE , MEEFENR, MASILFER. STRe “FIFR"
FIRE R R E R, ([BAAR. EMSTRE (BAZ - ) POBEIErineE, 5k
Z#, LB, MERL, RUAE . HESEK, WERE "5 , BFTAL
HNREL G, TE, WREAER, BRI, Fit, BE7REY, X8H L7
EREER—MEMR (TIHEEN) ZEELT . MAELE—IMNEL, E2InEK
‘B . AR RF MX—BRERITT BRI M.

“RATTE" [ER, REEEN, HBRFNOBLREERSTA LS, Bt
TR R RN, TOOCRA” MR, MR TR, =A% BRI
RIET RO MERERAE. Bk, MEPMH AR, BATER" | EIN TR
FNMEE, AHGTHEE" , ZEEH “BAURE, MARE" , #nE SSRGS
BB T EE AR |

ARG, “BHEEI" — AR TRENHER. DREREER (Il
WO R —HETF, 2ERE, BAEERZNE, MXEEHME, HihHE
[y AIFOEME, REMS, FRZSOEMHFHEML, W82k HATHE, X
JRREMEAE TR B SEITES, RIAEERE. " HIAR, “EF HER
B OAESE, TRR ‘M 5 B . REEE=ATEME SURET ( EE
ith” ), ATTREREIATIEN “ERT —RERENGZRENECER. MEE
RETHHEREREZA, 2T “F. & B =FFEEN, SEMETEL “F
CESLECES ) MERTEERZN “BhRLm” BE.

‘R LR, BRI BURAER. MNEEAR GERNE) —30hx “HhiEE
" Z—EEREM— “F" (SUEL) —MTEANREMFMRIEE. Mhid, 8k
RS — Gl PPN B, FEN TR T TR F R 2 3 E, &
EFNESLH), AREXNEY, HEFHARENER. BB, MEFEAHE
BOKIEE., HEFMEMABM, 0 EEHE= L, MRMAELZ AT, "

L SIEDER, (FESFEL) , . PEXINEEHRRAT, 20044, $E35300.

2. PROEE, “IEWE" , W. PEESG, (BHFREHE) . AT RISHAHE, 19844, F47TL,
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NERXEERREAEMER, i, KA RATRE, FCRRREERE
Bl EXE 7 RE—EE. " BEERRLHE: FEXFREAEARR,
FEMERIARRE, SCERIREAR, BERENAR, HENAR, BRRREEETX
HIARR, REFRAOAR, WRBEAARR, REERGEMOAR, H2EROARE, £
BHUTHIARE . DREXFEECEXFHROSHILE R, MRAFED, & B
FETIASECH, FERCTTSHA o 7 °

ORI HEERESTEERMKRENH W, ZEHE, KR WU
midE AL . BEFEE CPERGES) (1980) Frifal, “Fwr, REREE,
BuaiEn, SREEETEHRAFREMBENEE " EEER (L) (1951) EF
AFPEE: “DRCRTOE, BhEN LENE—, FrkRMAERMmERL, " 5
kR, fAE19634F I AMPFAME GHXFRRER, “BrFFEHELEAS, ERUAE
Ak, " '

. TSR

BESEA— AT, AR RAFEEIYENMT . X —BgrER,
ERAESATER . HRRHRENAE, Rtek3l: E-EHelEr, AR
YA RITERFNSIN A%, FAFNTehaETER. Bz, REH
FECERTEREH T E5E; +/ DR, MIFRAEMERENIA, KRREEENR
RRAEREERFCORMAERR . ZHERE, SNEEERMRTRRIERIRS. TN
PURHAR(GER T B HEME; BTHUE, AMINEEBETBEESZ L,
HAHRE £ USRS i SAMEZ . MBS R TN

L OAEHE, “RBNET, W, THEES, (FEOHE) , Jtnl: EESEE, 19844, 5E448-449T0,

2. {HFE, "(mEL) EEAF" . L. (EiEER) HENR, (BHFEHRIECE (1949-
1983) ) , JbIE: AMBECESHIS ARG, 19844F, S580TH.

3. ¥IE, (FEFEGRE) , B BEFEcHet, 19814, §527, '

4. HF, “(FEk) EEAF" , W (BEFEER) REBE, (BEPRIECE (1949
1983) ) , dbE: SMEHECEESTE ML, 19844, SHB8IT,

5. ME, (EEEBIE) , . TTHF ML, 20054, 85T,
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1, #RET #EL B~ ERAHEAT,

ARSI A, AT RS ANBEERR, (A Egef ez, o
M=k, EFIERWEERILE REEIE" —F, ARy CEAR , “EHA
BT o BAB—MEFME, KEUMEARS, TETHE—mEeRIEE R
B AR RS, BT R RET:  TENE AR A, TR e
. ~!

TFEBRN E AR BERER, TRFNAG RN T [, &
REZAXRRCH, Bt EEELSME, M (TRR) T “BER" —XHHES
H: “FiESOALENESSEE, MXFULFHENFSSRIE. EWEr/ IR
RERF—HXFLES—H, ENAGEARAHRRREES, (BXEFENSCFT
HEEREQOORIR, NNF—IALERE—HMN. " MELRrE, 8 ANFEN
CFAE, ABXERFRFE AN OB —FE, FILR W DMA AR . X
EAZBERH T MIEATRETE LR R, ,

PN, TWEREEHTERGEFNE T SEXAARN, M7 EHEmHN
WA, fEM T AR — N EERE, BRREAMRELRRR AR, EEHEX
RWEHE, FETEHAREE. L TIEZH, BXHRARE. T RHEMEFNE
o "

RS “TEE” RO AMTERER R A E AN R SOX — 1SR 4 5B
A, BiREEELATFR .. BEFRUER. HRRNTIRE AR R 25t
HYFHERERRE—A, EEMETEFENE, el Rig B\ nX—psmn
ANZ—o fiAA, EEALREN, LR, ASAZILER—R, FHit, EEES
TEEFAS LA, " ERETEM “ARAMRE—H" HEE, AE
BARAEEIIARL * MitRAEBZ TEEES, Bl “EEES, PHIH
BiEERAMILEY, DEFRITTLL TRMNALERFEES, —hE, EMAER

FRARMTIE, WARE, (BEEF0) , L. BSHHEE, 20024, §F1250.

WE+EME, HHEFE, (VOBEE - BRE) , Jbal: AESEHE, 20034, $557.
BT, mEEE, (FFER) |, JERT. ESCHRRRE, 20034, H519671.

- PHEAE, BNVTEE, (RABEFTEMMZERLEN AR RN ) , . BEHE
T, 19974F, 5697,

5. [k, #6671,

BN e
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H—RiEE, —HE, SOABIE—REROES, " B ARE AT,
(AR LERR . MRE T EETRE, RE TR AT,

A, WIS, EE RN LREN. EER—HUAMMAE,
Fise 2 KU (R MR, HOEFRATIR, ERTHENATHE,
MRE, ARBEZIILARAER, RENEMREOIREETRR, "R
MBI RRER, REORHBRRENES" % EREFFAY, Wi
T, REESHUEANTRRN TR, XETA, BEE— M,
etttk R LB ST R OB E M ATIRO S B ARIF B, FIL05E
AL,

AE1796%:7 123 H S A ERBIERIERI/RIGE, ATRIMARI R,
it “GERER, FAEESR R B TR S . MRS
LUFHRLWFN—RAE ;. ERRMRIER BT AR EORSRIES, BRl
RHCR R BT BE. AT B2 WAt IR RIS TR AR B
Hl, " PR, SRR PR RS RS L SE, RS
ERMLIEARN, * B ERERANTA LS AR, * e Sl
FROFEARMAL, 6 SEOBHIRN, WESLIAHE T BRT
f, MAKEFRATFIONES, ST, fE . RARAS, KRR,
TEBENFHEEF R, TILRHE. SEERT LREBE0RT, ERAMNE
P RTEEN o B, WEKEE, RERAL, BRI,
B RRA TS AT TR R LI "

2T, dETEEGSEEL, RIS, BN, AT Sk,
BA S CFT L EE N R MOERALUR “RTIAME" MR, AR
LY T RIS, eSO AR BRI ERC R B, VPR
it SPRRER AT R R —IR. BITERERNE, BWENe, BE
FRAR— . W CRITESRMELE, BHE—T, (EEe LI
RETHE. " 0 ARID, ORIGE ROEEEAIEE, “ORBRIES,

L BtEr, Bh/NVFE, (GEARBEFTSHMNER L AEMRRAZMWE) , R FMEmH
T8, 19974, %6001,

2. [ L, 55871,

3. 5| H Lefevere, André (ed.) (1992). Translation/History/Culture: A Sourcebook. London: Rutledge, p135.

4. [k, pi36.
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ARARHIAYE . STHER, FO R ER T AT AR, ATAH TR 2
BEERERREARS. 7 REEEEE (E2RAIR) (1942) FAMERFX
HE=RahEE: “—RMXFRIRE R, RRRIERRCERE S E TR,
MAHMHEERE. " 52, —FRENES ARERLZRENEE, 8 HEHIHR
HIR IR TEAR AR AT B, TR —HHRARTTRNE" | XA SR
B “REMESTHARBKNRN, RENEHSEREIIES" LRARNE.

A TGS

TERP RIS EAR S —, BEFEREIAEFFEIBMM 4R,
SREAIE SRS IR SCAZ AR R SRR, BhENA RIS RIES S EM
T SR T (MR ASRATT LR, (EOREEMK EABRLL, EMEIAERM, Fit
AU SRR “BhELL” B, WLGR, BhEASHE ST e B f e
W, TP RE GBI, H5h, BESEMANIRY, KT
B2 AR NS E R —TNR, SEREDRIS PRIV E IR B S

IERgE

1. BIFFERENRAA? Ao AHERR?

2. BiRARRNER(TA?

3. BENHESEMNIRMRE RFERSAERIEEN?
4. AMIIERBIESFES (F) FiEEZEHXR?

L BB, @, M. (ENEEIR) mEEH%, (MEFTZIBSCHE (1894-1948) ), dLx:

ANBEF ST, 19844F, §5126-13271,

2. BRRE, "RELEHEEEEEME", L. FHEH, (Mi%ek) . tu. HFOHE,
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19844F, £5443-446T1 ,,



1TigER

1. EEFEERFEIFEEL, StIl+04715%A9Shall T compare thee to a summer’s
day, MIRRENBERNEXHAZITE, IIARIEEREZAINSR, summer’s day
TRZFERE “BX" , MRAMZER “BX . RASXENEEESER THEFR
ne?

2. BAINA, PEEFFCHH ‘B RUESERIIRIFENBANRINS,
S “BhEEE" BRSPS, SRR RIERR .

3. BEEZIWFELRAL5 ( Peter Newmark ) FEBAIZZIRAE EIFEIRIC PR T
There is nothing untranslatable, 15455 AERNARBIRINIX O IERIIERE .

M RERT
1. BB MBI F RSB R BB ARIREE N LAY,

#—chicken #—dragon /B —wine
Lt —God I F—wage 417 4 F—intellectual

2. JBEETESIURNIE. R, FHaiERSERENR, RItp/aEl
EEPNESRZ—. BN FTATFPIENBREESEE TIESFENNXNEF
B? JEHFPEMLLESTEAIIR?

1) Bad news certainly travels swiftly. She had often heard in Charleston and Savannah

that Atlanta people gossiped more and meddled in other people’s business more than
any other people in the south, and now she believed it. (Margaret Mitchell, Gone with
the Wind)
W, BRIFLZRAARERE, ERENAGAF, AARALNMET.

2) Davis for once had arrived at the office ahead of him. He told Castle apologetically, “I

came in early today. I said to myself — the new broom may still be sweeping around.

And so I thought ... an appearance of zeal ... It does no harm.” (Graham Greene, The

Human Factor)
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BEM L — Rt LT EARERASFHRIAL: “RESEXRFF
RERAT—HETRERARTZRLK. KRB RFERB KA
F ko

3) kAKM! hi&—%, RBERKLRF, TH SIS, FHHAAX,
HMEAKRHE, B FEXK, THAR! (FLR. =®F, «%ﬁJLIZH&
i#tg) )

Ta-shui, this time you're going into the tiger’s mouth to pull a tooth. You must be

careful. Whatever you do, don’t give yourself away. Keep your eyes and your ears

sharp. If you get in a spot, control yourself.

PRI
BHERLE: MFELSRRLHAE, REEHNONBLFTRES, HFE
g PR GMAF T EMB EE @%Mﬁx FROBA, XHGELEF, &
ﬁﬂ?@Aa+LTuﬁ BROOIERT . AHHERFEREGHA, ﬁﬂ?%
“EYrOFRRT . MR, 2&EF “FUHLM (MEATIH2 kLM
%) , Rm%$ bk X BAEGHAY.
—RHKE
&ﬁé%*m%ﬁ#m&f#xzm%iﬁﬂﬂ mFEEFH AL, &
FEXZEFE % TR, AI%ALTANFE, A eitd 7F6$FR. 225
HEXAPEEXZIAHARSLTE, RHAONELERGSTF. A, sFFFLR
R RA0%ELE G T EHEZEFR M., 50%A L6 FMAERER “GEL" R ‘TR
8 St ek,

9 %

Equivalence in difference is the cardinal problem of language and the pivotal concern
of linguistics. Like any receiver of verbal messages, the linguist acts as their interpreter. No
linguistic specimen may be interpreted by the science of language without a translation of its
signs into other signs of the same system or into signs of another system. Any comparison of
two languages implies an examination of their mutual translatability; widespread practice of
interlingual communication, particularly translating activities, must be kept under constant
scrutiny by linguistic science.

— Roman Jakobson
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The argumentation seems plausible, but it rests on a shaky basis: it presupposes a
degree of symmetry between languages which makes the postulated equivalence possible.
Nowhere is the fallacy in such thinking better illustrated than in the term eguivalence itself.
From the above selection of definitions one has the impression that the German term
Aquivalenz and the English term eguivalence are identical and themselves exemplify the
linguistic relationship they set out to denote. To my knowledge no translation theorist
has ever doubted that Aquivalenz and equivalence are perfectly symmetrical renderings
of a common interlingual tertium comparationis. In fact the opposite is true: on closer
investigation subtle but crucial differences emerge between the two terms, so that they
should rather be considered as warning examples of the treacherous illusion of equivalence
that typifies interlingual relationship.

— Mary Snell-Hornby

Further Reading

® Nida, Eugene. Language and Culture: Contexts in Translating. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2001.

® Nida, Eugene & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press, 2004. '

® Wilss, Wolfram. The Science of Translation: Problems and Methods. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, 2001.

o pRiBEE, “IEENE" , W. FEELG, (BFECHE) , Jtal. ASHPE, 19845,

o &, (FHBHFARR) , KL BLHFEHMAE, 19985,
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—, PSRUNESRERBSRE

FESR A" (domestication ) Fl “S§4L” (foreignization ) FEFI1+4E
BEMERASEORTIEE . XHMEARY L HEEMERISET RN - FEH
( Lawrence Venuti ) T19954E7E (FE MRS ) ( The Translator’s Invisibility: A History
of Translation ) —FHiEHER, FUMEFRPIFEAEROEIERE. Frg “aMK" | &
WRIGEETEREN R — M E W TRG 0%, ISR EE AN T30 P A R
(strangeness ) BEZRIL; A “BH" , W EREEEERIENERREFE RS S
A e i ( foreignness) , PAUAT 8% AGE BORRFFRINE, | Z B DA R B R
AR, REN ZEOBEE SRR, BT EE S EAESUEE (SL culture
or author oriented ) , VAN ] T1¥ AE CAAELEE ( TL culture or reader
oriented ) .

FEFHXHERERBEMFELENZEETFRXMHR/RDH (Friedrich
Schleiermacher, 1768-1834 ) T 18135/ (ie#hiEN 7% ) (On the Different
Methods of Translating ) —3(. RSE/RE R, “BEAEEENM. EARTRAE
fIEE, MibEE Rl EARMEATRIES, MEEmEEsRE” "
FR CAEE" BTk, AIfRZR “Fb” (alienating) ¥, FEMZ “MAEE"
HIAEk, AIRRZR " (naturalizing ) ¥’ MESE/RIHFHAN, BMEEEAAR,
WA RBUB—FgE, MORRER, WE R, W EAREFR, FiF
(R TR R R AR SRR DA AR AL B ROV EE SR dRy, IXFHE
SGEFRRAT DA “ SRR T 10 P FOSUE M I R BN R ¥ HESR/R DX e SCEE
AR SN B B A TIREM RN, T SCR R IR R
W JTEEBECA U 1 R BEEERE .

fE(FENRE) —fh, FBFEREBRECHET “RU" K. MEFET

=

. Shuttleworth, Mark & Moira Cowie (eds.) (2004). Dictionary of Translation Studies. Shanghai: Shanghai

Foreign Language Education Press, p43-44, p59.

Schleiermacher, Friedrich (2004). “On the Different Methods of Translating”. In: Lefevere, André (ed.).
Translation/History/Culture: A Source Book. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, p149.
Al k.

. [k, plsl,

B+oE EENALSRE 207



+EHEDRMFEREA L2 G, R EE” (fluent) PBHE—ESEEESH
{7, MIERGH# ( Sir John Denham, 1615-1669 ) . #3£ifi ( John Dryden, 1631-1700 )
F|%454) ( Alexander Tytler, 1747-1814) , # A 5kBIFE/IREMSE, HEHCH
XF R AERRE LR G, IR BRI AR FORRMERNE, AE#E
AR s TS R A 3 SR BRI bR . IERNE € - E % (Norman
Shapiro ) AR HIARE :
RN, FEXREAREN, DABBEREIMIEL. FHBFE B
B, RABEE EH—sNV ORI — RIS, S8, BRI At
WA . ENZAGEAS S RS REM TR IEEEE, |

EEEHNR, XHBERNBSLLEEEREEEM BT, FETRTRIEA, &%
THRARRM , Bk, & R 8 “AaRM" (invisibility ) ERFETE
S RBEET AL . REARIR, RESCRP T ER A AR —Fh KL
577 HIBHE B4R DUR Herfu O 3 SRR 3 SURO MBS BB ME SO, HoAfES:
HUBLEE N R EANER A" |, BIESNESCR 14T i AESCERIIRED, R
KAEEAERN, E2HSEAE I, NMHAEISELRUHER., FEHFHX
FHSTEEME O ERER T Y. i, EEHTHX—RENBUR, REZaEIREL
“EbEE" RTINS, tERRBUNHEEAGE ULIME . RBINEE T U E R IRLE
HME . HEDE, SHBFESLRE R HRHEN"  (resistant ) % EIECERE—FA
TR (non-fluent ) BUFEAMCHIBIENGE, BAEMBEEICRNSRE, BEIFAEL
AR A EXferiat, N ERFENEeE. EhEk, SAOBET s
RIGEHOEL, #HESUE ERACFEHR, RN SOEFRE L —F R

AT . BT BRI S RBIEM RSB T &, B
HESMEBER I #IeEaFHE—KEET RN, FEE, BT LR A
IR AN, /K4 (J. G. von Herder, 1744-1803 ) | JiEf/K ( A. W. Schlegel,
1767-1845 ) | #Hf& (J. W. von Goethe, 1749-1832 ) FlittE%: (W. von Humboldt,
1767-1835 ) EAEFL RS FMEAEMA A . T, REHBFE=F2E, 5
FE=EAIER, F0BoE “ARMNBCHEAXUERITEMNE" |, FHEEFEER

L S AFET Y, (SREEMEEL) , I WHARFEHM, 19995, F189T,
2. Munday, Jeremy (2001). Introducing Translation Studies. London & New York: Routledge, p147.

3. Baker, Mona (ed.) (2004). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, p126.
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FE CES T RESM, bk RS RENEENA, FREEIE CER
MEER" |, F=MBRREENE, EXMIBFECERK “SEIGEE—8, PUAEREL
MEFECHRE" ' M THER, BHEEETN - WEE (Antoine Berman) 7
HEFE (RHSR: ReEEEN S S8E)  ( The Experience of the Foreign: Culture
and Translation in Romantic German, 1984 ) Flit 3 {FhFEFERFEH#L ) ( Translation
and the Trials of the Foreign, 1985 ) 47 “BhFTaiEHE BffERFEANREZ R
FERME" MR, SR A TS RN, IR — R, FEEGE LT AR
BAEAWR 3" 5 R &, EAEFIONERZERMN “IAR" i HL
WEER “SH BEREREY . A HE=TER, BROERBERNY 9§
HEeAN, SERERFFES” W@ TEEE, JFEHEER: MiZ “RERT
B, “—URNKEGM®, —MREFERENFE" hidAAEES EAKTES “H
", MERAF—EBRE LK A" , “TEAER, MEERAFTHAZE, EERA
BFEE" . GANEEERSHEFNHESAR, EMEEN “RARE" BE
WA &2 4,

. WA AR BRI S Sk gE

REZ, FHEFRMEL R WRERERE BARE S 52 AR E R,
RIEE AL, XFE 2 00E A, T S R SR A R A
B HRRIEMERE], FEFRMEERE AR SRS 555
SAEH R S AR SR S B ORI T A A" A1 ™ BE&ATHR
2 AR AR AL AR R SO IE X ROCHHRAS8; =6 RO SGER A E

L SIEZH - EATERE, “EEEWRE. FAKRKESRMRRE" , . FEMW, B8,
(EPRRFERR) . KE: BECZ L, 200648, 5515610,

Munday, Jeremy (2001). Introducing Translation Studies. London & New York: Routledge, p149.

BERte, skRAE, (EFREHSFHRAEERS) , (FERE) , 2007E5354,
SIEMRRE, (PEEFEICEMR) , B REIMNEEEHRGE, 19924, F3017T,

[k, 5529870,

Sl
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et RET XM, HPNESE Btk SRR, ob, FEHM R
SRR BT o SESEK [ A BRI Bl BB I SRR A 55 B S bR A A =
PP HER AANHET, EERRAE R, HA—SESEHMSCIESE T, H
FEkE S AR IMERESR, R RURREEREICEER S, 677 THRE
MIRE A, REZIFEAIEETE B E R R B BT R, HX, RESS
HATRE “RUBE" |, MAAGRRRHPELOPFZAL, B “B” B2—EN
f. AERTRORES, SRR —ER Ak FE, FARECREFAFATZ
J&, AR AGE S ETRMEA R B3 (visible) ', FW, FHEHFFRER
SR FAEALER “—REEARA T, HRBTER S A R R R i R 3K
s, AeEEnLIE L 2,

FEHEO AL —SRE, EEFRTETT 20PN, AOBEEsE N ie
Mifg A, NEREEISRA—EANES, WEE, BE. NE, BLESE, #TE
B, Tk ETE T BRI “EE R 2SR ER KR, A —
HRT RUFAURMES HIeSF . NS/ NMABUIRT, ROTERGEH /5
W 5 “HiF/ZF XPNESNAR: PR EEEENRFAMSEM, |/
FAREERTEFENEE. EAXHHERNTY, BUMRUES THARSU., 305
TIZEBUARKIAR . SRR EFNRFELEES BTG, AR RNEEES 2
WHITHERESEFHE B304 FFEMBUAER . HAbRIN, EVEREIE S a0 2R LR
RRIERFE, iR S OISR AL AR R SR 28 AR s S B o
SCEETI BTEERCH AR, BanE, AIEHE R SR, %5 T
BESBERRRIAPENEY, MESRERSERN, AAMS R ERE,  THX
AMF IR BT T “ER/RE" | /R SRR A R AR

In the country of the blind, the one-eyed is king.

[EC—1 FARZ®RAL,
LEC) we £k, BFHKE,

AN A ELE/ TR M BRI BT ML, BB, BTSN E R, RAE

B W N e

3| F Munday, Jeremy (2001). Introducing Translation Studies. London & New York: Routledge, p148.
Al k.
ERN, PSR FEERE? 7, (PEBE) , 20024565,

FEF, (RESROEE: g, BITELEK) . T PEXIMFHRAT, 20044,
55209-21077 ,



AMUGRAF T RSO SAMEEEEH, R T RO aRIE & L IR A EIEN T
%, METEXHFS (DOGEHSTEEHR T SRR ) Mgl (KBRS
MU REEMEN ) , BFUTERENR RS ERHRET . RN/ 7
R, BATSEI: BB REFREXAERSNE ENESR, 43
THSMNEUM ARG E, &R EETIXNTER “F” 8% &3
TRATENERRCIEE, EEFEEEERERIBANGE, AMrEETER LN
PAAG, (ERXFpiksths ERMCT R, #RTHNESORE SHESHUR R, &—Ff
PAEAIESCAME A SR 13" X #Hi%.

. RROUEARRARMRERENNTTERE, PERMRCEESIER AR
SZHIEERRIE AN, MREAKE, EAHRHN. HANEELURESEAE
WAERR IR SIEER BAR, RO EIIENEEE ML OEMTERSE, AERAR
FERIE T FORERFECANGE, BRATE N ITRERER, EEMFEERA
&« ZERHEHE “BAE"  (dynamic equivalence ) B “IAEXSE"  ( functional
equivalence ) JFMFLABL T #AREG “Jaf” BB, FAEEK, BOZREERFEFE
NERBHENFERR, FRSFEEAMTRRERE, RN, EXARTIE
B, REBRER . ZAERERAN—R, FENFREEENRE, RUFEEPHE

 FRERIENEPRE N, RN SIS S FEUE R R ORI TS,

GESGEE ML E S FOCEE RRIRR R, & &Rt Zwhite as snow (H
W) R, ERIEER, BEAE LR Esnow () XAMES, FTRAHZEM
HIFRESREAR, W “HWEE" (white as egret featherQ) . ‘BB (white
as fungus ) %, MEMAEMPOEE "BNE" BE, BN RBE” 8 FE
H" (very, very white ) #/T T°. BHURIEAILIZE NEIWet PaintiX MARE, H
EEEE B, BACREELANRENER, BRUET—RBAXAH, B
A, WRIESAMECHEZRA “WERT" XMETIRE LB AR SR,

—fgkin, mTIRKHEERA TR FRAEULERREE, FEEENFEE
NEMFENE, FORET 5R, BfS TAREREEMESE, XL
(e, (HBRREFET A NOHSTEANREER ., EI PR, 2467k,
L PO TR A —5] . with shifting change, as is false women’s fashion, A A%

1. Nida, Eugene & Charles R. Taber (2004). The Theory and Practice of Translation. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, p12-13.
2. AL, ps.
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A HELAKAEHEMMEEL" . P HEATT BBAE T E AR E AL,
BIAES+ R o AN, Sk AP A RIS RIS . e, ZE M

(SHERER) PE—F “REREWES" , EEBEERN (H. A. Giles) K
It 4]7% A While Phyllis with bumpers would fain cheer us up, “ZJE" AR
MLHF, EEENRFPRRSRESEBNLRE, MPhyllis (FERZ ) £k AR
PS4 A P S A 3 A LB A 7. P hy sk A [ R
IReRER NS, PEERE BERTTEESZ, MR TEE AR 25T,
S E S B ABAPhylisi XA . IR A — R LR AR R
g, WEESERS, SREFEUERALARE. MRS, Filu,

When Mary came down dressed for the dance, her father remarked, “Fine
feathers make fine birds.”

BRATHIE T THA, B&ZShFa, LE-L#L: "HEeX,
AZRK. "
We were just talking about Bill when he came in the door — Speak of the

devil and he appears.

KEMEFF LR, bt T N—H G4, F#3,

LFHEFFIRR RESRE, AT M CHEER, R ORERENTIRES
&%, AEECPRERAEAZHEE, RTEAREESAEY, o8, 800061
BERZ, W The moon is downiFf “ A LHEFIHK" , She diediFpl “FIHEIR
K", with fair skin and black eyesi®fl “fiAihEls, BE MR F%, fHEEHIUER
TBTSEAE L HELE :

SRR, AR N E B AR FE S OREEF AU L ERE, R
AIREZ IR B SRS ST R AN EE AR RIE T =, (B8R B A B R KR,
B HINEESRRZ . EERRIRFENRERL - BAEBENPES TS U g
e, B,

7wy B R, AR R

Drawing sword, cut into water, water again flows.
Raise up, quench sorrow, sorrow again sorrow.

1L B, “AefsEtkmgs—" , (M AZRRSNES (EBHEESCA) ), BRI #I6EFE B,
20024F, #4967 .

2. [|lE, 5549770,
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REXNTREREFA-ERRA—, HAREREMOZHAZEL, EAHRIAK
=, FEEREEEE AR Ak, ARE LRI T IGEaE LA
R DR ES R REARBRBIE—RORIFE, AP fsNE g ik
—SRE GRS, MUREEZ R EFFSFEABIENSIREL, EdEENT
HORFSNESOARR “BRIERR" , Bl
(Z#r) BREE—RERWAR, REM—BALBFRARLAE, &
RAHBMALZEHE WRER 24, TEERGERTFHL Rk,
(ppE, (HB) )
He was confident his little speech was tactful and proper, especially
the last part, which had been sewn together as flawlessly as “a divine suit of
clothes”; it would achieve his objective in every way, what Chief-secretary

Wang called as naturally and effortlessly as “pushing a boat downstream”.
(trans. Jeanne Kelly & Nathan K. Mao)

CH ) H3EEERE R BRI EER TR TIR, EAPmmARE “X
KICHE" M “MkHESE" AT LAE#EI% N flawlesslyfilnaturally and effortlessly, i,
AMEE, (EMATEERA T FARBEFITH: “sewn together as flawlessly as ‘a divine

M W

suit of clothes’ ”, “as naturally and effortlessly as ‘pushing a boat downstream’ ”, {#
BT EAERNMATIERIMIES, ARESOEEH AR, BRitZsb, Bt
R URAMEEM LR —ENET, AENECEAFEH MR, ik, N
BEAT LSS AESINRARRET RCBE, W, “WEl” (farewell kiss ) | “G7F
%" (an ivory tower) | “fbZc#h” (virgin land ) |, “BR#I%E" (sour grapes) . “H4E
F" ( scapegoat ) , “Hf#" (to show one’s cards ) , “MIHHHHEF" (to hold out an olive
branch ) | “LIIRILEE, LIZFIAT™ (an eye for an eye and a tooth for a tooth ) , “4&5%
EFED 5" (All roads lead to Rome ) . “WLAIAKA" (not to see the wood for the
trees ) %%;» AT 2. ﬁ%%ﬂfﬂﬁﬁ]ﬁ

: ;;ﬁw%WTﬁﬁ,2@%A%%%ﬁﬁ%¢ﬂ570(%@#.

(L) )

ARt ML AMb oY, £ 28 P& R R SR ENFE-A, RIRY
TEHAHLETE, (EH, (FEZF))'

CBHSEI TR (i, REIELCs packed like sardines, [HI{EAENE HERIE

L WpIEEEFES, (BE. e, SCERSHEEE) , FiM: HRTRZE ML, 20104,
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A, AEABEARTIERE FEKASL. BRI AIAERERA R, AT
HIDGEMREA TR, EAFRRREEE, “EM— ERXOERNXT, TieE4F
B, PEBIEESHCEHRLES), WHORRRIIRE, BBtk Rsex”,
AL RIREIE R B EESFOCE R TR EE R, 5%, RUEIAACH
RRZAL, W AR N RARRRD, SEE AR O R R E S AEF AL
fE ERRRE , AR A RIFAIZCIRECR B E U R E AR T, the
TR — B AR AR SO 28, K He is a lazy dog HER “fl@&55 " , HiE
ASINAXR—EAME, HEATEOEDEMdogRis “tit. &KIK" , FHFAEE
JRHRER, (BRATRES R EEERE, RITREEFRENRE, 080 “f
ENRIB

GLRnE, BHERR AL 5 B AUEAFER, AR, X
BRAKRFEARR T EAESL, RIEARMERMHRE, FE0AsRR e fE
WA, ATRA “Fb” RN B BTSRRI RE S, B
FRER, R IE ORI AU B LU R AR SCAE, BT AR SE BRI R AN
PUSHER. NS K, EENLABEIRTEGRAMIRIR, BIRIRRIRHF L
IR’

FENFCRIIMR, e B BR SR TR S AL ke, 5
ZEREEEMPN, WIEEEE, SRS, 5K, BEEN. EENS . KOH#
EEEE, BINAR, 8 ARBHETR ST B F BRI a0, T
T, DMRE “HIF REFGOASETHAKER, FAEEEN B, bk
FE 4 BRI, AT A R ERREIURR I F3E (HFURIT)
(1903 ) HIFFREEE—B

Pendant la guerre féderale des Etats-Unis, un nouveau club trés-influent
s'établit dans la ville de Baltimore, en plein Maryland. (Jules Verne, De La

Terre A La Lune)

[During the War of the Rebellion, a new and influential club was

established in the city of Baltimore in the State of Maryland. (From the Earth
to the Moon))

LOBEEEE, “FZE" , W EEFESCHRESR, (ERIRFEX) , B#E.: E#EFESCH R,
19974F, 527571,

2. FrEdr, “BIEPHCSUEREE. M54, W FESS, (CUrSERE) , s PEE
BHEH AT, 20004, 4828770,



XBHEESCA S, EERP O EEEN . “EEM R, SEZEMNER
MIEETIRTBL T — MR M A ERR" o B2, SRMEGIR:

JUE S #RWER F £, HEFANREA e T. EFTREA
ik RF—F, ERFORBARASM; BEHEILE, REREH.
ABTGH, FRME TSN, AAEF, A-AEANZEA, LAALaK
RiEB, RARLRT. ARITARE, £h45, AR PH -G, #
KAEREH, —LABERESHK, R TE, REAR—FRAKIHAEZ,
(Bdu%)

EFERFE SR ARFRA LS, FOREE X SORE T R A AL s, R (SUR il st on
THZECREAMANE, BERAT “SER" . B . BT XFERTER,
I NERREAZERIMNE IR /ANG, TTEEE—BTEES/NINAH. SRXrErE
PHARZR| T HIER RN, SN AEETERNE SRR, DURERER
AEETTR, ATHEFECHFEHEEERMAEIRMON, MUERETRAL . 5.
R Z A T E (b, EEERTEES/ININERNER, BT ER
PR SCIRG :

BE H O N SRR EE M N EERE, FRPELRT (aB8)
AR R A—E i S BhiE—2 Riel, iR e ERA—
B, HATEE|ENE B A—FE, FrEMAEE A —RE: i BB RS
R E N AR EEEE, RUVEZ TR ECRESEEE AN SN, Einis L8
18T LAURESC R AmE e BRI, BRR A T e R ERmEE B I B0 THUR
TR, A —RNISEEEREN, FIhEiE T LOEAECAAEMEN, B
KR TR . BBA, 5] DUEBFR T P RS G U S A7 Seaa A A
KRE M, T—REsERE P E A ER AR A T, HIE, MiIPLEE
BAGAEATX—HAY,

K, TR FrEACIE R —KER, RS2 AERERASH.
FEEE M RIS RfRE H SR, AR SEMERE—L, TRV %
BRI AGMA, LB FRERER ORISR 4 H REES HE, BOhEIERET/EEE
W2 NFTRERER., 20014, BREEBR LALLM T IUBTHENESRETS,

L FEEAL, (HRENLABESCENNE) , B BHtEF AL, 19984, $533-38T,

. iEER, “BhERRCSUREZE . Rk5IERMA" L R e, CobSEhE) , dbmE. hEXbh
FHEH AR/ T, 20004F, 45285-286T .
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Hedgt: ARSI BARRNEDZFHE—FELE, " 20044, EHIRF
Rz EEERER N EEE S, RE—ESE AU B TR o XK
BRAP A B REERZE U B AR YA MMM TR SO TR
f, RS RY SRE (AN TEARAE T ARSI S TR -

I
|

=, BAEE LRNACSRCAE

FEEARER LA RS, SR — RN, RPEEHEE RS R
ZEMRR. BCMRUEESENNS, EBFPTLIERAENER, WEARNE
FEK, WEBRAEEANRMEREE, EHEAATEE, B3 b, BAFET2IAKHN
EX, LiRATERIHNRLE. SREHE. “HIHR EASHTRIAHERL,
i, MERAWE, WeHAER, CHEAEME. " —MFAEATARTELEA
RIS, AR . s, WERIRRI R R Bl e Bl , RATECH
ZIRAE|—MTE, AR BEABURIERR, XOEE Tz A0k,

TERARR . B, HTEECRWEE, RS i
TER BRI . RATEHRAERFOLR D, R RIELHECREN, MiZL R
HIsEng, Ho i aTC3RE ffine feathers make fine birds—{], I FA HIFEEE:,
HiFR “PEERSIAER" , BEHERIGERIMHEDN “A\BERE, HESE
B “ARCKEDRE" EIFEAR, FARUAEERAMUEETEX “WTHA"
HRERHESR “BAN" #, NFRET BT CRBEE K, it EAEARRmS|
1o BATATEAREE T EGI-F RN R AL : [

money makes the mare go A & At 4t L Hrle (A & Atk RIEAE)

a mouse in time may bite in two a cable JF£F LAt K% (R 2K

R, BATE AT

look for a needle in a haystack 23 2 F4 ( KigH4)

great oaks from little acorns grow E MV IIRF R (S0 A, £TEX)

Rome is not builtinaday ¥ 5 R & —K#EMH (KAEZR, f—0ZE)

a closed mouth catches no flies £## R T XA H (AATH)

LR, CUCREURET BT, W PEER, (BEAHE) . AT BISHIFIE, 19844F, F301TH.
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DA BB RS B H A (R B AR I FUER, THENA S IUERRE
S, ETEEAR, RMARE THOEE TR SRS, TR RER NI R
&, MU FESCh N EEED R, BER] T SUERERIER, tbEE ORI
CHEE . B8R, MTABEERER, ERAH R IR AN E—2ers ERHFEis i
aETRE, W FEES—4MilF: a closed mouth catches no flies, tHATLLERL “HEA
FAREER, HORDERS o ROTERE (ERD) JEERPH—0F

B, W HMATPER, 77 FRES

In sum, when marking one should “send coal when it snows,” that is, provide

that which is most needed, and never be stingy.

FEK C“HigR” XANYFRGEE ¥ Nsend coal when it snows, ZHEEE i T HAR
g7 3L that is, provide th?.t which is most needed, JXFEERALEE T BAESIGEERENSLE
RS B TP X 0, H= R ORE WA AR, A, aRRML
BRI T R AGEAIE S STV T AOPRE, SUIS A H B8 RS T,
HELS[RMMMRME, BORREEF B | FiRARFREEN IR,
iii& Tl

She was full of clemency and conciliation. She had laid in several

chaldrons of live coals and was prepared to heap them on the heads of her
enemies, (Charles Dickens, Martin Chuzzlewit)

BREEEERKERT/NG (BT « Kd/R4ERE) F—)7E, Hheap coals on sb.’s
head ik kBT (24 - %7 ) : If thine enemy be hungry, give him bread to
eat; and if he be thirsty, give him water to drink; For thou shalt heap coals of firé upon
his head, and the Lord shall reward thee ( “{REMECE T te iz, #9874
bR o FRISFEMUR R ACEFE LAk b, BRRAEEas BRI ) ; B, "Bk
HEFERE AL | R DAESRRMUA, iREIEN, MmERA TR LA
RE—RE, (EFRATE R A SR 77 S R B EOCH A AN e, ELER TS T
ZReRR e ok, ITHIREIBEEMENL L | ATRED (F2) fi bR
WATTRESIAASCH “H” e JOEENE L BRA TIREM], TE5FEFERE
(R A E R, 5% —%i%She was full of clemency and conciliationff ¥ &, FiX
BT, BEFEROHEE, SRNRELEZTHEEMER, RSOy EFAEE:
“WErkE, CREH TIFENRAEREH ST, FitbfIoess. "
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EEiRE, SRR R AREATREER B, DURBAUEE B R, AR
4, EEEREER L, MMPUEM R, REE A SRS RAE R T AM
EE, FHARFNEEEFERNARNRES IR EBERFR, BT MERE
H SR TR CEBERET, LGSR TENE, BhEY TIN5
B. BREL—MF:

I cannot recall his ever uttering a word that was purely matter-of-fact, and

not deeply drawn from his innermost.

Uil LR BRegiid—adf2okegE, nFAMESRKT LR,

[B0%] BAFTRAHN, RAERARL—HZLZRNGE; H—HEERARTR

2H ke, !

BFE—MESCHPET R XEINEE, BRAMETET , BR, SEGlEEE
wEH LRSRICR A, WTRR R MAEETIRT FRAANE, SRR
FRALEE REI R, FFREITEREEHRE, i TEXAE:

But a farmer can need none of my help, and is therefore in one sense as
much above my notice as in every other he is below it.

Foid, — A EARIR T % &K 0 50 AL A& L LG T RiE &0

SR, Edo A A R EAE L E AR T K &0 0 H — 4.

14 ¥above my noticeflibelow it MEES “BFRIESMHEE" M CFREROE
B, EEN FAEREL” M CREEREL , BRE—BETAT.

HeAh, RRLHEGIR, HERRATRIRRAMBERE . DIEeEH, rHx
BIE . SEBNEMALAENED, R RN, I R AT A R
R, SRR DAERESCN BB . Busit. PSR
=, —REFUEEORIAR, FEE A H R RS A B SO
%, B, —RLRESCRAIOE, AR, . A% 8 FERETE
SEIASCERIRIEE N, — TR IR B S AR S, ot B T
HA,

L BE, (BhEME) . Jbe: PEXIMEERARAT], 20014, 6970,

2. J5E - AR, B ER: FHCRE SRR , W FiEM, BB U, (ER#FE
FHRER) , Ry BECZHERE, 20065, 55158, 16571,

3. g, “BFEP R SULE: ReSak , B FEYgy, CULSELE) , dbe. hExAh
FLEHARAT, 20004F, 252867,
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Makeb R, RAET. REAR, XREE, $35A6, LEFF. A4
Aiefe, @fF Lk

In the interest of cleanliness and public health passengers are requested
to refrain from spitting in the train or within the station premises.

FOCR A F v Bk ERIGHER, REA(TSEERTA, AEREAR, TEHHRE
FESCOGER TIRRERE, A THEISEERIRNRYE, VR REREHAE
FHE, ESUREBOIMEARRE . TR —HIT, ERRERAMNGER.

ATNG;

e 5 BT RHERMRAEROBEIERE . WEEANEMEUEER
e, RATREMERGE ATEATE S OCWAE, DOBHA. A SRS R R BRI
IKW@&@ WEEAFEENEERTOE, FEVARKEEERE, REREREX

EE CRE, TROEAEMFOENTE, WMAEAEEE SN MR, XA
%Mm&%l%ﬁ%%%%&m AR NRFRIHES: “RAL” BOREE, AN HICATEM TR
EAEMREFOEL, FBSHRNETEmERY.

FERRSEEH, " ﬁ%”ﬁi%ﬁﬁ#ﬁ%ﬁ%ﬂ%ﬁ%ﬁﬁ&.%%ﬂ
PRI A RIFSORTR . AR A R FIRORHE B AR INCESE; R, Mg
SRR SAIPHOR A, ERIE 2 RAE R T, XA ARt BRI A
WS, SR T I I0K .

IERFia
1. IR S D BB A
2. PSS EMIEREAY? X ZRIARNIG?
3. YMYIEMINREHE PRI RES?
4. FETERAAEFSRABFINSZRILREZEAISAE?
5. ERAERE ERIFHFIRAEER, YIS EHARFAIRN?
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TieRt

1.

{RIEEPIESNEN FERAAT R, REBRTFERE? MANTENEEREEL
TR (B ) AREIS? B{TIEEIER?

. B RREIIRAEAENE THAEESGF, FHCBRMSTRISERAE,

1) Beauty is in the eye of the beholder.
2) Love me, love my dog.

3) a honeyed tongue, a heart of gall

4) A tree is known by its fruit.

3. BAAA, BiFNRMAARESEHIFNERTRN, FREREX—WR? 55
HI5BE .
MR

1.

220

(O8% ) (FAFENAERNFEEELZ—, UEFENERXXUREMESRT
. %a. BOEAREESER (I8F) NEEEENE "B (RN, HE
FEREPREBPEMAITTE; REBIFRDavid HawksQSRENT 36" B9FR
FEEBBRIEPIOMUEAR . BELRTINEN, HR—RKFEXNSENS 2T
A, AREEIRIPFMES, LARBFNENE S HEINZEFTES
1) A AKRBEAP AN

[i3¥3Z—1 All men love to be immortals. (Yang Xianyi & Gladys Yang)
[i¥32 1 Men all know that salvation should be won. (David Hawks)
2) BB H m’i?kéﬁ#%o
[ —1] Even the cleverest housewife can’t cook a meal without rice. (Yang Xianyi
& Gladys Yang)
[i¥32 ] Even the cleverest housewife can’t make bread without flour. (David
Hawks)
3) RA—RAALE, REFH L, BELL, FATFH, IRTRE.
[i¥3Z—] Even worse are those writers of the breeze-and-moonlight school, who

corrupt the young with pornography and filth. (Yang Xianyi & Gladys
Yang)



[i3¥32 "] Still worse is the “erotic novel” by whose filthy obscenities our young folk
are all too easily corrupted. (David Hawks)

2. 19315, BUVE (K24 ) —XFXSFEMilky WayiR(F “4-008" RETH
iF, FET —EITEFERERAIES: “ARRALE, WIEDRMT, SE8RER
X, BEFMEE , HESIATEIER LN—RESLR. EEFTENDF, F
BERWNER: Milky Waysl—ERGFER “Rig]” 137 EEHEPER =" 3
‘BOE" B ARRIRNEERE?

1) The term “Milky Way” comes from a Greek myth in which Hera, queen of the Olym-
pian gods, sprays her breast milk across the sky, thus creating broad band of light we
see in the heavens.

2) The tears of the penitent flow unceasing; transformed into stars they form not simply

a Milky Way in the heavens but a stream of cream.

PERIBNLSE

HEIMN, RAFHRR—ANRM: FhkeAL, ERREREFEILR? B
AXWidF Lot E, REKRMNAT—&F0, LAARMNERGEEF, -5 KE
HiE, BHE, KALE K. Profeti X, ARIL—GA8EG, RETH
B ROELIAHAG, ARHE, Tobtlf, IE58E, $FELATRF, A
LAAFTRAA. W REAMF, R4, BAGBY, HREMESDOES, R
eBH, TXEF, 2V RpEMETHE, AZXFF, PRiTSrE, RBEMAR
0 CLMAFRAFA, REAFBER. AEBRLLTLA L LB FXL,
A, RARSWHE, AEHNLE, CHTFHF. LAMF, LARMAR
@, —SAAREGH, —MNERAEARENFE, 23RE, HAFFRGHiER
FRHR: AREAMT. TLERAFRT, HABLAETR, AHLBQARLRL,
AR ARG RE, H NG RT, sl SR KA R AR
09, PTAR &F, MATTHEEFTRT,

=il

There are two maxims in translation: one requires that the author of a foreign nation

be brought across to us in such a way that we can look on him as ours; the other requires

that we should go across to what is foreign and adapt ourselves to its own conditions, its use
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of language, its peculiarities. The advantages of both are sufficiently known to educated
people through perfect examples. Our friend, who looked for the middle way in this, too,
tried to reconcile both, but as a man of feeling and taste he preferred the first maxim when
in doubt.
— Johann Wolfgang von Goethe
In the first place the translator, through his work, tries to replace for the reader the
understanding of the original language that reader lacks. He tries to communicate to his
readers the same image, the same impression his knowledge of the original language has
allowed him to acquire of the work as it stands. In so doing he tries to move his reader
toward his own point of view, which is essentially foreign to them. Yet if a translator wants
to make its Roman author, say, speak the way he would have spoken to Germans if he had
been a German, it does not merely move the author to where the translator stands, because
the author does not speak German to the translator, but Latin. Rather it drags him directly
into the world of the German readers and transforms him into their equal, and that is
precisely the case under discussion.

— Friedrich Schleiermacher

Further Reading

® Schleiermacher, Friedrich. “On the Different Methods of Translating”. In: Lefevere,
André (ed.). Translation/History/Culture: A Source Book. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2004, p149. .

® Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Shanghai: Shangha1
Foreign Language Education Press, 2004.

® Venuti, Lawrence, “Strategies of Translation”. In: Baker, Mona (ed.). Routledge Encyclopedia
of Translation Studies. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2004.

o fl, “ERE F, W. PHEG, (BELK) ., LR WEEAHE, 19844,

o FMEEh, “BFEPHXMEE: RUSHAL” , W BEPR, (CULS#E) , .
#@Nﬁbﬂi&&ﬂ)ﬁ/\ﬁ , 20004,
oNEDk - T (3], FERGE, “WREREYE: BIFNR () B, (FFrsie—
ms@;w » AEE: BEEIBIE, 20074,
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EFK, WEEFFXMEBIESE HaEE LN HAES I HEmR, e T—
WEAR AR LR, MIGEER, SUEEAMR: JEESHS, JOEEDE: iR
#izh, DUREES): SGEEEE, WEEEES. E2HONNREENXHRIGERY
&, WEEES, CEEMBEMNFES FERARERITE,

ER" 1 “Be” AR AEIENNAEERS, RESETERENN
#, HAENAEERARETAEEN hypotaxisfiparataxis. ‘A SEAEETHA
%, —RABNEIRAESIEA A A & B O R R IRR, R 5
MBhFEILHRMERREZ—, "

KT “BE" M “BE” WELEFZE, HP TIPSR RIEE:

Hypotaxis (¥4 ): The dependent or subordinate construction or
relationship of clauses with connectives; for example, / shall despair if you don’t
z;%faﬁ%ﬂWﬂ%ﬁZﬁ%WWﬁME%ﬁﬁﬁm.W:ﬁéﬁ%@%%

» : Parataxis ( &7 ) : The arranging of clauses one after the other without

connectives showing the relation between them; for example, The rain fell; the

. river flooded; the house was washed away. ( 2 PRI SRR AR L e
PMHERSR, W: THT, MAZE, HWRTHEE, )°
T3 2 2 X FERE LAY

Wats “wFNEbaERE ) TR HERR F A& (syntactic devices )
BAICFB (lexical devices) " . BATE AT NEPHIEBE A7 A0ERER

FHiE Y FEBf ( semantic connection ) " *,

MRImXLE ORR G, HIRGES (WEEE ) ER G, IBRERsHEA S EHES
HIERERER S MR ST B, IR SRR, TURERS, MR Z e+
Z MG EZ R KSR, PREEE, MBS IMNER. e Raika)
HISMEIZE A BRERERERMNIEANSEE, TGRSR mMsSEN I HIR.

L ARG, (FTHEESIC) , bl R TSN, 20054, 11T,
2. SIEERAE, (EICHHREE) o Jba: EaSE AL, 19934E, 454877,
8. ¥z, (F¥ash) , big. FWINBEHE IR, 20044F, $54-570,
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FIESEIRGE S SIGENER, WTHMARMNL, REGEMEES. AEEL
G, PEHSCACIRRNE S, TS B A, BFASCE, Fik, OBy
i, RSOl “EWR, BAE, MMERUIMSIRAGL. BT, Bis. A, B
Ss5, WAL, ERAMAEE, EVUISHIER. SRS BRI, A ERE
KR, AL “BAR, B, HHENELIEER AN, BERA, BAT. EX
&, BEE, SEEEER, BAR—E. BRASERNIE, BASAABRER
—f" 1,

B, 7 B EGEEAMTRSIE, SRR R AR, DB
AR R AR, RN B R R F ERERR B R R A
FHAEETFRE LT, WEWHN, AROKES (305 ) BAWAHIHME. %y
RIEMSEBAYR, GETEATERRME, B “ABT—" RBLHR, ENG
ffkiE, AEEE, FMESHY, 08N, EEILEEIEBAHIRIE.

. KASEAEEUEPIERN

FAE (HEEEMRE) “RUCHIEE" —deEl, hEERLREAE, B
BT TXEAEEY, RERATEXSHEN TRATHRIMN" BA,
AMEAERMES B2 BRI AR

WEERA, RERFOEESHEZHERRMNEEXR, E5EENEEKER
SH—EMEREEXRINAS, B RMETRNEES T BRIEE—EmE L. FiLL,
SERIC A A AR, IRAE . BENEEEA. ShanEHNER
MARMRIFRBIIER, kBRELNENL. FRTFEHE L, 9TFRETRATEHEH
%47 ( and, but, or, because, so, however, as, if, since, while, unless, therefore, either
.. OF ..., etc.) . 1Mid ( of, with, in, for, about, between, at, on, etc.) . *%%ia ( who,
when, where, which, that, how, etc. ) FIRIEINRER IS AE5HT ( -ed JZ-ing ) SEEREE,
AL, BREEME, SIS EMREE ., fiin.

L PR, (UEEhEEEl) . D EESNBEE AR, 19964, B9,
2. B, (hELEHEGE) . (EHSCE) , Gl LEREF R, 19845, 84721,
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What is equally questionable is whether a college degree, as such, is
proper evidence that those new skills that are truly needed will be delivered.

It seems as if a great deal were attainable in a world where there are so
many marriages and decisive battles, and where we all, at certain hours of
the day, and with great gusto and dispatch, stow a portion of victuals finally
and irretrievably into the bag which contains us.

It is for us the living, rather, to be dedicated here to the unfinished work
which they who fought here have thus far so nobly advanced. It is rather for
us to be here dedicated to the great task remaining before us — that from
these honored dead we take increased devotion to that cause for which they
gave the last full measure of devotion — that we here highly resolve that these
dead shall not have died in vain — that this nation, under God, shall have a
new birth of freedom — and that government of the people, by the people, for
the people, shall not perish from the earth.

M ERJUFF, TLAEHIGERN A FIFE—SRAN, KESEER. A, XE
HEER Y STk, BREAETE.

HEZT, TGEERS, 2ENUENFEEELFanE UERER, SittEmn
#, BLEMES. HM. HEEARMRE, HRIPAEEZRA5T, L, ENF
HERR EASGIOEIRE TN, FELELFHEEM., BOadks B2 L
A, . BEM, L&,

FERTFEHEE, ATFERSEELEE, FIREER G FRRERE IR E RS
XER, ROMEREHE, 2R/, ATREERAB, %@ﬂ@ P A S G
il

TR THRYE, LPEEGER.
2R84, WHLT.

MOIFHRTLAR H, ARE(ETESE, GFhMBEXAEEHE, ARG L
IO AR

Ao, WENEESHERI AT EERLLKN, BN, HXNETUEEE—
&, HEBRGRIELE, KKk, HE THENET

AR A A J%A*Ax,ti&m&% SmHT, %%A&k
iEo ('—'.llﬁIZE, (%& - }U:E»)

IRGZIER, AORIE, EALRS, (FR, £%) FRTH
B, R¥RBAT RE;, (HR) PFABHLZ, LTREXHLTZA




et AY, (Am, NFEH) HXELE TR (FHEM, (X
1))

IHFELETIRAEASEMEROKIZAN, @RIOFEFFAE, A
26700% 7%, ARSI, AXEE, 2F%R, XHKXE, HRFLE
iRk, AfEL, ARPEAMEKRAEZ—. ((SHILAHRE) )

Bl—ZR i EI T RN AR FEMIEGZHAF, BT “E"
b, eRlSRNGEEAAER, FERARENERER, ZFEHERAE H—EE
gy “WEFRAET , RERBUEAHERERNETO. fI 8L/ \1ME, &
S A HRFERN GRS E, RAREGHESEMIEER, HREBRREE,
NEHEHERALC L. FI=RAKE, BETSENIAE, NEER, MRk,
[EIEHRXCRIEFEE. ABUHHEEH “—MIgE—MY, REMTTATHRE" &
FHRAFRE s TR R—FMERATOBGRIER 1), B R 28 SRR R
@

FEAWER . BOCRINFEGHAL, “PESCEAN La3 HBRE, hscind e & £ —
' HERERERR. SGEaEATIES A TR MREEERANER S,
FTEEL BIE; B RCRE M LR Y T R S, B KB S R AR
. BTEESUPR TN 28 ‘#—kfzhes’ WREESHEMH" *, Fixw
PEREHIRIRKEE— B T8, BRCY T #LHATE . FowlerfEIUEHE MU AB IR E
e CHRAERERTEYE, RERBLSMUE, BUIAR, NEMHER; RAEELLH
B, EEETER, EUMTEEEE; XLMEIEEIRSER . JREE, W45
WA, ARSERZANSFXR" . SAZ APERAERE, REFLEHT,
A B2 ARNSEMHER, ENE "FERUER, fRNSE » |

EMEEFARERIERAE - XA “HIGENEETS, BirEEs¥ LR
HEMN M KRR SMESHXL. " BB —R, WNENHMES ZROEE
BRAFEARSE L

L S|AMERA, OFLE), L. BRI, 20014, 551487,

2. XERK, (NFEMEERE) , ME. [LHHFEHML, 19924, 721,

3. FIHEMEE, (FEDCHEptse) o et WS E MR, 19934, 45T,

4. Nida, E. A. (1982). Translating Meaning. San Dimas, California: English Language Institute, p16.
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. EEESSENEF

ERFRNIEMIUEARRANZES], FEARTRMNEIEN, 5 TEENREL
FEEERIENE S SIOENIL G2 ML RS, NATEED, HEEESTFL,
A . AECUCEMZAREES, BEARES ORISR,

MAER S, XIS, ETEEEGMNE AT v i85S e m i
B, BEZ, TRiEmEK, HERE . SRS H R S ST BOR A HTE
AMEEXFRNGEREM. TR ERRAE, WHETKTEETK, 1
ERFMATIGER RN, EATREE HAREIGENIK S LS, FIRSGE BT
BEETUR, TAZISEE BRI .

B, SETIEENE, EFHEA TR RRNEN, mESEN F&E. 3
AR SEES I LR ERERE; N TEE RSB IXRMEGER & aadch), #
EENG BN DEENE U B, BLEnr, A sERE. — R PORIL T =F
g

1) EXENENEEHEEN

No, no, we are not satisfied, and we will not be satisfied until justice
- rolls down like waters and righteousness like a mighty stream.

R, R, RMNEABL, ZMELLHR, LEATH RKRER, 2L
Yo i TGS
JR3CE H Martin Luther Kingffjii/i#i/ Have a Dream ( (ERA—IEE) ) . Hil
Fifandf—until5| FPEHESATERE, PRATHEKIL, @RS, A
RgRKandiFs “TH" 2R RARSBIRE LS, HfiEUREBGERS
¥R, Mand AMEONREIRIE, WHARCER G TiE00M YRR, EAEFE IR A
#71.
Yet it is painfully apparent that millions of Americans who would never
think of themselves as lawbreakers, let alone criminals, are taking increasing

liberties with the legal codes that are designed to protect and nourish their
society.

228

L XRER, (PEENHE®E) , MA . TTHEHE R, 19924,



K, LEms, BRARBTNAREABEATAEE—ZFRAH
RRE—HEEA, FTHFRLE ARPFRREFRNGAGEELL,
A RTEIGHEL L,

JECEEEE (IR ) BT L—R L. 4 Red Light for Scofflaws. JEITHRE—
=T-EANRRA R R, Hdr, SEMAEIENG, —aEAE. BT
THARER, FRDEENGER T RETEE, DEREE, FaTUERT IO,

Eisenstein was born into the family of a city architect in Riga, and spent
his childhood there and in St. Petersburg before studying architecture and
engineering at the Petrograd School of Public Works. In 1918 he enlisted in
the Red Army, where he produced posters and theatre designs. After the
Civil War, he moved to Moscow to study Japanese, but was diverted into the
theatre after a chance encounter with a childhood friend, Maxim Strach.
It was in his theatrical work between 1920 and 1924 that Eisenstein was
exposed to a range of Modernist experiments in dramaturgy that were to
lead him in the direction of the cinema.

EAMBEETEM—ANARTREAFEE, EE2hPERARELE
F, GERAEHEAIRFRAELALE, 1918F5maE, KFEH4
B 55EG AR, NEREREXZMNMAE T A&, BR5ILM M A #E
A G KA, 1920 £ 1924 10 A F B TAE, k2| KA GI4E F — & 7| A
FWik, Mk Lo T %,

%1% [ Dictionary of Modern Culture, FSGENFESUHIZ G R, RAEGE:, HRATE
W EIFFkfREE—ERR, BRI “wka” , BRI,

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is
taken by a young man of large fortune from the north of England; ...”

K, ER®, HikE, RHEAKR, LA LEEYEARSF,
P R A 2 IR e i
JE L% Jane Austenfii3 Pride and Prejudice ( ({8 5RMW) ) WHE—F, RUHEEL
AR, ESCH B D HEL BER TR T, BN . .
FHEALRI XU, SRR AR T ROV MM, TRERAIGEREN . MBLNE
GEFEEEG, SERERES, AustenfE THEANE L A KM USR5 BAR
il

2) FHEERE R AT EGANE
EREERT, EFCaT AR ESCfEGAE, ENENRFERFaIuETrZE
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B4, 5E T B

If they could not see the Winter Palace with their own eyes, they could
dream about it — as if in the gloaming they saw a breathtaking masterpiece
of art as they had never known before — as if there above the horizon of
European civilization was towering the silhouette of Asian civilization.

o RENTRABEAAR G FL, FARNEREFOFHELR;
NEHEZZEZIP LB —HEARAR LG EARNE, ChoABH A K
3o LA R ILh — 1 T3 LY 89 3

3) FEEMXR EFX LHTAETE

BeSEaEMmETEEROUATHNER. BAENUEEBILETES, AL
PAOR[AIRE, XIS R T AT, W) Faft T, RE] “SFERE
HIXR. HE TEHIBIT:

Extracting pure water from the salt solution can be done in a number
of ways. One is done by distillation, which involves heating the solution until
the water evaporates, and then condensing the vapor. Extracting can also
be done by partially freezing the salt solution. When this is done, the water
freezes first, leaving the salts in the remain-ing unfrozen solution.

R RIRSAA BTk, —F R AN, 5 —AHRBHA

k. MARMBAMK, RASEE, REEREASRAK. BEERL
kAR Ak, XA RATARG K, HMG KT SKGRIRF.

BEGTI T FOCR AR E R BN, BT T BhESHE, WE
JRPFRET T RIERREE, fead, Faid, BUGERE, BRIT.

The gloomy little study, with windows of stained glass to exclude the
view, was full of dark green velvet and heavily-carved mahogany — a suite of
which old Jolyon was wont to say: “Shouldn’t wonder if it made a big price
some day!”

RR—MAGHDHE, BEFTRNEREEHNE, BAFIOF
&y BALRMESANERL, LaHAME, Hidf Lt —EiRgH
S, XHRLBHFREXERL: “M—XFELEXNALE, 7

JE30% H EEER /R ey (John Galsworthy ) FI/N (HE/RTESE)  ( The Forsyte
Saga) . JEICHHTE 2 AIHE—/MEHA), FiEEThe study, {BESTEwas. MHER
HIRSCHMEX SRR TANIAIE R, &6 CHEEREE, S0z EbRER
A, (EAEBRRETER, RN 2) A5 A EE, ElH RIS .
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Books possess an essence of immortality. They are by far the most
lasting products of human effort. Temples and statues decay, but books
survive. Time is of no account with great thoughts, which are as fresh today
as when they first passed through their author’s minds, ages ago. What was
then said and thought still speaks to us as vividly as ever from the printed
page. The only effect of time has been to sift out the bad products; for
nothing in literature can long survive but what is really good.

BTURAL, BTURH. RELLHH, FHHkkd. HRXOHZA
FLBA YA RERE K. TAHSEHAARKN, WARALHERB KA
®E, I SARR, RROFARREKGRY, AENTFHEHL
$AMARK. (LBEEF) '

1% 3% Samuel Smiless )% L Companionship of Books. JF U4, %, Bidi&id
IrASRERE R — R, FICH T T KT BRI, RCAHESHTTEM EMER, #
DOERSER], B, BRIE, XS, ,

ik, FENN—EEL B K T, UEERANERRRIEIGES,
AERERAE, S “HrhFErsNEE" . MERSE, BRI EE
s R, "

WMo, DOFESER, MERREENE, B “F2i0E, maTo, WTEFA,
BEHEE" ', FHBTIGEFEANZE LG, Fakl, AN, EZEMmns
B, AG8, i, EIENANEL B, RREENEEEEXR, ETE
B, HE, BEMESIIEHEENSN., SRR MAEE G, REE
TGER R G MR GENE & RE T HAEIT:

R KARET, BAKE.

It is a supreme comfort to me when I am informed that you are as
healthy as ever.

FoCmE (198845 A XMEIEERERMGE) . EXRELER, BEXARSHSD; MmiE
e ERFOOE G HE S ER, BRI DAGRTCH “It is ..." FFAE
25, SRIEHIARIE M HJwhen T am informed that you are as healthy as ever, f#@hIt is

1. MEME, SIERARA, GELE) , BB HRHEMRAE, 20014, $1577,

2. (8, “(FEk) \EERFE", (MHEXBLE) , W TTHF R, 20054, §37.

3. FEE, REIC - #FIET . W (EREEIR) SEEG, (BHETRIGCHE (1894-1948) )
b5 INBEEESHIgS AR, 19844F, %56-7T.
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a supreme comfort to mef{Fi#, FERAEF LT .

TFHF, RAAR.

It is not too late to mend the fold even after some sheep have been lost.
ﬂ%ﬂ%ﬁﬁ%,%ﬁﬁﬁ%iﬁﬁﬁlﬁﬁﬁaﬁiﬁ%&ﬁﬁﬁ%%ﬁﬁﬁ.ﬁﬁi
IR FEAB TR, RS TR 2 EMEMXR., BhE R, mRAKE
RFRR, MeRREANAGNEE, FIbFE Y6 rTFBR B R M R0 4]
Z A RERB IR R . HOEHE LML is not too latel(F AT EIE KRR, FiEdto mend
the fold5[HHELFE, even afters RALMAPMRIEMNG], FRCERHEHR . TRESEMNT.

e s Foh A, BEK, KiLFRER.

Sitting in my uncle’s lap, being humored all the way, I was feeling very

good.

FEaEE (BERAE) F—8 “RUHERREN" . HFATRERAEEERNES

B T B CA N B REERRE R NEN . FxaEie, FEN 858" dmks

BT ‘B . A EENHBE TR BATIAR, EERSCh I RE A

e XA BAREL, HRERRE, FEX LR AR TR 08, M

EYMAETE (X8, A TR ASHMHIEIIRE ) B THTESHE, d—

DERGH, FEEETD. ,
RAET, B L&/, KAF, — @A, LERARAIKA T,

The wind stopped and the road was still quiet. As I walked along
thinking, I hardly dared to think about myself.

FRERERER (—fF0hEE) . SRAESEERS, TGN, BT 4R ERERY
O, 30 R, #—aERANEAER— A, Mandid; K=
MEAFFR—MEEA, Masi|R, EHP—haEMME, k- EE, $RE
NEEH, BasuEmREsImT.

RFEFREGDE, 2XAL, REVERPEBAL, //GERHL
B, SRRETHRRAAREAB, //RiL, BFRERIE—LRENT
Bo [/RERLT k, REGARE. [|RALALEY, B, KB—WHEix
RAEAREE N BA K. //EHACT, ARERTRERE, 2EHRY
AR, [/ RMEAF [~ AEAR RO KRR, MANGH T, HEZLREIR
HRERT AL E RS ARRGHTIR, /A FHRE, BLHA
Wek//, KF4%, K#E, Ahkldriide. JHAOANRRE, SRR
BN EAME, [JER, hARENIA, ATLRT RFERGEA,



Like people who divine fortunes by analyzing the component parts of
a Chinese character, I'd conclude that a home at its very start was evidently
associated with a pigsty. But with the gradual development of the human
abode, a home dissociates itself farther and farther away from that place. On
the other hand, I don’t like a home that is kept spick-and-span. If overdone, a
home ceases being a home. A home is a place for people to live in; therefore
everything should be measured against the standard whether people feel at
home in the home. Excessive attention to one’s dwelling turns one into a
slave in bondage to a material structure, and a round-the-clock housekeeper.
It’s hardly worth the while. The layout and ambience of an enviable home
should be designed to guarantee the health of each and every family member
and promote domestic harmony. An ideal home should be pervaded by
human feelings, and if too clean and too luxurious, the place will have its
human touch abridged. Some people like to decorate their home in such a
way as if it was open for show to visitors from abroad only. The result is:
even the owner of the mansion doesn’t feel at home.

FOCHRE MRS AR (A1) BITI EM—RES (K) , CFhite, Sk
BED, AZHE, FENZRNERS NG, BT TELN, FERLS,
fEiER R L REHIE T A S a2 BRI, R TEERT AR A,
GLpng, FERRELES, MASFEENEES ‘BE” M ER” MEER.
W EM B EHILER & T IRMIRIE, 8 N AR EREREAER B
B ER, MELTEME, EGHEE, SEUGRFESURTTREAEAECR . R
W, BSEEGa TR S 4R, ARER—EHERRR, BTN, DL
B ONERGIGE. DURKR, ROGSUEECCN B, REREECChAEN ‘BT E
2, FRREARISGTG S aHE > s RS . XFEMATEAE R A AR, R
FAMRHRNERE, MFEIEETSONREEEINE. TRIHICERERdBE— N T
B BT AR, WEH CLURIGE M EREEE RS AR, "
B2, ERERERR, ARTERENIUENFREFABEHMI, FR, JUE
FIRENES, JOOFHENEE. ANEEIGERES, BRI AN, fl.
Grasp all, lose all. ( {ISRIREEEEDIN, Ma—RNURE], ) RREIABEL RS, K
LR ERERANFSORRE, AAERIGELUES K, EEERKET. AA
R (AR ) RECEEAR (%, WU5IEE) AUBINE, MEHUURIEXZRES

1 #@paspt, QU ENFESIE) . BiE. EEET AL, 20055, 17T,
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HTE & RIS RTEH G T, SR FEAMAT2%, 28%AaH; FITEE
FIH97%, 3WHBAM. HHBFUHENRE IV MEIGEFHERFEL
dr ¥R RS, (Ehanla > BRIE &S REIENH .

ok, EEHAR BN & SR EMERSRGHTEm. fla, HADUE
HT P ER RN, TWaamthdiES. AR H TRITEWRERIRS, 72
B E BRI T DOEM AR T R, WBPENSREE, BaTRAIER AR,
HERTF—SfAMEE . ARG T, REEamNANRRGSE.  Hli:

There was no breeze came through the open window. (Hemingway)

BIFA, #—SURLEH .

Man proposes, God disposes.

RFEA, RFLR.
The best shortcut would still take five hours.
PP A% 3) L 36 AL 2 B0) B o

fesh, BARTGE R REN A MR T Z 245

The only public boarding school of this type in the country, it
underwrites all costs so that no talented student will be excluded. (New York
Times Magazine)

AFNG

HTREMIGES BARRESR, SRS, Wik, wik. BRrbRRE
iR EEE S B IER R, PEZEEERESAA, hreE -LiEESR.
Hrp, BREANXFMESEREL S, WEERS. BAMNEFESUR T rER g
th ESIFERER, BAMESERRM T W EREERATIRE . FAEY . B -
iR, AR M SR LR R AR REEN M. B, 5
AUEERMIERR BT MR, TERENN, EEAE BT R R 5 DU,
BEE R T W, #HTRELE.

L KEF, “RILEREEBEANEHESEW”, (FRAUMAZER (FEELSREMR) ) . 20034
o1,
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BRI

. RIERY TR MINEN ST 2uaFIa?

EENA, BAEAREMEINL T 8 B

DUFZRET, BAFAREMER B T BT 7
BEDZPEERIBEESEIEE, BESEaNESE —EAIXEX?

—

B

iigRt

1. BESERINE (PENNEFR) PiEE, "FASFINXER, #FEESE, &
EELJ:S(]HEAEK. mAREE. - BIARFENZ, ZN EREE 5
BHSRLE, HEASTEANLE, 7 RESERLERGKIRRILEIER.

2. IEHERAFIZA S SEEIME, AMEGhTRESEIF KT, MELEFTRES
RESIEKFE. ﬁf/J\JFE}EE%%Q%HJ‘, BORSIFSEHEZBRIAHIER R .

MR
1. oI FTERMIF, LEBRENEFRFIMEHT ‘BE" 5 ‘88" L.

1) Spring has so much more than speech in its unfolding flowers and leaves, and the

coursing of its streams, and in its sweet restless seeking! (John Galsworthy, The Apple Tree)
FUESEHK, Rt REFR, EKBEAY, KEOEAXRAHELRYE
RpeA#, X—E AR TEMFAL,

) A—ANEATIHLENE, A—ARTE, KTHERROUFRE T
#, ER2FARGFR, METFRHIRRERERE, AR —FRR.

(fraEE, (FPTHIERTREST) )

There is an old village called Grantchester, and an orchard where you can lie under
clustering fruit-trees, sipping tea, as flowers or fruit hang down into your teacup, and

little sparrows come to your table to feed — truly a paradise on earth.

Et=8 mASEE 235



2. THXE (&Y - B2OWER ) BRMEX, BANEESESHIAETON

I

7 B, FRIES.

2 fr4k, BiFEH;

HE 0, ¥ERE.

MARE A, B Z AR

TR S, FTHRMARH

[i¥32—1

Leaving the willow bank, she comes just now through the flowers.

Her approach startles birds in the trees in the court,

And soon her shadow falls across the verandah.

Her fairy sleeves, fluttering, give off a heady fragrance of musk and orchid.

With each rustle of her lotus garments, her jade pendants tinkle. (Af%E7ti¥)
| (ESvam |

She has left her willow-tree house, from her blossoming bower stepped out;
For the birds betray where she walks through the trees that cluster about,

And a shadow athwart the winding walk announces she is near,

And a fragrance of musk and orchid from fluttering fairy sleeves,

And a tinkle of girdle-gems that falls on the ear

At each movement of her dress of lotus leaves. (David Hawkes1¥)

PR IH 5 d
— MR, KIEG TFHBMAN S, LA, 4FFEHKSIsE.
IE HFWERARAH R L AN - AR EF, ZfH X EGFEFIRR
F, AFRILFLALE; OFPEHRINAZARFSEETLHER, LELT
kA A LA,
—%F Kb
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FTE, FFF SAH, AT 78, AR B, REZF. ¥
BAFE, ARKER; KTEH, AAFLF. AXRALH, FERAE. BESH, K
R A5 #FXid.

WM
RiBE)ETNRRERAMRH T E, AAXEGAS. #ir, ERXRHN
M. VAR, THTH, ABAY, HATE, 430+,
— ¥ A
Hypotaxis is associated with grammatical complexity, whereas parataxis is associated
with lexical density. By grammatical complexity I mean the complex structures that are
evident when one tries to diagram constructions with many relative clauses and other
subordinate clauses strung together in grammatical relationship to an independent clause.
By lexical density I mean the number of lexical items (“content words” as opposed to
“function words”) per clause. ... What is said using parataxis can be “translated” into
language using hypotaxis and vice versa. But paratactic, lexically dense text “translated”

into hypotactic, lexically less dense text results in a much longer text.
— Philip Graber

Further Reading

o XUBipk, (PUEMHLS#E) , BA: TEHFE M, 19924,

o EiAE, (HLIUNHRRT) , bR EEEE R, 19934,
oM, (EUEHKSENE) , b, FEINEEE R, 20024,
o MR, (NIHHBNEFIL) , i EREITAEHM, 20054,
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Bt R 21T, BABERIE R — M EEME—UR. AMTHFRRE SR
A=k, FRIGE, XIRMESER—MT “style” , T HAEREHX MM ETR
—AEE. CObEER - FE) M. “EEAE, UREE, BAET, SRk 7 Ik
RERY “STEE , BIRU. (HAK, "SR X—MSELBR/HETEN T . EFHEXEN
e, BRXEMFARRZ—, RXEAFNEARIIEA. NEIFERE, FiosoC
f. BOETCHR, FFRESCHR. BBASCHR: AESIIRERE, ARESER. BIASTH. T8
fi: WIEFREERE, BBOATK, SCEIUR. BEESUR,. AFSIUK, FRURET S
., ERISHL, BESENER. URMENERATTENFEE, MRS EZER

AT ATRER A AR R R E ST —, IENBEE AR RS
KAEH (R MESEEREELE ) BirE. R IAREBST s B2
N, EARRALERT " ARREHESRRER, RIS, 3¢, BE%. OEFE,
HEEFHEL T

ERESA, SEAH X7 R’ WL RET . C]ET . KRBT .
CIORT L USRI L CRBRT L RO L CRET L YRERT L R
. O“ER SESSKER AR . ATFE: CEZEX, FEAE. T RERE, 3
(5 ) HAREMRBA IR (B ) SALRERE. MRBRLEREE S
RIS M (CCOREE - it ) —Frhe 1Y T XUE RS 236
AR RIS RER AR il “AHRR, AN, FERE, AR, T
¥, FRTEE, BRUZXKZW, LANEER. " BERE, XEZMUSEEY. &
BT, TREFRA, R %, JZEINERSAERNGN, —IERMASERTRE
MRS R flh, SPANEFEE S, ERwm” , EE Kt
WkE, HERMIMAZER, TATHE. LA, G “STNEAN" BIWR. s
W B (BOE) RR, HOORTIATE: KM (RIS ) foE, SO mer;
Fr () JiH, BUERMRE: FB (M) f5, SBRmEE, " Fitxfit
MEBZER, FEEERT: “HImENA" ((ERER) ) BREER:
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“XBEASE" ( (EXHR) ) 5 BRGER: “FPEA" ((RER) ) #
BB “HEAR—" ( (BHEHEEE) ) B “HRoART  GF
) ) %, NEBEER NS SR/ (3K ) |, “—BE, “RiER, =HkY,
WE RN, AEYE, AR, tEHET, \ASBE , JidmEd, REaR, B
555k, €545, HERR. " KRR LRI,

EFT, SRABRHEREESSEENMEREHEEE. fREHL (REE)
(1753 ) HAHE—EF, “RUFEIA" ; BUALERRIEHT THIESGE ORGP 5 HREE
Wh: KRR “ROEEMRE" |, B “ZAEERMEEHER" |5 AL
e KSR “AREMIARE" ; BRI CRUEERA S, REEMIME"  FHFHA
H: RHER “BEMINKT ¢ SRR : KRR “REReH SR . &
R “RUSER IR BT PR SRR A — M aE X, MHEREEN —%E
AT B RN ERE & 4 HaA. " °

Fra ks AR AR T8t , (ifbf-adaetd, mESARMER.
B, @, ORERFRR, REITHEZR, AR, AHlE, RE19794
i (BN ) FRARE CEERTS: “RUB" & “fFR. ZARFECIFHRFEIHIRN
ZARFEMAEME, IFR. ZRFETERZH . LHMR, ZRFEFR. MERHEN
AR, EABEEN . BIAR, Bt s, FAFENZRESFIAASAREA, X
IR BRI . KA SCZFm A BT A ER . " & AR A
R BR CRIET AP EENAREI S —AEIP; KA EEGRNESER
Hg%E—

(AR AREE L) ARG (style) T SCEMNBAGG: KERIEEMREFTIRE
AR, BEIARER, ARFR, ARG, ARSSHEEERL, —BrT LUAESE
., A BR. TENERAZEATIARE. INEERERE: W EH. K
R SR E A S N RRAE: TR L&, AR M AGE SRR

L S|EMAMESg, (SCFERARM) , U, R, 19914, F16T1.

2. 5|HCrystal. D3, EBA%E, (QIFFESER2E) , 0. HEESHSEHREE, 19954,

10571

3. B/R, (EE (F—%) ), dt: WEHBmE, 19794, $372m,

240



= R ERS AR

KBTS, FRanFE R mEmERZ— BEIEsh A ABRTE = XU,
RIEFRNBERFEN KT FEEAEFACTHAR? RuiEmeRsE (GrE Esk
R —30i, “FilhiFEE RSSO REFIEM NG, TIAMZA BRI, ~ '
HIE— WG S RER A NFE,

1. JURS wl %

BEE, RIgHMAEERS (RASER) A, B2ENTES—. &
AR A TR, T de, B —ART, #, KETENEE " E—&
W B, X BRI ATTS , BAE(EW T RREZWEISE . Rl
MBS ER AR SR | M URFS. AL AT, K
ZRIBFHEE, ERKBNTAERmIE. ARKIESRETERS, BHAEFS
FiLH, FIBESHEEBRIE, REAEZRAFHEL, '

FEAESRBCERENR: “SCERRIERAS—MES, REFRNZARRSEEX
Hi, fEEEEREC R RS ERREN —HEERR . BEMENRZ. ZHH
BiiE, ARARPADAEMNETINGNES, TIREKFSELRIENEEINE, #A
kIR S ARRIERIT R, CREIRROR, EATHRE, B, SRR
FIREGEMEIE, REEHESTREREHIEES, BEENNASEAERTTR
HEBIHR. " TEXE, FERE TR MR RRE: —2 “HARKEE
E, TR CRUREENIRE" o EFEER, NEBENEE “EEENAASERX
[ERTCREEIHR" |, BHEINESEARNSG—. B R ERF R Raes
BkEMER—FEERR R . BEfIRmERsE. MBS BN EREEIekl, i
REGEE| “FHC M CTHRENTFE" .

ETRBRE “ZAPRERMESER" (REE) , EFPNRBHEEAER
BT EENERMER BiR. 250, “BENESETIREENENEAFERE

1. B&%, (NCEBRFERIR) , Jbal: dbalENRAE, 19894, FE648TH.

2. 8, ‘KR EENE" . W MR, 8%, GFFELE) , MR FRHAEGL, 19974,
52177, .

3. FIE, “MERCFEEFREMESEEERETE" , L. (HBER) HEHR, (BFEHE
IBCAE (1949-1983) ) , JLE: SMEEESHZ KL, 19844, SE10TA.
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o]

e FRRIGIH B AREE. R EE, HIGEKMES(E ( Translating consists

in producing in the receptor language the closest natural equivalent of the source
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.) . "' ¥
BUFEZE, BIRREEES .

EHE, WHAR “REHE” |, FEmM “F. &, B’ , DR “EF",
GRA “REEREORE" , EEH WU, &ehHe R R ERER
IR, AR, . SEREAN BT FE, HELMEEEEN R
ABHERE . B4, WnfalA BT XS H B8 2

HERY: “WRNATAEANERME, BREEEL AMEES: ¥y
WERE, BERRRE, Sk, " SEEMEL, ik, A3 “FEamk,
AREE" , A “BNEMARB AR, BIAFARRUE R (G iEmmfEE.
KA., SR ERE ., TENES, BRNER, FERENERSE) " 7,

PR B REEEME S AR E B, Mk, “(EfEe0aiEiEzs OHhs]
RPN, FEREERO RKERA TR, RETTRERE AR EAIE 5 Ry
EBRIMEMENE. " EERESEEORMEE, TiEEE, HEK, HRERRIL
P EEGRES (BA) N, WOnEEEME 3K, MemSEEE 28—, #l
B HERER" O REIWEERE (RO NORZ. “FEEMNRF, R
RENER, REMTHKRARACT. " AR IR HECA T, URHFE
Rk

. BURE A T i

%ﬁﬂ%%ﬂﬁ%&%ﬁ&ﬁo&@ﬁ%%ﬁﬁ%:Lﬂﬁ\Eiﬁﬁﬂ%ﬁﬁﬁ
BEfEmmEEAATFE, ENETENYNFE-S, EESHRFETREN ALE, X
WRIGERS I, REAERAN. KIS EBE R, SURRERLE, AR
B, "

O O g 82 19 2
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Nida, Eugene. A. & Charles R. Taber (1969). The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, p12.
SIEmEE, (BHEME) . K0 WHEE MR, 19944, 514570,

i, “FhEPRRUSRE" , (SMNEE) . 19955535,

EHE=G, (SASCHFBEERIR) . Ao JURTAZEmiR:, 19894, $7750,

R, EREERAL , CH A ) . 2000455858,

U, (EERRL) ANFEY , W PHEELG, (BFEGE) . o BSEmHE, 19844,
533471,

fakt, “RHE", GEX) , 19590985,



VFRIEREI RS PRI, BRHEMIA N — SRR REERTEER, —=E
MPEmRAPRIMER, TRE; —RIERINES . SIS SHNE, TEshEd
HBURIERAER, SO RZEEEN BN, SURAGES S RSFEERM, FTLURE
FRRAEE, HMELSTRICR. MA20REY . EEEREEEE, BRIE. ZEMN
FAfEmAT, BTEEESRET IR, KRN =0k E (AR ER AR
R BT,

MTEEREPN “BZE], REEZ" REEREZEN, FEELET, K
eOERESs B ARTIAR AL, (B2, EBED, “F" , WEXIHERAS, BRRREE
FHZE, MARFEZE, HY "B SEERLUE, &5 RERRISEIRER FRE
Ko WHRE SCNEA" , HFa, XER 7 (AR RN ZEEER. e
—ANEA (B |, AREERE, WAARRRXIE—E, B8 5RFENRIENZ
AR, MIAERREARRE, FZOBEAR, e, . TUHERATHERAR,
BEEFRANESHAR, EERE (WEEPRX) ElEIRPRER—, RIERE
HIEFEAAT. ARER, NSRS RFEIN, RAES, RRERBE. X%
RPMRR AR, F—FEY, WAILUAARRERRE, EhTEal. fig—w
WP AP O ES . WESEATR, MEME, K. StLrR
R ENEERN. REEN, EREEFEERRAE; BEARN, ERIEAEEENR
fio BB ARBUIR . “HNMRBAER, AX,

EEWEET: RTIES, TEHARINRT TR SR, R ERRI I
R ? SNEHEA . (RHSCERBARGRRIED? SNERA, FERIEES L,
SNE A ETE, ARAN]ECTHESZANREERERRE, —RPERMIN0HE
THE, HEHERARELCR, ESHHERESEEN, " XEN EE0WE" i
B “EFEAET , RITEE A SRR, —AHMETEEETOREREN. A~
LR, AERFFES, NHRSMAEE, ARSI R RS R EA
ARE BREFARER (BHZA) , PIURRREMEL, £5/NRRIEHEEERE
[RET. DRMEFNEFERSTEANAE, ERTkBHARIEERESHIER. ¥
REQEM IR “HOCREREC, BHESRER NI, KT, RARERE
JFEHCF MG, "

L8, (CCUERNENFE) . BRI, 199248, SE78TH.
2. ESE, (HOE) , dbpl: ARSCHEHAREE, 19844E, 56970,
3. B|HES, (HBEZA) , . ARXFEHGE, 19804, 4 17,
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BEARPRRE SRR S MBS, B X A A B A R A R (PR TS N A LT
EEATERE. T CEERE T, &8RRI ENECNS, iy
CPERIURMERINE, BRPH—EFR" o Sl “FOGEZH, ATUEZK" . W
SCEBRENERERE EXME” , & CEHFMET Fr CEAIET , 2 “ZEARWIE
B, MECHE" ' SRS SETOEERETREL. EEIAY, FHAReER
URIXFE: BEERIER R E R EESCH, B R A SR I, " i TE
URMEE B, BEREERESTHOHEN (EFXE) . REETFEENES
KAWIZH, AR ESET BRI, il KAaRhE, #rE, ¢
.

=, RIBHIEIER

fEf, RAERMAAIIHIE? Fi1ME: “RUSEECOR S ES Rk MR 77
#; ( characteristic manner ) , ZKE/EH ( particular writer ) SIERIAE. Fef 1AL
WG — e BORERE . (BRERS . QUFEFBL. T, MEE, At RniEs
FrET AR EIR T, DURSRA A EHI M g, "

EEE SRR AWERA GG, RIUSEIFNER . Fh “ARNRBES, H
TEFEZNENAAR, 55 NERRBIEAR, LRI E AR K.
BVt RN ZCR A A, AR FENAE PR ARAZER E i, AR RES MR RGERIR
BFROSFERENZER" . LIEERFAB R - BTHH; (Robert Frost) HRHK

“Stopping by Woods on a Snowy Evening” FIX[{Mf “EZFEEZELFEN" A,
MEATTTH T BTN PR = RIS RIT B

L 5|E%Af, (#HEne) , 3. WHUEE R, 19944, %5135-137T0,

2. IR B HE, REEFMER" , . TEEs, (BHFLHE) , dunl. BSHPE, 19844,

598971 ,

3. Cuddon, J. A. (1979). 4 Dictionary of Literary Terms. London: Andre Deutach, p663.
4. WRRE, (BRADGE) , Bl EEEHRAE, 19814, §553T.
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Stopping by Woods on a Snowy Evening
Robert Frost
Whose woods these are I think I know,
His house is in the village though;
He will not see me stopping here,

To watch his woods fill up with snow.

My little horse must think it queer,
To stop without a farmhouse near,
Between the woods and frozen lake,

The darkest evening of the year.

He gives his harness bells a shake,
To ask if there is some mistake.
The only other sound’s the sweep,

Of easy wind and downy flake.

The woods are lovely, dark, and deep,
But I have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep.

EEFRBEELIA
% K iy
HEFZLZ, REGER.
BEITH Kok, REREA

1. b RS T B
BERETNG, ETEESENT SEEERA, BESERIEEIN
HEFR, 5. WEURZETHITCHRE AR RAIER, milsE. 8%, 5.
TREMEMERN RS USRI A RIREECR. UENSEHERERINNNES, £E
HXRE R A RS, BE T -
MR 1, o0 B AT I B ie 2 BT 47#4 U %4 (iambic tetrameter )
7, B¥EE aaba, bbeb, cede, dddd, ixXHEMENXERNLERESAELRNE
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%, CRAEREEM RS g KICEFER, FRRICE, SFEEIRR,
KRG

PE R R BE L AEE S . RS D R S — A0 E2TM
his house, the ... though, % =/T{#] He ... here, see ... stopping DA} %447 watch ...
woods ... with iz 73k#, AFEHIRSE /TR his ... is in ... village, 55 =17H He ...
see me FIEEPUITHY his ... fill ... with, FEHSLEFIERERRIZA, BORHINGE T K
B RER, EFRMEST, RN, NEW LS, WERFTEELEM, F2ER—
o XFPAE R E AR DAL ORI =R R AT IEXHC I X E R R . e —1THY
“li” “m" (shan,yuan) . ETH “KFE" (tian han) ME=FTH 7" “EH"
( men, wen ) SFELA MR, MHRMTATLVEH, FAESFEY (an) £5—,
WS _ E AR TGEE, XE5—. ZWTERN ER B R EEWE.

RO R A R AR AR F R . SRR TR, R R
EEME, RERMEE, EH P I E R E S LY s /& LA EE, fl
fllsnow, see, stop, some, sound, sweep, sleep. iXF/s/HIAMEE, BEIEET
FR DY E, AAFTEE. WEZR. BN, BRIIESRKIADLY w/E T L H
i, fiwind, woods, watch, will, without&, WrEXFSLIKA “MgnG" &, FEmt~
AT . BRILZ b, FEPIRAARDLY AR/ d/FFLEIE, & it, must, without,
littleflldarkest, downy, deep, dark. X#i/t/ /d/FWGe LEEEIKE “BHMA" 75,
—MIREZ R, SMHERTE. BETHENTE, EREEFIREE—,
CIEHFENE T HEE A7 ATE (Alexander Pope ) HI—H1&E: BT —TEDERE
XHIERE , B b, XAE I RATIE U F A DR AT DR, JURIUE
AREEIEER—FZRELR, MEETERSFE—FRRLH., (REFM) JiEmEaX

FREEERERSR,

R

R IHRILE,

N SO

AP SRR T DOENEXES A, TS, EEREMER, N—
TRAAEENS . SEUW, MEEZHRFR, WG SEE. EERK, FOTT0L
i, AKX ERH, Z M FEEETEARTENESE, XFMERNACRES
A, RETEBERFRIITIAER, BA—FMENAZ, LA TCr SR, ik
RNBEEEFEHNFRE: CERE W¥Ed, BRERNEENTEEER, B8



BIRRE, UFTALHRE—MOE AT, X EORIER R A SN AR
R RE T 2 T REERE . JEAEZORNELSR,

2. il RURE TBE

MERREFERERZINALER, SMrEERkits CRABNIIRETY
LA e HEREZREHENESRER, El—FlNE. 5. B9, 5
—HERVRE  EAEZR; T—FRRNEFR . R, SRR . SEATAIEE, HAsX—
w, FREBTRITNAREFT XS HER. HITCERRIHERE:

Stopping by Woods on a Snowy v g 1y

Evening (ESHERELEN)
WiEES [ woods, house, village, snow, lake, | H. IlI, K. E. [].
(visual images) ~ harness bells, flake, farmhouse XRACEFA
Hﬁﬁg% ' i s}take of bells, the sweep of easy BT Rk
(auditory images) | winds and downy flake

MEA LR, MRMAFEEELHOERTUEL, XAERAHEANENZAL:
farmhouse//Z, wind/X, snow/%, evening/f, A%, B4b, BTHEIK, THEHHE
F, BPHRE T DA, XHCINANE T ETTRARE . AR R AEE DA
Bz W AB, NERMARIRERNS R REFUE, SRRFBFAETEER
fizh L, EREARMFTZY, 22T HERNIR, A AfRMHESEE
R, SN R, SYLER 2R NEERNER, FAEARFERERE
3|, Aimhbi “l” . “H” /the village, frozen lake, HUTALH “%17" . “A” .
“R” /woods, horse. XF¥lE FRERR, BHEEMLES . EE, SAMELSE.
FAN, BB L little horse, AR SHOBR, FHHRIBMATAE.

3. fikep i MR T-BE

R EANEERE, CEREFANEEENFA, BETAN GTEHAS
2. RRMBSE, EESHEREN L oEHRANER., T AEEE L Eg
5, WRAMERA IS, SRR TR Tz AR B T
f, AR SR T A0S, RMFIES 4 b R IGERA, AR
HEMS I, R Ea FATANSERBENATE, MUEERS, A¥XRE
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BEIAFECRRFIE, HAERPA Lk, FREEmE.

R = — ORISR R TR, BB S Rk, e
KA EEEmER. JES RIS EULE RSN . JLNEHHERA
FIAERAAT SR, A% THPREREANER. BERZS “BRIHE" . X
R P EE ROk EE, XY TBRNEATEL. BARERA
FEBRAARA, (BEREE N EAIHERE, FEERIR ANERRZMAORIEE,
MHRHFR R AELS R L ERRB R . MKMAXE 5, @

ERENS, BhLALLER; AXANY, AFLLARMLY

RE BBV ERAREY, HFRERLEEZAZNE L L RAR

Hxo
XA —KB, RRFEARGER-TAFE, MEAL. HEERNELERELR, 5IA
AR, AT,

[ORFEZ X E R, EAZFLMEESREO. JRE T EEA A HRH
RAERFR R AR R I R '

I think I know whose woods these are though his house is in the village;

he will not see me stopping here to watch his woods (that is) filled up with

snow. My little horse must think it queer to stop without a farmhouse near.

- Between the woods and frozen lake (on) the darkest evening of the year. He

gives his harness bells a shake to ask if there is some mistake. (But there is no

reply.) The only other sound is the sweep of easy wind and downy flake. The

woods are lovely, dark and deep, but I have promise to keep (and I still have)
miles to go before I sleep. '

4. f& b it KR T-B

248

NAARMERFRETEARMET R, T, fil, RE. OEnERSs
By RO, MERRIE . TOE, i, RiE. EARMHMSEE THREESENR
o RiE. WK, AL Bk, M. BAAB THRMEARE, i, il F%.
BAUSHETHE, BRI R

HEFETFBHEIEARERENENER N Z B, BIUHESHEERIE, JkF
BT BRI OMIZ .

1) #LA ( personification )
RUR, FFrPE 5" BORT 7 AMTRMERE. HAGHDARE “My little



horse must think it queer ... to ask if there is some mistake” &#HC “I have
promises to keep” . L I, “B" XFSBUWALIEHAFARS —/MUE, £FAN
AT o A KT RTTEE. REEOHE, — ‘R REEERT, SAER.
XFP CHE" 5 AR MBI (contrast) , ABMHIZIE T A LRAFELE,
PR TR A A

2 ) B&Md ( metaphor )

FMAE, FRESE—MERENES, BEFBNEZARS, MXMES
BB SRR ARE BT RRIAR . 55 SRt Bz e 4 5
- B, FREEENKAET, FUEEMNE, LNHERFE. BATEMBROKE, BRE
FMHRTMATTHNERNE, ENRARELSWER, SMhOHE. M ARLEE “1
have promises to keep” , iXJLH] “promises” RFFAMERE (HE. FHEE) FiE
RIS . ﬂﬁ?ﬁﬂﬂ‘]@ﬁ@j@ﬁkﬁ “And miles to go before I sleep” fJHu(y, It
At “sleep™ TREMEMT, BEAR—FMELL, HFEGEL.

3) &£ (repetition )

wcR, BEEMZHAE - MERIER, BIERES. HNREHRT ﬁkiﬁ
“And miles to go before I sleep” , {LEFEHHCBEAEMIL. EALRE (]
() o, FEAREIH AR Y KARREE, JRSEERARMIERS B ik A n
BANERRI. PR RSN, FEhEXERFURMTCEBRNR. LA H
REATIHRAR S, (BRAHTIRE, A ESREXK,

T, BTk R —FRME. EERL, XEHEEERLmR. 8
B BEMRECTEEE; "t DEERCEEWR. EA, TkE, THF
fi; “HE®R” WEREMUECINERR, A/mER. I “HS5mE" . “B5
A, trERut. SEREARN, Gk, &3, BEAESRTaESE—.
b g, PIEFREFE TR, BRI ERE L& —3, Xk —BER
RLgE TREFERMAAU. MKEEFhERFZHTES, REXHESEES
&, BERUl. ER-MHXEENESE, IHESMERMEREIRUTFESE—E.
RATFEUA “BERFEEEARN, BEOEETELR” REXFHESMBREEHN. HHH
BT .Y . YImT DR YT . YaT . R HERMES. EEIRE, AR
By, ER—5, MRS XFME KB E TR R SR, BT REFNE
PRCER,
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5. i ATk b I MU T B

HRIEAFEEE — M LA E—E. &, %, &, ZFREHE
Wﬁ%@ﬁ@ﬂﬁﬁ%#%@%cbFﬁﬁﬁ.mﬁm%,%ﬁﬁﬁﬁfﬁﬁ,RW%k
%%Eﬁﬁﬁaﬂﬁmﬁﬁﬁﬁmﬁiﬁmﬁﬁmﬂﬁ F—frR ', SR THE
( “HE” ) fEs s BT R BT, BETHA ( "BE” )M
iﬁ(“i%”):%zﬁm% ‘B H, BN T RS ST K
ERAEAN" £ B, MR THESSNER, REZRRARE. 2FaRE
N, REZAAFE, HFRAARARE. A, BE. R, BEMRSSFmm AR,
AHRRAIER . BEERPIBOXE R, REFEFAIFFHRINT, BMiEFa L
‘. OR. B AT IR, B, ASEABEEMRN. XA E4EEE AR
ﬁM Eﬁ CINEI S ARMBIERE . RPN RS —ThE ', BT AY
it . i ( “by woods™ ) FIEH ( “stop to watch” ) ; BT K" 15
%EQ}S, ﬁ’/\ﬁﬂiﬁﬁgm ‘O W AT ESE ( “My little horse must think it
queer ...” ) , fi—, ZWHER—K; £= Hi?'%:ﬂﬂﬂﬁf% B, LEMRESR B
AFHESR, BATAAEAGNHA, FOT 6" , e RERIERE
A, BRADERHEAR

. RABHIEERS

250

R RER S, FEQFFENREN. N ECERLUOES DA
1!:! = %ﬁgﬁ%o

1. PR R

FERNE, EFEENTERE/ER, SEENRFAEEX, IV
FLFNARSEMEHBEFNARKER. BTARNEE, HIMEAKTE, Uz, A
B EERZHEREAR, HNECHBEBLAEREA. @&R, “EER, A
BN IERASE, RONFREAE]. F—ERREE (GEREE, BE. TH.
WSS ) WOAEA, TTRERENE. " PRER “—RZ5, AHBE o (LR



1, hE . —EAEHBIEEROTIE R L T

SR RIENh MO ESCE” MR, FEETRBECHRE, FIRE
FHFETR, FEPEES, FLUWRAE “TETAR 1 “EE . ROME, &R
HIRFEM RS REL HE “HE TR, ATXPEMTERR, BiERAmAECE
KABLIE, WMIREENA, EREBEHNERTES . RERET: “BRINE, 2R
fEHPEREEN, HIFRBRFRESFEMIC, EMSUFEARRSHMARIHELRE
BRI, FrEOARCRESC, hEmm, mE®fE, mAmSR—2d 7T X=E
W, TTEEARELANE. "' L, BEREEN “BR" , THRTKES, L

| O ERAEUUCRERE “FORIOBIZATES |, HX R RRRREANDE, X

F “BlEREFCE" M—MESLROED, FEERIRE—FEERIR.

wAh, FEENFEXABESEARERNRHRR, HEREREEENRERE. EA
FERTERE, HEEAREETREEARE; SR RTERE, RABIEFEAESK
e T . WNESAT - BrUfinEm (OE) — A ERMER:

A8 REEAVHERER BafhdEasky

The Spiritual Stone Is Too Bemused to Grasp the Fairy’s Riddles;

The Goddess of Disenchantment in Her Kindness Secretly Expounds on

Love (1%, BUT%F)
Jia Baoyu Visits the Land of Tllusion;

And the Fairy Disenchantment performs the “Dream of Golden Days” (K
B - EsElli¥) |

R TRCENE D, SENLENRORER, mEAE “VAFEE, B
RZER . hRE, BEERARELRIEMZ b, HAFFSGESMIER, EHE.
BiZERNER, FUSLIER—K, VEBEY. HLZT, XI - BRAHHEL,
AFEMER, EMEEFES. F—MEX, HEEEAREBENEARHERAAR
MR : — NI, HREE, F-NIARRE, SEE%: —IRHeE, —MEP
. PIFPBEE, BT

2. VRN DR SO PR

IR EEARR, TR R R BIRNE, FfEs 5 h TS
B, ARSI R SRR, (R, EE RN R, TILIURESE

L RLEK, “IEBREN—HE", GHA) , 1932484585
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AR LR BEIT, EEEFORN—1 “HEH" ((FEERCCRR T RA A
iR, 2k, MMEN. THiEE) . BiEt—-MEE CES TRIFENE M EFERPANE
B, R—Fi—HOCROIER “RFEARE” AORERR, RATAIET AR AE,
BAVE—MIF, ZIRELEGEFER (%) —FRaTHIa).
ZUARRA, 28 AEw.

AR R E R A b, D" MDIESHNTE. AT
T

Empty the hills, no man in sight.
Yet voices echo here. (#7%251%)

No one is seen in deserted hills,
Only the echoes of speech are heard. (Stephen Oweni¥)

I see no one in mountains deep,
But hear a voice in the ravine. (F#fii%)

Deep in the mountain wilderness where nobody ever comes,
Only once in a great while something like the sound of a far-off voice. (Kenneth
Rexrothi#)

CREREY CZT HREERFNRR. BENTEMDESEEMERCERE, B
HEX AP EFRE, ENME O, “BEETR, TEA0. 7 ( (B
PREY ) “UAEE" MHEBEMBRENSRPRIER, BEEE “FHh" 24, E
EETAMEARKNER, HESAEEN 20" 2 “2" , ¥2ZFh “empty” |, DA
HRFERELTF “BMTHE” « “TAEZ" f0s. BMEAERATEE, Shas, i
BAARAOH, AXBoEN, SMEEEETAE2M, BARUFTA (empty) WUE
ANENEE? TN PEIE “deep mountains” SR H FIEEEZRIEEMER,
% TStephen Owenff] “deserted hills ” f{lKenneth Rexrothff] “deep in the mountain
wilderness” RIGEARARE b2 iR AR AR b

3. BAMIA

R TE I Rt R AIES, BRERA TG, BHEHNE
R R MESCHIE R PAIIHRAT. Filt, REREABEREENHE BFIE"
BI— BTSSR TICRRISIR, BEASAARNENME. AELDVES T, M
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IWAIES R, XMBOCEFmATE, (EICAEM TP REA ZAR SRR R 4
i, EEAER. FRSLHIERER, REFRFCERLUKEFRAR. ik
XU RIS A XU E? LEFR(T2¢ (Rail s ) R, B3 Ha/R BRI LaiE
Jofl:

King: But now, my cousin Hamlet, and my son —

Hamlet [Aside]: A little more than kin, and less than kind!

King: How is it that the clouds still hang on you?
Hamlet: Not so, my lord. I am too much i’the sun.

LRI T

E: A, ROETLBFTH, LRKGHILTF—
w[Fa]  EFREFE TEEEARFILT.
I 54, "EEERFF—ERE?
W AR, BT; KLHEAKST.

 REFECT

I TRE, ROEILABES, OB F—

h[Fa]  BFFFOFR, EXMTHBA

I AH4BERBEZELELGS E?

b A, BT; RLLAKMEIWFRAT,

Wt AES HA R AR ALE, TS, £#E+S. EMAESIRT
AT, WATARRE, REHAKGEZ; CMEEE, BREFRA. BHOER, PHE
mAARE -T2, FEZFERARRL; fEmPFEREs], WilEsk, FTHEE,
RS ERHA T, S0,

B kinflkind LK sonfllsunf G EBNEH , #il bkindid—EXCE, S30E
BRI A, DA RS RN,

WA H B R (kin) 2—&: ARRRRNET, AR TR
LT, BLAR—HRAERFRWN; AMiHkind)—&: TEAREER, —&
“Fhk” |, —2 “$ER" . less than kindBHE “KFIEERE, BATERESOEFSE
B . XRE—EfsunZRcloudstin; KHEWEREENEE, “IRNERET, RE
LEPRAERE? " sunibifsoniF, “BRAIILT, RZEBT.

HEFL, PIRMEAEFT, RO, SCERY, RBER, EHLF
MREZ K. AEiRE, ERTHIGEEA, BAlhthde, REFNERRET, F
B, “FLRESChSSEEEAG 2L, EEFNEE, METERRXZER, FiE
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EEZHREHBREE, TAMEZ FaifE" . HBEEEE KTt
W, GREEREEZHE” o, REMNEEmECESHEHERE, BESHHE—HN
FEIE, AL, Ml MBSk, MAIRRISEARSS RIS, RIS BNk
R

EBAMEREYEAMEET T HE" fERE, EENEREER, RIERALE
BN " EMAL, BOTEEMOBNEERPRRILE, RERIHRRER 5",
FHRARA LK 3k .
bELE, ABEX—FA, REL—EZ, A%A, A E2 W,
AR, ABA&, kb b, iy, k#ELL ((UH) , @R
)
KR—HB, Lo FE—#, Fixs4BELT. LEEMNMEL. SrEA
FHAETH, BEXHASE, ERFEX—-HGHFE. SRR PR E
e L, RENE, LARRE. ( (JFk) . D
SRMIBLERRE LR KEN (R ) , LR RERERI kM, fYhE
LI HREBHENAR—F, k. <FLEBhE, LWRFERE, —4RKER, —NIEE
EREEAKE, HXRF, HNEEMBEHEFE - -FrUE ST, MARTEEAE
DO "l

XAFEFR, Bl (R ) BN ZERERIE XA RISH (ANEREH,
DRI ) o (HESE E, WBIFERICE EE, —IRar DA H AR Fh & A ik T
TEHES KIE . BATEAE—TABRE S tbAAIfEES i —B.

RERABRENEWH, CEETR, BFLHLLH, AHEHE
#. BER, HEA—FRFGFH. KRCARFLAY, FREAETLH
FrETR. ( (FHR) E—HENZE)

BHAZ —EELR, FALRRERTHEL, mALRESTF KA,
RANTFA, AHL—HOXLHh, BB, KHYLAANG—FZ. ( (£
FhENFH=HE) )

X BOCF AR RN, FaZER A &R BRI ERE ( “E
I ORURRE - RN UG | of - BURUR | SOURONE C NOOOL I 1= WG o VSO .. 1= D12l
(B B L oo oot ) | B REAOR TR
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LoJR, CCRERE ET, W PEEs, (BECE) , dual: BISEIAIE, 19844F, 01T,



b, KUSRIFE MEHERRRE, T MRS taEs. FRESRLR
BIARIRONAG . BhET, BMEFEFEAZEER ECRRENs, miscEtatt ba
CHMPRZ. Edh%Es, BINARECIAT - BrafenEs, B MEE SN
W% ? ICEEN, AERESCEEFL, HRBHMARERNERN, HRELNEIEM:
HRE, MSABRERAE A BERSG, SEER, AEREETH (FRE) . ([
QIEFE) , RHZFETH (FLAR ) F.

AT

ABERNTEFIHE T HARNIE, FAHEEHELAE T S o KU AN e R A
k. FERERTGEH, WAEMAHEE—ERFICMRANER, e EeERAE
NFEs RROT R ZR RS I 3 T E T IR

XS B RMEE T AR RIGE S AEARMES 2L, BAnE, e
iR WL, BRNMRESESE AR AN ERAFR. A7, ABEERE
R EERI, EE BRI, WECCHERLUFE N AR S RIARNE, BAEE
M SERRE R P UK. Hi, — R EmERSHEEE AR RIRIL.

IR

1. “RUE” T XN RS TRE?

2. IRAK B ERISEES R E-RERIEM? KIESHA?
3. RASHIEMERS A LANER?

4. FH AR RISEBEOT IR K 416187

iTieRR

1. FEHSEIERBESHEEIEE "BRSA™ , WEIE “IEERK, TSR
B o BIRABIESNSHIRERSX N URAIIERE .
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EREERAEREEFTRIN, BEERNEMFRTZA ISR TSR

o (RUNOERFEANXFRERFITE"?

. REEERM ‘TENEIMSINEN, FREBEIRERNEN" . BN BEENER

SOREME, WIRERIR , MAGHINE “KE LHOESSERIBARERR" o /RIA
PFENEEBENEBEFEEFABIFITAIBRERER?

R

1. EREN (REEF) R—REXAONZHASEE, XEPFRERTOEMARIE
=, BARXIERBEMN . EEA . BHRESHNHERMEEAIFRENL, FF
PATEBAB R A EIF ISR T R CAINIE?

256

1)

2)

One night there flew over the city a little Swallow. His friends had gone away to
Egypt six weeks before, but he had stayed behind, for he was in love with the most
beautiful Reed.
[i¥32—1
E-ARR, —RpEFERTEY EE, 69BN A ZHARTHE] K
BET, PRAREBAEER, AARTEREREANFF. (BEF)
[i¥32]
—REEL, —RPBBFABRINECR. GKFEFANZMTETERR, 24T
Wk LEWGEE, WRTIAE, HMRAEETRED. (MHER)
“Shall I love you?” said the Swallow, who liked to come to the point at once, and the
Reed made him a low bow. So he flew round and round her, touching the water with
his wings, and making silver ripples. This was his courtship, and it lasted all through
the summer. ‘
Y=l

CRTARMDG? T BT, ERKAD LK AR, FEAER
WE—TE, REAKGGATER AL, Ahe)@FEK, #biFsa
ey, XMAEREGLAT, LRIFRET—EALR. (BEF)
(¥ 1

RTARKRD? T DRTFHHIRBLACHEFIOLD, FELER, K
FERTT—THE, L5k AILNEFREFRTRTE, GRATRAY
&, ejBalTAKkE, KFZL—BBREGEN, —ALRALY
k. (MEEE)



3) The streets looked as if they were made of silver, they were so bright and glistening.

[i¥2—1

By th R MRT ARG, EMAMLE, ARLRE

(i1

(&%)

X¥maFege, REFR, R ELEHERFGK, Al B8 kMR 6 —

#o  (MMEEF)

. FEXERFE =M SXSEATRINEN, (RASB MR BRI TR
FHORBH? AR L, FEREASVEHE? SURIETHIEIERNE0E

jg?

In summer I'm disposed to shirk,
As summer is no time for work.

In winter inspiration dies

For lack of outdoor exercise.

In spring I'm seldom in the mood,

Because of vernal lassitude.
The fall remains. But such a fall!

We've really had no fall at all. (B. L. Taylor, The Lazy Writer)

vy |
EHZRRERE,

A A R FETHE;
ARz poriEs,

A F LA AL
#F B RIZA

AF TS ARG K
T RATX L6 K KT,
RAREAZMAKR]
[ ]

REFEHarznt;, PLAREH P, RTHFAN, ERXEHE,;, AAE

A, BRI, K d &k, mERIKRAFLZ L, AT!

[FX=]

REF B8,
FEEAFRAAT.
WMALZ S Tk,
Z & & AR RATE o
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PRBMLSE

AR —iESHMBE, & ALRHBRE —MER ORI, E8FST G, RRIEF
RFH—FiEEmERER R, XAZRHMI T KAA, BRRE, &
16 RAG 09 A 0 ik 0 TAF , LR R IR PR Z e TAE; #t— Y R BRI R4
ARG AL, A% —#iES, REBEREAMGER, MFHHRY, REGE
M, EHMRK, FEZRBMERIEGBESHORYE, RERRLGOEA, —F
F, —68, —BE, —FEHHFLER, RBERME, XE5FFHESAME, X
RARTHRAAZ RS R I, R, REHARKTEIHGZK.

— KPR

X AR T, KBRS KB R TEAR. REREH ML,
AAE AR L. BHEES XFOANAANE. ARAE#FOALZEARE
RXEA. RERIMA, TR ARESIRARIL - RERERIR, X
HRBAEE, PTAFARE SRR A TR XA 6 &k N ARRAEFLF
HFRER, RAAFLFPERIEAANE T, TLARIFHAGRE. TE
WS MMy, EoRkAMESR A K. A A9RHME, FIA KB E ASIERA 4

—2ER

No man is capable of translating poetry, who, besides a genius to that art, is not a
master both of his author’s language, and of his own; nor must we understand the language
only of the poet, but his particular turn of thoughts and expression, which are the characters
that distinguish, and as it were individuate him from all other writers. When we are come
thus far, 'tis time to look into ourselves, to conform our genius to his, to give his thought
either the same turn, if our tongue will bear it, or, if not, to vary but the dress, not to alter
or destroy the substance. The like care must be taken of the more outward ornaments; the
words. When they appear (which is but seldom) literally graceful, it were an injury to the
author that they should be changed. But since every language is so full of its own proprieties
that what is beautiful in one is often barbarous, nay sometimes nonsense, in another, it
would be unreasonable to limit a translator to the narrow compass of his author’s words; ’tis

enough if he chooses out some expression which does not vitiate the sense.
— John Dryden
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Further Reading

® Dryden, John. “The Three Types of Translation”. In: Robinson, Douglas (ed.). Western
Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche. Manchester: St. Jerome Publishing, 1997.

® Tytler, Alexander Frazer. “The Proper Task of a Translator”. In: Robinson, Douglas (ed.).
Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche. Manchester: St. Jerome Publishing,
1997.

o kP, “KTEFhAXRRE" , B. PHEE, (BFELE) ., . AFHPBE,
19844,

o XIRSER, “BHFHINMER" , W: BEL. XNERG, (HiFFe) , B HtEFHR
H, 19944,

o BER, W Xk, BET, (Bh¥: BHFSRE) , . INEBEEMRHH R, 1989
Fo

o B4, VPR, “RNRIEE, FEMT—RERERET , W %, (CUERERNELS
LB —RERNER) , BEAL: IEARIHAREE, 20014F, ‘
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C— BE ‘7 Eagt

BEF RO ER—TTRIBNEA, ARt EAFEEETiR. T ghalpnEsL,
WA R R BRSPS S AR KN R RIM T BE 2, FER
%, AR E A B R FE M RUBREHR, RSN A — ok EEEE
IRRsY, XEHSRS RN, A4, REAMERIGERFEN TGN #FEE
FhERTRETEIR K" L7

B, NBEFEH LRE, ATE-MESHARCHES. BEMEALER, X
THAENEYELEMEEEARNSIE, FAARERBFIEPELAHRE (loss
of meaning) ‘s —fKi, BIURKNERBGRTREMEANEZ ANEREE, XT
BRIGERDUEX R R T I RGE R AIGEE RRPFES, HESPSIERESH EHE
FHolE, EHE TR NEEEARATMREN. BMERENFT, i =AA
TR T " RENE, FOCPHRAAAT W XN FHERTIY, T
AR SR N, & ERIER S, HAERIER “They sat down facing each
other.." , EEBRMEHEIR, HE “W" FHARENENREALRET . 0.

A: What words may be pronounced quicker and shorter by adding syllables

to them?

B: Quick and short.

EEPEE RS S S S TN £-L

L BT A T XHAA

JFOCR— MRS S5, FERM T 05 Y TR LY 25 B e r AT A A B B L
%, HTFXMERISRIGEEEN, TRENETER AR, FitnRA TR, &
RS SURATGHRADE P RIA R, FRIRBIERIIMBER 7. 1toh, BUHR
ROBRERIRT XARNESEAZRNER AOEEFELEAARIEMES R
5REMHNERCERNTEEABEAREN, B WKk TR , RZA%. EE
THEMHAERFFLH - #5H (Johannes Reuchlin, 1455-1522) BiEER,
O pfER RER B R A AT, R AR S AR T A ERMERN

1. Newmark, Peter (2001). Approaches to Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,
p7-8.
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{6, " SEEHHFEE /AR - BB (Gilbert Murray ) HEEFR, “(Ef—FSEICHEAHS
TV E 2N, " FEU1ER, RIEMNALSHIES R ERaHE—E
B, BHTEERLDE, RIENRNAT ZRERGTSZERMN, BEAHTE,

HiK, WREECAPNAEERZES#RXE (language area) KA HAI
B, HEHIE. IAIRE, BeHIENRE . Wik, B —AKEER,
RAERETLRAEE, %, BUNTE, si@ERAFAET—MIBEEN
R, BEETFENFENERSEOER P AR, (B FE SRR R
M. BERFCBERE, BIMFHARANTE, MAEFSENERAELTKR,
A—H R EREE" |, SEAF LA OB R EMBENE S dit, fi
R, “SNECFEEAE T BNEENE—SBENEL" L BIERMARLIR R, EE
SCEARRFCARA, TRIER, FARTFHEEME L2, BA I, GRS RL
7, PERMPBEAEL, MXYEERTERIFEN. " LN FMES HEa
FABIRR AR, e e hREL, VA “FXE—FE" (white as an
angel ) , “EARAIEEAEFTA"  (white celestial thought ) i, EHif—F, HE
ERATRARHENEN, SEFETAEFLR, NEERAEEREEET “Wearing
white for Eastertide (EEEETHHEE) 7 MiFT, £FE, BRIEF L7500
i, H3HH “BER —AREARGRER, 5ZARNBEN TSR LS
RIFER, BiFERERRGING T°. REMFRZALD - EriEshs (O8g) mn
f&, BABERRAEGE TN, R RARIRET A" fEhE:

One bit of imagery which Stone Enthusiasts will miss in my translation

is the pervading redness of the Chinese novel. One of its Chinese titles is

red, to begin with, and red as a symbol — sometimes of spring, sometimes

of youth, sometimes of good fortune of prosperity recurs again and again

throughout it. Unfortunately — apart from the rosy cheeks and vermeil lip of
youth — redness has no such connotations in English and I have found that

5 EREE, (FETREME) , . FSEAE, 19914, H755.
Newmark, Peter (2001). Approaches to Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,

p7-

3. [A.E.

FHCHE, REBIET , W PEELG, (BECHE) . dtnl: BSHIPIE, 19844F, 45001,
MPAR:, “Bieap@hE” , W. M54, (FhFeH) , &l ZBHEEESE, 19814,
#1370,

E.L, %2157,
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the Chinese reds have tended to turn into English golds or greens (“spring
the green spring” and “golden girls and boys” and so forth). I am aware that
there is some sort of loss here, but I have lacked the ingenuity to avert it."

MEBUFERE, BrTRELeNT (O8F) ZH/MNINE L. MHBEPEET
‘7 F, AEE/NITEEELENRE, WEKR. &, B, LORFEF, BEME
K, A7 GO T EEE IR AR S B T R R I MG A TTE T, BERTLIA
PFEEN “GE" 5 “ef” RER " MEERMAEEL, .

S 40fh R A

the Fairy Disenchantment performs the “Dream of Golden Days”

X e BN G 4T

Grannie Liu sa.mples the sleeping accommodation at Green Delights

BERXMINASER M T HEA R OEE MR LW T RS, RIERASRAIRZR T
TR . ERHEFE A, “X—B, RFERARR N RENSE,
MEEFZAEMPARRHRR. 2RI, BEXEEERN 20 FFR 8 F, SR
AZAM. EEEER ‘47 HEH, FEASELENER, WRSER ‘& M
BN, BEHARET. ATEMES, £ A48’ #5 ‘The House of Green Delights’
( &b’ ) . BARALSCAEE,

HEAL, SIE A & SO E IR SR R LAMRER . SR AORE (A RE
ZRAER, WEFFES LR SEERT, SR, HE T X
B+

But my spouse, who likes the smoke of my tobacco as little as she does that

of the soot, carries on war against both. I live in continual dread lest, like the

golden bowl, the pipes of me and my chimney shall yet be broken. (Herman
Melville, 7 and My Chimney)

B Ko 2 FTREGE T, RUTREB B, BAWARN, R&A—L
flr g, EREAGE;5EE SRR L5—HHE 5] K.
BT LWEAEL, IOEE RSN RO AE K S BAN em—HER KT X
MEHRE EAHL, H3Z, “golden bowl be broken” Z2EEEN—ASiE, AXE

1. Hawkes, David (trans). (1973). The Story of the Stone (Volume 7). London: Penguin.
2. FHIG, " (LIEE) ETUEEEANIUVNFE", (BRELFE) , A KRHMAE, 20054,
AT,
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R CVIRFEEEK” , SHMEAERK, ORI XANSIEERR (2 - FER)
B2 \WFERE R H—a)i%:  Or ever the silver cord be loosed, or the golden bowl
be broken, or the pitcher be broken at the fountain, or the wheel broken at the cistern
(EREEITIT, SRS, AHERILBIR, KEEHFOMR) ', R SUCEN AR
Ry, Nt - W(EAFA]Z: “Ah, broken is the golden bowl! — the spirit flown
forever! (M, &Rl 7T —RMAGTHEI T!) 7 WITEEEET] “golden bowl be
broken” , BAMAMSHARR] (Z£) BAXAE, BRFCHHETX—XR, &
RERSFIEEMMBIGE; (B2, XERRE UEFECEFUMRAERELHARIE, 27
TEEIB KR, HOCEEE N R AE R AR B AR AAT I N T .

B=, RIERTE, W, BRSES LWREEEE U R EXEEER, Fft
EEEPRERSOHNS . WEEGRE, “AXFAEEZE, ARNZE, FfMz
%, AR, FETIHGIEEM, SEEMTRHEME, AT
WS AR FEFZETERMNENR" *. X—AEFRBIEPLAEM. Bk, WK
TENHELMESEN, SMESTAEEACKIES . BBNTR, FNTZEIULTE
BHE, EfEEER —MES PRI ZE LA RN, THMEERAT
JE4: ( Alfred Tennyson ) (J%7F (A7 #1) ( Break, Break, Break, 1842 ) Jifj:

Break, break, break,

. On thy cold gray stones, O Sea!

And I would that my tongue could utter

The thoughts that arise in me.

O, well for the fisherman’s boy,

That he shouts with his sister at play!

O, well for the sailor lad,
That he sings in his boat on the bay!

And the stately ships go on

To their haven under the hill;

But O for the touch of a vanished hand,
And the sound of a voice that is still!

L Headd | BReAERsN, (IGEMEGTM) | dbal. BEEHIBIE, 20034, 518470,
2. PREE, “CRE" , . PEiEYGE, (BELH) , Jtnl. ASHIPIE, 19844, F426T0.
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Break, break, break,

At the foot of thy crags, O Sea!

But the tender grace of a day that is dead
Will never come back to me.

ME, ME, HE,
WA ERE;
B RTR
PREZE.
(RERTT,

F) Wb ek 4 K 9 R
FE8MET,

BB A R Fkeg!
4k BRI,
LR
o4 B 4 F 824,
BB K 15 A A
mE, MR, HBE,
A |
FEHHo KRR,

BKELET . (FINRIF)
ER—HESKUANTFER, BRER, EERENEN. F—THEETFLE=A
HEH “break, break, break” , HAEY, WARTER, L& NFEMEAENES
[k], HA—FE 2MEMBGE, LEATETE T BERWEE A RN 15 ESH
frAIRTH A TTE R B ER AT R A, WERE, SRR HNAERER
H. AN, FEFZGEZEES, Wloul . [uw]. [au] %, FKZEETE,. W
[i:] o [i] %, ERH—MREGHOMIFNSE . BIEOE, RO R LE
TR LR IAE T, IR, ¥4 “break, break, break” , HifRME/EH
VERT BEFRBUR LI AR AR B B I T 2. BUBM R SRR IR R th &
BT, iREA A AEERNEE (FE8) , k—a “FIRR, BXREE, &F
BBRERE" , AT EENESERER “E-MRETE NEFIERE, 5%
lzﬁ/iﬂﬁléy‘j

L EfERER, (EEXFEREE) , b MSMPHHE, 19834, 558981,
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Search. Search. Seek. Seek.
Cold. Cold. Clear. Clear.

Sorrow. Sorrow. Pain. Pain.

FICR A FEAEN %, FER T —ESNEE, EE8ENME? T2RE T HER
IR R, RRLARAREZR, EEAAWE. EEY = LS
e BIFHRUR, KX )iERIRL: “So dim, so dark, so dense, so dull, so damp, so
dank, so dead” , XEAZE—FPEBTLOAIES, BLMGK, kD T —LFE IR
B, ZERFTANXTUNFETE LRET T —FEFN, ORVPINHE, A—MEks
'R, MR E R, FHEINBRISEREGE, FRETUEN, EEEE
TTREGEEGER; i, RNt BRIEARMESSE—ER, “FIRR" 2
GARMENZE, “RERE ENEAERENRE, “EERBER WA OHER
MEXGRE, 2—MEERE, SHRANKRR, EHXL SR HZIER EER,
EBRFHR . FR, B B, ARFEa, —S8E, RENESET. 7

BTN, FEER 5 A — BT A U A R 2 iR B R R A R
B EEERBE, WFRPRMBATEE, igl. “BURR—AENE
Ml ——28E, BAZME, IRAEZHAETEEENIFRATES, AfF
fEHIRIE., FRINEEE (B5E) BERER—FIETES, IEATEEST . BAZEY
BERNPEZE BB MBMEZ, BAZIATER, ANE, sEibihEfEm? &
BINFEE, EEEYIIEER, —LERMEASSXERAHED? " FAH—%
EAN T RUFEIFENZEEFRZE, BREXFENIA: HREL “KZYT, K
BT, RENEEEN , iG—XLANRZ, “ERIUKSEAZERE TR, e
REE, ‘£ EHMAGH, —HFEHRBR T . E0ER, BEEANF, KB LN
EFRTCEBIER, AW, ‘TS, NETEETERR” ' inZEg (PR
TAEH ) Brnrd “RRFEMSE? KEND L, BohAE R, HAYEKE., " EEL
.

1;
2.

3.

4,
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B, “BE. FE", (BiFFx) , dbR: PEXINREHRAT, 20014, $521170.

BRI, 48, “BE SR , . Fe%, (CUSBENEIG S, BhETER) . K. ¥
e E AR E, 20014, 5820170,

H—%, “SEERERF" , W (BEEER) REH%, (BhEMAFIECE (1894-1948) )
b IMNBEEEMA LRI, 19844, F1967,

il



Why have I come hither, after all?
Solitude is my lot at Sand Hill city.
There are old trees by the city wall
And many voices of autumn, day and night.

BRFE—EB L AT FRHFEAER, BTN EREFF PRI EE
RN, BiZEE, REEROER. o, Bt RIEREE, BiFR
THRYF, BT FANXFEZS, RiLARZAERRFIMLMEENSE T, TEF
F—ZRL:  “EARIH ESEE , BEEOCER, HERUXEAEE, XEAE
By " ORTREREE ARk, EEFAZOEE - BEHHF (Robert Frost) Hijiid—
#]#4 75 : Poetry is what gets lost in translation (FFJTFZArktl ) , HFHERARL
AR, EARET AP ANEEA R LN E,

:: E “*” %ﬁ “fs”

EADHe#mEPH “&” , HELEXENSFEEREIRT BN &FEME. F
EETE. HTAREFSHRNERERYE, EACRENFERZAELEALE
R R SA K, X—REEEEEN; BRITESARE, STFEz “&" 1
FRRRALIT, G2 (a%s - P ETHA “Poetry is what gets lost in translation” LA,
HEAG AP A TREESN — iR, BIESGHRN E o2 B EURIER A F Y
=, WA —Z—ZRRENGEE, BSIAE—FAERMANAEhE, KEEERE
R - BEREFETRELY, AMNEEERARNERNSEREFNEIRFRE “X
£ THA4, HRB TEX—E8F B2 THA, XERBTE#FEANG E
Lz,

FEERSER, BEdRTH B BARBYMMEL. Wik, AHAX—F
T EER R — MRFHFIE. &K (sonnet) , H+MUITHR, BRI TE

L H—%, “SEERAF" , B (BEEN) S8R, (BFFREIUR (1894-1948) ) ,
LR SMEHCE SRR ML, 19844F, 1967,

2. Bassnett, Susan (2004). Translation Studies (Third Edition). Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p36.
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KF|, B—MIEEMENTERER, ERNHBRTEALESNER, 2/ NE/\fT
(octave) MUF/TT (sestet) B4 : §T/\fT#IHabbaabba, F7fTHIEARK
Hedecde; HI/THIHXEEAZE, FEATHBEABRTE, A Hcdedce, cdeded,
cdeced®; HI/\THAA—REMNE, RHFEMUWSRAE,; FARTUFGRES T FH
Hie, EEERNARE, XZEXMREAF RSB ( Francesco Petrarch,
1304 -1374) REXFFHANTEENR, Fibt, BRFIAR+H TR UORBR AT
( Petrarchan Sonnet) , 4RI, FfZEEFFERFAFEHE ( Henry Howard,
Earl of Surrey ) fIfE 5T - €324 ( Sir Thomas Wyatt ) H R AR+ PUfTiFEN 53K
EH, AT mBFARRTRR . R - BT ERTE R T R S R RS
iy - AERRNENEZ S, RIVERERR T TR # I rabba abba, cddc, ee, F
R RS EA=T, B —AN/\FHEK, i E—UfTEK (quatrain) , &5
B—AITH (couplet ) ; XFFHMEGHREFHERE (Philip Sidney ) . HEE
(Edmund Spenser) . JHHWEREEA TR, REENHEETTHER (X
FrRIP LK, Shakespearean Sonnet) . SEAFIAARE, HE-FUITHEL T ifE
WATHAIINEE, BT T ENTCHRATT AR XPTHEBERT LA AR, MRS FM
7, WHLILUSEMERERAHI, RASHFNRA . LR, SRS ANEF
CNEFI L T R E Ui TSR, A EERRRE T RBIARRITIRE. ditk, B
FEHRH T 5204 - BT IR RRARAERFPALIARN, W
PEREEE 2 FAEREFPEZIMZAP ( Poetry is not what is lost in translation, but what
we gain through translation and translators’ ) .

YT, RATAER, BEMUEHE TIERRNEE, ENFAE
MBI AR SCERBIEH T ook, DA E SCE AP HANGE —2 306 ERIE/N
BRBAINEEN . BEMIR =AY, SERASATE/ANG, RN, 5/
PORI/INGE . #BE/NGE . BELASR/INGSE, TiEFIFE/ANS (Science Fiction, SFREHI/N
) . /N ( Detective Fiction ) . BUR/NM ( Political Fiction ) ZEHTA/MESER
HRAEFR RN ESBES R, JFEARRNIMER T, EFHIATHEA

268

mARLGE, (EFRABREHNT) . i WSHBME, 19904, 5169-1727.

Bassnett, Susan. “Transplanting the Seed: Poetry and Translation”. In: Bassnett, Susan & André
Lefevere (2001). Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p68.
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HOEMRS/NL ., MB/NERBEANG' . SHER, —Sra /N liE
BNAET R, i, HrEREAV/ING A I EER T R E B A T R T /N,
RRFE G F RS EER MR IR NT (EAEE ) X RBEARCIER/INE Iudrar
) W, (EE) WPiEATI1903FE 8%, MNIFRARLEZ AN—BXE,
XBOEREDMERIT L, AR TPEBR/NIFFRES, EWNGEE RAEEERS
HEE A, “REANGERE, EEEEBTPEAGZER, XA, f0d—&, RAEHFEH
E -57) 5 5 =TT HRANEE/INEE FoETE. HEELMLLREZE, E2%E,
PEanFFiEsEIn, RSNk, NngEdEs, KEEE. KK, BEAHE, " IR
EX/INRR R NRZEEXRERAEE T, TREMAIEN (LR ) PheEm THE
e, BEANE NS A E R —RBEE TR E R,

FETH /" RYERERANAEFEREANBNLANELIE. BETFXK
Jean le Rond d’Alembert ( 1717-1783 ) &ifiid, “tFiBhERMEIES AR BRRT
BARNSRE" °, BRREFEAESNRAEN, AT TERERRENESEE
MM HTERER . TGRS 5 milERELEYNE N A UEFENERN
BREAED THRE, TAZSI#THESFRALHRESE. IRIGEERATZEL
BIES|IMEERMSMEIE, i “B8E” (logic) . “HE" (humor) . “BFRE"

(club) . “Ty%A" (chocolate) . “Eff” (cigar) . “WER" (sofa) , “E
" (gene) ., “Fif&” (clone) %%, HAMHK “AHHEE" (to pull sb’s chestnuts
out of the fire) . “|HHi%#7E” (to put new wine in the old bottle ) , “HEEF| 5
J5, HEEERL" (He laughs best who laughs last ) S5 2 P75 S0k HESHE T
¥, HEENESTE TR, 158 T IUERZEIAFES . Jean DelisleflJudith Woodsworth
FHERAOBIESEE (L EAEE) ( Translators Through History) FREHBEH T—
%, LUCREERMTN TRBRAEES CEHEHNTE, i, EATHELHRs,
H—fA MU laffEEIE T - HER N G A B F—EER IR (22 ) BiFEs
i (Gothic) . 4, FHEHELRRE—FOLRERES, HERERENFRL. £

W N o~

G o

. FRREAL, (PELEARBEFESCESLGE) , K MHEFE SR, 19984, F49710.

- [FE, %5057,

CHEEEEA, C(EEE ) FERET , N BRPE, B, (St EMLEI R
(1897-1916) ) , LAl dbHCRZEHIARAE, 19894, £E94TT,

. FREERL, (REIEABLESCEME) o B WAEEFE KR, 19984, 5051 .

. Lefevere, André (ed.) (1992). Translation/History/Culture: A Source Book. London: Routledge, p112.
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BEERY, Ulfila \BEIEFIRL T B ERH T —RERREATREN AT, WHH
B EMNEENNEWEPER T LS, LR T —LHAEIL. UlfilafaHEHE
(R2) FAMEMA DT CEMBEREA, RGN —EF A BEm T HE
SERALPHFZIES, DMastaniX/MAAf], RXNAESHREREARR “MH" R
B, UlilaREHINT “FR" ZE—FEEL, X—HAENSEEE (fast) | &5
(fasten ) FIfiF=%iE (vasten ) HAHEGERHE".

BERH B AUEIERENEXN—T, ARBEREU—TT . BT ER
H, BERA—NEBNGE RS FEE ARG FEERERE . RIVRERENH
SCHITETEIER . — kiR, BARELREEMHASME, XARPLEER TENTRR
A REY FRENE (FHEREDEEFEXAM) , MRABEESNAS MRS ER
M. BAHE, #ERFEERFR. KEa). RASTRENEE, BANATEERENE
EROEW . BAEGERE; ERENNREY, FEOCENEE U TR ERNE
BT, SRJEA BB SCHE FOCI N A EEE RN Y, AU LR (2R
EHMEIEEANES ) B2 T —ENBEER. 4%, IMERUEASHLE T RER
ZM. b, BEERETAREISEERERR, RFoBEtmIBg, ERIXIE
W RETUKINE, MEENTFEAAKEEN . BRoU, BENERERAGER
Y, EEBESE, AARTAR, BRILRZFUETEZGILES, ELLT
TR, BANGIFERFEE EFFADR, WREANSFRER (Gerard de Nerval )
Frdfy (FAE) HOURH B CRESCRIERGERE, MM EREhENLEEEiEZ T

ELE, WHESCZTAEILEENHA A,

BEN RS A TR FE T RESCK, MY EIFR LS, @RIFRIMErE
HAE T PALMIIER T BINAE, BOREEENSN, —iEmmEEmy
REARN, RERERTEMIX, FAMER, SN, Josephine BalmerfEHiFiF
KHOFSTREER, MRARERE, FEMEGEMEHRFHFL R DR RS ZLRA

2.

3

4.
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. Delisle, Jean & Judith Woodsworth (eds.) (1995). Translators Through History. Amsterdam & Philadelphia:
John Benjamins Publishing Co., p9.

Bassnett, Susan (2004). Translation Studies (Third Edition). Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p36. )

PRAEE, “REERE" , K. @F, (EEREIE) , . ITEFHRE, 20034,
#109-1107H

[k, SE1107.



HIPES? " FTLAR, ARIESHEAR, AREREZEENFE—ERIOBE, AMUERER
HTEZREEE, FROEREERRRE. FmIREiEf; REaEREEANEL
e EEMERT BE , ClSREU—MENNRRLRGES, EEL
MAFESCAERAMET PR “BE” |, ENEEBERERE - AR, 8%
A UMERER A GRLIESE, ELEANHAERA T RENESF . WXL EH,
BEAMUE— MBS AT, ERIURAEREMMERN—FESE (continuity ) .
BHEAMURT 7 RIEF £, FFEORTREEETN4EG. REFYER, ¥
THEHSLNZE “EEANDLRE” , BA—EF+/ LR RIE, XA E
. ERGROBERERERIHRZAEMEHRNEE, ZEMNBERANE - 48
4: (Ben Johnson) , #3M] ( John Fletcher ) . 54§ ( Francis Beaumont ) %[
RIAREIER: frlrRfigt, PLHURERENIBEZRAEESBEN, EEA
RANERAREESHABEATHSOEA’ . TOMEE, #Eh “PIHNRZL
RN RIE” PEEEREZEM - 26 - 3 (Edgar Allan Poe ) fE+ /LR
EEREANAEY, ERE “BE" BCRE5HE T HEERARERER (Charles
Baudelaire ) , #/K== ( Paul Verlaine ) f1&#/# ( Stéphane Mallarmé ) {931, %;
HERERENEIEE, EERE - BPMHEEL, BEFSAFEERNEEIER
BHOAAT BOAR LR ES; WL, FIRREREEENTMR, THERRAE
& « WARERELFE ERHfs, EAEZEER - RN “MMAEI” ‘. R
FIFEAREEASEL, R — e, AR,
. BESEANFERLS, EhEEE EhEAAMAL, ERMmAERT ZHitL
A TERBOFRECEEERER, HRIESHIPR Tk "R , EELEEL
FEPFEIEL ., S0 B ARG IS L e EE M R LRI R G, EEEFEEE
FRANNER., ERLEHERZE, BlFEEENPMERARRK, T2 REEN

. 5| FBassnett, Susan (2004). Translation Studies (Third Edition). Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p9.

. Benjamin, Walter (1923/2002). “The Task of the Translator”. In: Venuti, Lawrence (ed.). The Translator
Reader. London: Routledge, p16.

. | Fi Bassnett, Susan. “Transplanting the Seed: Poetry and Translation”. In: Bassnett, Susan & André
Lefevere (2001). Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, p59.

- XUZsh, ST SRS —RSCEE (ARR) 7, (XFERKRN) , HH: ITHEFHK
A, 19995, FI127W.
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FEERFRAWEER, At AUFRRLHNF . BTRIEEERMMERNEX
o, ISR AR S R T EAMER, MRIUAAEFRABITHEES,
R T BRESR “WERAI” (RA, MEX—gRY, BEmERIREREAE
ANEEY, NSRRI E AR AR “RBThA” *, BNABERGE SR B
KRR AR

KEHFERRL, “BELRRFOI—EECh AR A, DU RE—EES AE
B NEVIHEAUEATINE, TRMARFNHE. — Emmxe, EaKE, 1~
ARngkeZ G . B, ECEAREMERNHT . " BN, BTESEE
EHERERY, CAHENFEEREAETENER PR LT SRR, %
WAFENESL, ENRA AR EERERED, #HfieetEREEFENRE U
AREME, XFSERATIE. XL, HEAGFRITTUEES, #EdTEST
RIARE. SUFRISEE., ORISR SERSFIEETRRMEHRIER, IEME “R2KHE,
WzRu" , BESETH e HLErnEd#ETe “wmEe” o Bk, IO
SRS ERERREI R P AOERFE, [FNEEELAEA PRIH ATBEEW, BIAN
BRHORNER SOZIAEIE F Z FE X - EAI SF, Bz —FiA £ Z R AERR
o

AT

ELETA K7 AIEES . UL, EFFAEERE, AAEINRE, A
BARMELUR R, ERITANFHEIELEGE D, B hEEsh R R AT
TR ENSE. Rk, BMNEZOARE], REREN “X" 2EERN, H2
KA A, BhERR R Eno@d#hiEtn k7 o BE R MUK
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1.

SEFR K BEFRIEWLSE?

2. P PRYBLLAR PRSI IR ANEIEAY?
3. BhERH 187 BRI S E?
4. IMOIERRIERERES 8" 5 "X HEE

et

1

EREGFR, ELNAEENBEESEIE “WE" (mothy eyebrOW) =T
MORZBRNIEFZES S “VKAMER" (icy flesh and jade-like bones ) . XFEIFHEET
PE75 AL ARRR S ERVERE B N — 115 7? SISRENE EAMTARRR?
FENEIERH K7 EEULERAREE DM LAME? iR ERE

B AL, “Translation gives birth to literature” , {RESFERIX—WR? BES
BENABRRREE.

CXTFEREFN BT, RTAERRENIASGE, DRI ANTS?

MR

1. NEEEHS LNEREESEBEHRENIEF ‘X" , BE TEXFWIIFHIRE

iE, FFE—TFINESIEF ‘A7 ARSI IR 7 RIFAERAZE? X Fh
27 2Lk RIS
Rk A AMTE? RFERMMEF. (DR, (JTREIB))
[i¥3—1
For the lovely scene is to last year’s scene as like as like can be,
All but the friends, the much-loved friends, who gazed at the moon with me. (H. A. Giles)
(¥ ]

All those who came this Moon to view, ah! whither are they gone?

This scene appears to me like one of ages long gone by. (W. J. B. Fletcher)
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Where is my friend who once came to enjoy the moon with me?

However the scenes here seem the last year’s in my mind’s eye. (Yang Jihe)
((E3L)

Where is she who came with me to admire the moonlight?

Yet the scene is not unlike a year ago. (Robert Kotewell & Norman Smith)

2. BB TINEESUEIERIZEENNRIER, FHRE—TNEIAFEEMEIE SR,
ﬂ%%ﬂ%?ﬂw%%%m“%”o

1) X% 2) B

3) Hik 4)i¢%

5) SLAk ik 6) K2 &

7) AR LAk 8) IAE M AR HE
9) MAEEHTA 10) % & A CRBAA
PR IH 5

#&i#&ﬁ%i%%&x RREEGREY LA, MEGILIEHWE YR,
PXFREE BIXFEAE; PXERFF, BXVREFF. B, LA
?x%&x,ﬂ%u&i&?x,ﬁ% F B A, RAH R L RF LK.
BRIXGFHEEFRME, BIFALERET; RBXEREK, BLFRLER
Ktk XFHW, XK¥ZEFETT AL, FPEVEAHRRERAEN AN, T
x+¢w£ﬁimﬁﬁmﬂé,ﬁ%mﬁ%ﬁb% TV &, AR LfLE L
Rehk BRIMEFFT T AR —HAENF, A
—% A

A RAFR, FREAENFREARTRG., XERETH —AN8FGRAEY N
M, RELAALEFHERLEN, EXRATRERTLZAGHER, 224
LARIN, XFMEFEAECHHRE, SR, ELEAHLFHERH - TE LG AR
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B, RAEFEXFNEF, AAXFHFRAFREG —FEH, RE-—FHATH
#®, XF—EREGAEFRLSTF. RNAHENF, B 586 5F 3 € HRMGHR
WiX—d, MARRFEHECEREN. AARARY—@, BHBFFARTEL
%k, 2AXEFOECLNRERIT—RHIME, ARHFERIRELRAT
A
— 5%
AERE RIS, 2EREHLRTRLFLAAL, RCRBHLRE:
HOEH S ITAME— AHE, IHERTTHRERS, HBHh. Gk
BR. Kk (FALH) FHAR. REAR. ALABAMSLRIREAE
6, A2 RT3, R SAEATR I CELAAH A & B HEHAER
8, 2ot m TR ARTENFTEET — 8.
; IR
I conceive it a vulgar error in translating poets, to affect being Fidus Interpres (“Faithful
Translator”); let that care be with them who deal in matters of fact, or matters of faith, But
whosoever aims at it in poetry, as he attempts what is not required, so he shall never perform
what he attempts; for it is not his business alone to translate language into language, but
poesie into poesie; and poesie is of so subtle a spirit, that in pouring out of one language
into another, it will all evaporate; and if a new spirit be not added in the transfusion, there
will remain nothing but a caput mortuum (“death’s head”; fig. worthless residue), there being
certain graces and happinesses peculiar to every language, which gives life and energy to the
words; and whosoever offers [makes an attempt] at verbal [literal] translation shall have the
misfortune of that young traveler who lost his own language abroad, and brought home no
other instead of it; for the grace of the Latin will be lost by being turned into English words;
and the grace of the English by being turned into the Latin phrase.
— John Denham
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system) 2 #) -3 831F
translatability =] &4
translating plus reviewing i§if
translation #1%/ %%/ L
translational action #1347 4
translation criteria/standard #1347 /&
translation memory (TM) #1212 &
translation metaphor &1 #9 F
translation principle &1 & )
translation process #i§ it #2/ 4 B
translation strategy #FiFR%
translation studies #1#&5F %,
translation unit $#§ #1%
translationese #§ SU&/$iF 12
translator 34/ i /8F K/ L FAR
translator’s intention ¥ & &
transmigration 1L3%
transparency i% #f] &
theory of translational action #13%/73)#
TT producer # 3L 4 = &
TT receiver #F L 3% &
TT user 3 4& A #

AppendixI1 287



288

U
untranslatability R 7T 4

v

variety in translation % #

A%
whispered interpreting H-& 14 %
word for word translation % F&3%
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